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INTRODUCERE
Scopul acestei cărți este de a analiza scrisorile și jurnalele scoțianilor
Spitalele pentru femei (denumite în continuare SWH) asistente și medici care au servit
în timpul Primului Război Mondial prin două lentile: una este noul istoricism și a acestuia
acceptarea textelor marginale, cu accent pe cazuri revelatoare ale
intertextualitatea în scrierile femeilor scoțiene și felul în care acestea
ilustrează aventura lor în Marele Război pe frontul românesc, comparativ
către alte asemenea reviste și scrisori de război sau către literatura din Primul Război Mondial în general;
celălalt obiectiv este scrisul de jurnal, ca una dintre cele mai valoroase forme de
text autobiografic, cu o importanță revelatoare în înregistrarea socială
și evenimente politice.
SWH este un subiect care nu a fost studiat temeinic, nici măcar de către
savanții occidentali; cei care au abordat însă acest subiect au fost
preocupat în general de contribuţia SWH la sufragist
mișcare, din perspectivă de gen. O altă problemă care susține nevoia
căci o abordare proaspătă constă în importanţa subiectului pentru monografii
tratând literatura autobiografică a Primului Război Mondial sau istoria celui
organizatie medicala. Acest lucru se datorează faptului că, uneori, asistentele înșiși
ar vorbi despre „campania lor rusă” atunci când se referă de fapt la un foarte
timp considerabil petrecut pe lagărele militare românești, război
spitale, orașe, sate și mijloace de transport (durata de timp
petrecut călătorind cu trenul la acel moment este legendar). Luând asta în
considerație, noutatea abordării subiectului aventurii SWH
pe Frontul de Est cu accent pe activitatea lor în România și an
analiza scrierilor lor este un subiect provocator.
Tema acestei cercetări va implica o explorare a istoriei
nursing în Marea Britanie la sfârşitul secolului al XIX-lea, care va fi în principal
concentrat pe protagoniști, și anume Spitalele pentru Femei din Scoția
organizație și liderul lor energetic, dr. Elsie Inglis. Dat fiind faptul ca
SWH era o organizație formată numai de femei și un membru al Naționalului
Uniunea Societăților pentru Votul Femeilor (NUWSS, cunoscută și sub numele de
sufragiști), lentila feministă va fi, de asemenea, folosită în acest demers. După
discutând aspectele teoretice ale cercetării, fiecare capitol va aborda
o temă separată, în ceea ce privește aspectele cel mai des menționate în
jurnale, jurnale și scrisori ale asistentelor și medicilor scoțieni: tragic
elemente în reprezentarea lor a spațiului urban, descrierea romantică a
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mediul rural și peisajul, modurile ironic și eroic,
după părerea lui Hayden White, în descrierea militarilor şi
reprezentarea lor a traumei pe linia frontului văzută în modul Tragic.
Deși subiectul a fost parțial tratat de studiile occidentale,
majoritatea lucrărilor academice care se ocupă rar de spitalele pentru femei din Scoția
menționează România, în ciuda celor mai mari eforturi pe front de aici. Poate
aceasta se datorează unei mici confuzii între frontul român și cel rus,
întrucât, într-adevăr, majoritatea materialelor care au fost publicate tinde să detalieze
din urmă, unde ar trebui să se refere de fapt la prima. De exemplu, în
colecția atent editată de Audrey Fawcett Cahill, Between the Lines:
Scrisori și jurnale din Unitatea rusă a lui Elsie Inglis (1999), care include
majoritatea jurnalelor originale, așa cum sunt păstrate în războiul imperial
Muzeu, marea majoritate a surselor se ocupă de șederea asistenților medicali în România
mai degrabă decât în Rusia. Cu toate acestea, pentru cercetarea de față, acest volum
oferă o gamă largă de surse primare și este posibil, datorită acesteia
nume ușor înșelător, să fi trecut neobservat de cărturarii români
interesat de interacţiunea cu Aliaţii în timpul Marelui Război. Autorul
oferă o introducere informată, în special pentru cititorul occidental, în
starea de fapt în Europa de Sud-Est în ajunul Marelui Război.
Apoi, capitolele sunt ordonate cronologic și includ
corespondenta de la inceputul razboiului pana la momentul in care
SWH au fost rechemați în Marea Britanie după începutul Revoluției Ruse.
Prin urmare, din punct de vedere științific, este una dintre cele mai bogate surse în scopul de
cercetarea de față, întrucât volumul include scrisorile și jurnalele lui Elsie
Bowerman, FE Rendel, OS Locker Lampson, LJ Brown, Katherine
North, Mary Lee Milne, Lilias Grant, Ethel Moir, Yvonne Fitzroy și Dr.
Elsie Inglis. Este de remarcat faptul că autorul este o rudă a uneia dintre asistente
care lucra pentru spitalele pentru femei din Scoția.
Sursele primare suplimentare pe care mă voi baza sunt publicate individuale
jurnale, în special cu Yvonne Fitzroy cu asistentele scoțiene în România
(1918), care a fost publicat imediat după ce autorul s-a întors acasă
din față și, prin urmare, reprezintă un cont de primă mână valoros. Alte
reviste, precum cele ale Elsie Butler (Paper Boats, 1959) sau Ishobel Ross
(The Little Grey Partridge: Jurnalul lui Ishobel Ross din Primul Război Mondial, Who
A servit la Unitatea Spitalelor pentru Femei din Scoția din Serbia, 1988), au fost
publicate mult mai târziu și au fost puternic editate. Stilul lor a fost schimbat în a
mai degrabă literară decât autobiografică. O diferență de stil poate, de asemenea
poate fi observat cu ușurință prin compararea conținutului jurnalelor originale
colectate de Audrey Fawcett Cahill la articolele publicate de unii dintre
asistente precum Mary Milne sau Frances Elinor Rendel în periodice ca
Blackwoods sau The Englishwoman. Deși jurnalele publicate mai târziu
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și articolele au fost consultate și incluse în lista surselor primare,
versiunile originale ale jurnalelor se potrivesc mai bine cu înclinația prezentului
cercetare spre autobiografie.
Un savant care a cercetat pe larg istoria scoțianilor
Women's Hospitals este Leah Leneman, autoarea cărții Elsie Inglis: Founder
a spitalelor de pe front de luptă conduse în întregime de femei (1998) și a In the Service
of Life: The Story of Elsie Inglis and the Scottish Women's Hospitals (1994).
Primul este unul dintre studiile anterioare ale Leah Leneman, în care se concentrează
despre personalitatea Dr. Elsie Inglis, nașa și ghidul SWH
de-a lungul existenţei lor. Volumul oferă informații despre
viata de medic de la prima copilarie pana la moartea ei in 1917, fiind mai ales
receptiv la contribuțiile valoroase ale presei – care sunt în mare parte laudative – despre
activitatea protagonistului. Două treimi din carte sunt rezervate ultimei
trei ani din viața doctorului Elsie Inglis, care este perioada în care prezentul
cercetarea acoperă de asemenea. Această din urmă carte este o elaborare pe tema
SWH care include o abordare cronologică foarte sistematică. Începe
din momentul în care a luat contur proiectul de înfiinţare a SWH, în
decembrie 1914 și continuă până în primăvara anului 1920 pentru a urma
acțiunile tuturor asistentelor SWH din întreaga Europă. Uneori, merge
în profunzime considerabilă, în comparație cu Elsie Inglis, care încă își păstrează
personaj inedit datorita cercetarilor ample pe care le include in privinta dr. Elsie
Imaginea lui Inglis în presă, mai ales după moartea ei.
Trecând acum la aspectele teoretice ale cercetării, afirmă Foucault
că procesul de creare a clinicilor și spitalelor este dublu,
susținută de tradiția practicienilor individuali și de noul descoperit
interesul statului de a acorda asistență medicală calificată (Foucault 1980,
166). Cea mai cunoscută asistentă a epocii victoriane a fost Florence Nightingale
(1820-1910), creditat drept fondator al asistentei medicale moderne și celebrat ca
„doamnă cu lampă” în poemul Santa Filomena din 1857 de Henry
Wadsworth Longfellow. Florence Nightingale a fost activă în cea mai mare parte în timpul
Războiul Crimeei (1853-1856), dar trebuie remarcat faptul că această practică a femeii
asistența medicală s-a extins și în sud-estul Europei spre sfârșitul anului
secol al XIX-lea. În timpul Războiului de Independență al României (1877-
1878), un spital de război sub supravegherea Mariei Rosetti (1819-1893)
a fost înfiinţat la Turnu Măgurele. A fost soția politicianului român,
CA Rosetti, dar strămoșii ei erau scoțieni, cu tatăl ei aparținând
Grants of the Highlands. În plus, asistentele scoțiene au fost prezente
Balcanii în timpul Primului Război Balcanic, când a condus Mabel St. Clair Stobart
o unitate spitalicească de campanie în Bulgaria. În drumul lor spre prima linie, SWH
asistentele au trecut prin multe orașe atât din vestul Europei, cât și din est
Europa și Balcanii, pe care le-au descris în jurnalele lor: Moscova,
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Odesa, Calais, Salonic, Constanţa, Brăila, Galaţi, Iaşi, Medgidia,
Skopie, Belgrad și Saraievo. Multe orașe estice sunt văzute ca un spațiu al
mister și doar câteva dintre ele dau impresia de vivacitate aglomerată
și diversitate. Cercetarea de față va ține cont și de perspective
de anxietate de război, alteritate/alteritate și traume și a reprezentărilor de
spațiu(e) rural(e) și peisaj, care, după cum sa menționat mai sus, reprezintă critice
puncte de vedere legate de noul istoricism.
Primul capitol este dedicat cadrului teoretic: Nou
Istoricism și studii autobiografice. Noul istoricism este un mod de
critică literară care a fost formulată pe parcursul anilor 1980 în cadrul culturalului
mediul Coastei de Vest (Harpham). Numele său este opus lui (vechi)
istoricism, dar Noul Istoricism a fost identificat și ca o reacție la
deconstructivism și marxism (Hohendahl 87). La începutul său, principalul
susținătorii noului istoricism au fost Stephen Greenblatt, Louis Montrose
și alți savanți asociați cu revista Reprezentații publicată de
Universitatea din California. Termenul „Nou Istoricism” (la care se face referire și
ca „poetică culturală”), a fost folosit pentru prima dată de Stephen Greenblatt într-o introducere
la numărul din 1982 al revistei Genre și, de asemenea, în introducerea la a lui
carte, Puterea formelor în Renașterea engleză (1982). Scopul de
Noul Istoricism trebuie să pună concomitent accent pe natura „textuală”.
istoria – care este ceea ce a despărțit-o de istoricismul „vechi” – precum și pe
natura istorică a textelor literare (Drabble 719). Acest dublu scop este unul singur
a pilonilor teoretici ai prezentei cercetări: să arate ce aspecte ale
Marele Război a fost descris de asistente folosind tehnici și stiluri literare
și pentru a demonstra cum războiul, la rândul său, a influențat scrisul lor,
schimbându-și stilul, ca efect al traumei de război prin care au trecut.
Stephen Greenblatt a inventat termenul „Noul Istoricism” în 1982
introducere în Puterea formelor în Renașterea engleză. El incepe
prin prezentarea anecdotei reacţiei reginei Elisabeta la cea a lui Shakespeare
Richard al II-lea fiind interpretat în ajunul rebeliunii din Essex. Greenblatt
vede permeabilitatea literaturii și istoriei în alarma reginei la ea
autoidentificare cu regele destituit în piesă. Într-o serie de articole
și cărți, Greenblatt preferă termenul „poetica culturii” în detrimentul New
Istoricismul, care arată clar de ce este mai interesat de
relația dintre scrierea literară și cea istorică. Fiind inspirat de
Foucault, Greenblatt vede un text ca fiind suspendat între discursul general
pe de o parte, și dialectica culturală în care este modelată, pe de altă parte.
Michel Foucault constată că explicația istorică este o caracteristică a
modernitatea și aproape într-un mod asemănător cu cel al lui Althusser, el definește istoria ca
o serie discontinuă de „episteme” (sau formațiuni discursive), care sunt
continuu în reglementarea lor a cunoaşterii (Hamilton 116). Contradicţie
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împotriva puterii este important pentru Foucault cât a fost pentru Hegel sau
Nietzsche și disidența/subversia față de canon este văzută ca fiind necesară pentru
politică progresistă (Bleiker 140). Noul istoricism a împrumutat de la
antropologia culturală practica extinderii analizei critice la
texte ignorate anterior, pentru a adăuga o „atingere de real” (Selden,
Widdowson și Brooker 182). Jurnalele de război scrise de femei reprezintă a
un fel de texte marginale, deoarece au devenit de mai mult interes doar pentru cadre universitare
la sfârșitul secolului al XX-lea, în timp ce cele mai multe dintre ele fuseseră ignorate la acea vreme
au fost scrise ca contribuții neînsemnate la cunoașterea savantă
asupra literaturii şi istoriei Marelui Război. În cel mai recent ghid pentru
Greenblatt, publicat de Mark Robson în 2008, după ce am navigat
Metodele lui Greenblatt de critică literară (poetică culturală, automodificare,
rezonanță și mirare, imaginație și voință), un capitol numit După
Greenblatt indică în mod foarte interesant căi mai recente: noul materialism,
Nou esteticism și prezentism. Teoria lui Greenblatt a fost apreciată
la fel de remarcabil de coerent în ultimele trei decenii, cu o capacitate de
păstrând trecutul la zi, captivant și provocator de gândire datorită lui
stil inteligent, imaginativ și chiar suplu (Payne 6), care se intersectează
cu postmodernismul în accent pe „discontinuitate și rupturi,
eclectism, eterogenitate și autoritate decentrată” (Kaes 154).
Principiul intertextualității, văzut ca o critică a formalismului/Nou
Critica și presupusa ei normă că „o operă literară este o opera de sine stătătoare
obiect” (Drabble 519), acoperă toate relațiile dintre texte: mimic,
adaptare, derivare, aluzie și răspuns. Acest lucru, desigur, poate fi
legat de interdisciplinaritatea Noului Istoricism şi de cei care
o practică: critici literari, istorici, istorici de artă, antropologi și
alti savanti. Cultura este considerată în general un sistem semiotic, o rețea
de semne. În opinia lor, noii istoriciști sunt foarte sceptici față de unificare
reprezentări ale culturii, deoarece „de obicei, astfel de mituri unificate sunt create pentru a servi
un interes deosebit pentru prezent...” ( Payne 3). În capitolele următoare
vom discuta cazuri în care scrierile asistentelor scoțiene se potrivesc
fie canonul victorian, cu multe elemente romantice împletite
(în special în descrierile lor ale peisajului și locațiilor rurale) sau a
un fel de discurs militar, care este foarte realist, chiar tragic uneori, în
descrieri ale distrugerilor provocate de război.
În ceea ce privește relația dintre text și individ,
Greenblatt este preocupat de sinele cititorului, care este format de
respect față de autoritate (Stat, Biserică etc.) și în raport cu Celălalt
(diferit de autoritate și înstrăinat, subversiv, marginal). Pe scurt, să
Greenblatt, „oamenii la modă, sunt modelați și sunt conștienți de a fi
modelat de discurs” (Greenblatt 1991, 182). Acest lucru este important pentru
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analiza scrisorilor și jurnalelor SWH deoarece o astfel de abordare,
centrat pe discutarea relaţiei scriitorului cu autoritatea şi cu Celălalt
oferă o perspectivă asupra fondului cultural al asistenților și medicilor.
Demisi cu ușurință de propriul lor guvern în 1914, curajoșii membri ai
SWH sunt onorați pentru eforturile lor pe Frontul de Est, în ciuda faptului că
surpriza inițială a localnicilor și a soldaților la contact. De fapt, cum Greenblatt
susține că noul istoricism este mai degrabă un set de practici decât o critică
perspectiva este de asemenea aplicabilă deoarece descriind șocul cultural, cel
ciudățenie care i-a lovit pe primii coloniști ai Americii, așa cum o face în studiul său
Marvelous Possessions: The Wonder of the New World (1991), trebuie să aibă
a lovit și sufragiștii britanici care au vizitat Frontul de Est în timpul
Marele Război, și localnicii când i-au văzut.
De mare importanță pentru cercetarea de față este teoria lui Hayden White despre
tropi și angajare. În Metaistory: The Historical Imagination in
Europa secolului al XIX-lea (1973), el consolidează ideea că istoric
scrisul este asemănător scrisului literar în multe privințe. Acest tip de analiză este
crucială pentru cercetarea curentă deoarece asistentele scoțiene care au vizitat
România în timpul Marelui Război fusese influențată de ideologia culturală
al secolului al XIX-lea și, în scrierile lor, se pot identifica diferite
focare, multe dintre ele asemănătoare cu teoria istoriografică a lui Hayden White
stiluri. White a identificat angajarea, argumentarea (explicația) și
ideologia ca cele trei preferințe principale ale istoricilor/autorilor. Combinatia
a modurilor de angajare cu modurile de argumentare şi modurile de
ideologia poate avea loc în orice ordine, creând astfel un stil istoriografic.
Angajarea reprezintă genul istoricului respectiv și variază de la
romantic (unde binele triumfă după ce a depășit mari dificultăți) să
comedie (care caută să păstreze valorile umane comune împotriva corupției),
tragedie (deplânge pierderea binelui atunci când principiile se ciocnesc) și satira
(nechibzuinta si norocul guverneaza treburile umane asa ca orice schimbare este lipsita de sens).
Vom vedea în capitolele următoare cum asistentele și medicii din
SWH folosesc romantism sau comedie, în funcție de evenimentele pe care le doresc
descrie. Cu o ocazie, de exemplu, o întâlnire cu un general rus
în timpul retragerii din Dobrogea este descrisă foarte umor de unul dintre cei
asistente, în timp ce cu o ocazie separată este descrisă o altă retragere cu tonuri
de tragedie.
White crede că aceste moduri operează pe „suprafața” istoriei
scrie și își extinde teoria prin introducerea a patru tropi principale: metaforă,
Metonimie, Sinecdocă și Ironia precum și aporia („îndoială”), realul sau
a pretins neîncrederea istoricului/scriitorului în propriile sale declarații (White 1973,
37). Ca un ultim punct, Hayden White are meritul de a produce o teorie care
consideră istoria explicabilă în felul în care poezia este, prin urmare se referă
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la sarcina unui istoric de a scrie istoria ca act poetic, care contrazice
consideră că istoria înregistrează doar fapte și se apropie de distincția lui Lyotard
între „grande” și „petite histoire”.
În ciuda faptului că exemple de analize noi istoriciste pot fi
poate mai ușor de găsit în studiile moderne timpurii, așa cum arată New
Critici istoriciști, alte domenii precum Romantismul (McGann), secolul al XIX-lea
literatura americană (Jane Tompkins, Cathy Davidson) și
Studii culturale americane (Sacvan Bercovitch, Myra Jehlen, Henry Louis
Gates) l-au adoptat. Mai mult, cercetătorii din domenii precum critica feministă
sau studiile postcoloniale au folosit noul istoricism datorită preferinței sale
pentru textele marginale, discursurile alternative și subversiv (Lennox,
Dimock).
Studii autobiografice, inclusiv jurnale și reviste, scrisori, traume
narațiunile, narațiunile de călătorie și mărturie reprezintă concepte importante
care vor fi abordate pe parcursul lucrării de față. De la curent
cercetarea se bazează pe scrisorile și jurnalele SWH, este important să
detaliază valoarea revistelor, jurnalelor și scrisorilor ca autobiografice
textele. Smith și Watson descriu jurnalele drept „O formă de scriere periodică a vieții,
jurnalul consemnează cotidianul în relatări și observații emoționale
răspunsuri” (193). Aceiași autori sunt de acord că importanța jurnalelor
provine din „acumularea experienței” lor cronologică (Roorbach 165).
Se adaugă apoi că, întrucât diaristul nu știe ce îi rezervă viitorul, acesta
jurnalul este unic prin construcțiile sale identitare care sunt fixate în timp și spațiu
(Smith, Watson 193). Există o oarecare diferență între jurnal și
jurnal în opinia unor critici, care indică faptul că „jurnalul
tinde să fie mai mult o înregistrare publică” (Smith, Watson 193) și, prin urmare, nu ca
intim ca un jurnal. În studiile autobiografice, studiul jurnalului în
Relația cu alte tipuri similare de texte rămâne în mare parte neexploatată și multe
savanții folosesc termenii „jurnal” și „jurnal” în mod interschimbabil (Smith,
Watson 196), așa cum vom face și în cercetarea noastră. Scrisorile, pe de altă parte,
reprezintă o categorie cu totul diferită de scriere autobiografică, ca
„Scrisorile devin vehicule prin care se circulă informația, socială
roluri jucate, relații asigurate, adesea într-un amestec paradoxal de intimitate
și formalitatea” (Smith, Watson, 196). Ideologii de naționalitate, clasă, etnie
apartenența sau chiar genul pot fi citite în litere în funcție de stilul lor și
asupra formalitatilor respectate de autori.
Pe lângă categoriile autobiografice mai clare de jurnal/jurnal și
scrisori, studiul actual se va strădui să identifice și să analizeze cazuri de
narațiune de traumă, mărturie și narațiune de călătorie. Narațiunile de călătorie implică
o călătorie astfel încât să se concentreze pe deplasarea autorului și a lui/ei
observații despre „necunoscutul, străinul, ciudatul” (Smith, Watson
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207), care permit repoziţionarea sa în raport cu ideologic
normele de „acasă”. Martorie implică un observator care depune mărturie despre un lucru important
sau eveniment traumatic și, în al doilea rând, marturia implică a depune mărturie
ceva ce nu se vede, astfel încât, de exemplu, un martor poate fi judecat
de către posteritate pentru că nu a luat în seamă aspectele care sunt cruciale pentru
cititor. Din cuvântul grecesc pentru „rană”, trauma implică o luxație
care este copleșitor și central într-o experiență (Smith, Watson 207).
Narațiunea traumei se referă la „atât o persoană care se luptă să înțeleagă un
experiență copleșitoare într-un anumit context și nespusul de
trauma în sine, rezistența ei la reprezentare” (Gilmore 46). Efectele
războiul ca instanțe de traumă va fi adus în discuție în Capitolul
Cinci.
Ultima parte a primului capitol va discuta despre ascensiunea scoțianilor
Women's Hospitals și va atinge primul val de feminism din Marea Britanie.
Principalul susținător al SWH a fost Uniunea Națională a Femeilor
Suffrage Societies (NUWSS) și câțiva dintre membrii săi au format Londra
subcomitetul SWH. În Edinburgh, sediul SWH
au fost furnizate de Federația Scoțiană pentru Votul Femeilor
Societăților (SFWSS), dintre care Dr. Elsie Inglis (creditată drept fondator al
SWH) a fost și el membru. Elsie Maude Inglis (16 august 1864-26
noiembrie 1917) și-a petrecut primii ani în India cu familia ei, până în 1876
când s-au mutat la Edinburgh. A studiat la Edinburgh și Paris: în 1886
a urmat cursurile Școlii de Medicină pentru Femei din Edinburgh, apoi ea
a obținut licența de triplă calificare a Colegiului Regal din
Physicians and Surgeons of Glasgow în 1892. Ea a înființat cabinetul medical
la Edinburgh în 1894 împreună cu Jessie McGregor. În 1899 Elsie Inglis
a continuat să obțină MBChM de la Universitatea din Edinburgh, care
era acum deschis femeilor. Ea a ținut și prelegeri despre ginecologie în
Edinburgh Medical College for Women și a călătorit la Viena și la
SUA pentru a-și îmbunătăți profesia. Înainte de Primul Război Mondial, ea a lucrat mai ales în
îngrijire medicală pentru femei și copii (Ewan, et al., 177-178).
Dr. Inglis a ales Spitalele pentru Femei din Scoția drept nume
organizație cu scopul de a atrage personal precum și sponsorizări
de la feministe, și nu numai. Chiar și femei care nu au fost de acord personal
cu drept de vot feminin au fost admişi în SWH atât timp cât voiau
contribuie la efortul de război. Cu toate acestea, cea din urmă categorie nu a putut
avans la poziția de ofițer în organizație, al cărei standard era roșu-alb-
verde ca sufragiștii” (McDermid 2008, 135-138). In ciuda
așteptări inițial prudente, SWH a crescut destul de repede. The
organizația a primit feedback pozitiv din Regatul Unit
precum şi din Dominii şi Statele Unite ale Americii. Este
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a estimat că aproximativ 50% din personalul SWH erau femei din
Scoția, în timp ce restul au venit în principal din Anglia, cu câțiva din Irlanda,
Țara Galilor și cel puțin unul din Canada, Australia și Noua Zeelandă. Acolo
au fost chiar oaspeți de lucru din SUA. Cel creditat cu fondarea
această organizație, dr. Elsie Inglis, a propus chiar să-și schimbe numele în
„British Women’s Hospitals for Foreign Service”, dar Edinburgh
comitetul a respins această propunere, astfel încât numele original a fost păstrat
(McDermid 2008, 135-138).
Înainte de a vedea cum descriu asistentele orașele pe care le-au vizitat, pe scurt
relatarea istoriei șederii asistenților medicali scoțieni în România va fi
oferite pentru a clarifica acest aspect. Femeile s-au alăturat SWH pentru diferite
motive, printre diferite scopuri individuale de a-și dovedi loialitatea față de
Imperiul Britanic (tatăl ei al Dr. Inglis a lucrat pentru Compania Indiilor de Est).
Alte motive au fost spiritul aventuros și curajos al unora dintre ei, în timp ce
feministele dintre ele erau hotărâte să demonstreze că femeile sunt utile
într-un război și, prin urmare, merita dreptul de vot. Inițial, dr. Elsie Inglis
a oferit serviciile organizației sale guvernului britanic dar ea
oferta a fost refuzata. Oferta ei inițială de a servi ca chirurg a fost refuzată de către
Biroul de Război cu răspunsul „Buna mea doamnă, du-te acasă și stai pe loc” (Ewan, et
al., 178). În schimb, ea a primit un răspuns pozitiv de la aliați
guvernele Franței și Serbiei, care au acceptat-o imediat
oferta generoasa. Pentru Dr. Elsie Inglis, acesta a fost începutul unei vieți
simpatie pentru Serbia, care mai târziu avea să o aducă în România în urma
mutarea Diviziei de Voluntariat Sârbesc pe frontul din Dobrogea ca parte
a efortului militar rusesc, după cedarea țării lor de origine.
Tema principală a celui de-al doilea capitol va fi spațiul(e) urban(e). Relativ
la reprezentarea orașelor, una dintre asistente, Yvonne Fitzroy, identifică
Moscova cu orașele celor o mie și una de nopți: „Este uimitor.
E ca și cum ai păși în Nopțile Arabe, într-un mare mare basm. O zana
palat peste un oraș de zâne și un râu de zâne” (Fitzroy 17). Această revizuire romantică
a începutului Evului Mediu, o epocă a începuturilor pentru
Europa, este sporită de motivul repetat al zânei, care este ea însăși
amintind de copilărie (Ciugureanu 2002). Sub catalizatorul războiului, urban
imaginile se intensifică și devin mai dinamice, sau alteori par
surprinzător de liniștit și liniștit. În paragrafele următoare, voi
oferiți exemple scurte de relatări care descriu orașele vizitate de asistente
și voi face o cronică a motivelor pentru care au trebuit să călătorească între acestea
localitati.
La sosirea SWH la Arhanghelsk, feminista Elsie Bowerman
a scris că femeile păreau să facă „cea mai mare parte a muncii grele pe căile ferate”
și multă muncă la docuri (McDermid 2008, 39). Astfel, feministul ei
Introducere
10
preocupările ies la suprafață, iar asistenta se dezvăluie a fi atentă
observator al schimbărilor sociale aduse de războiul din Rusia. Mai târziu, în
Medgidia, una dintre asistente a scris că localnicii care s-au adunat în jurul lor
i-a admirat în special pentru cizmele lor bune, pe care le-ar fi schimbat ulterior
pentru provizii, pânză și tigăi (Cahill 69-71). Tonul general al scrisului ei
este plină de umor, atmosfera urbană descrisă, apropiindu-se de burlesc.
În ciuda amenințării războiului și distrugerii acestuia, interesul locuitorilor orașului
nu pare să depășească comerțul mărunt.
După ce au fost în Dobrogea în toamna anului 1916, SWH
a trebuit să se retragă, mai degrabă haotic, la fel ca aproape întreaga populaţie şi
chiar şi unele forţe armate, pentru a se reuni în curând la Brăila, Galaţi şi Ismail. La
pe scurt, misiunea lor medicală în Dobrogea nu a durat mai mult de trei săptămâni,
dar asta nu înseamnă că femeile scoţiene nu ar înfiinţa altele
spitale de campanie. Subunitatea de ambulanță a ajuns la Brăila, iar una dintre
membrii săi, Katherine Hodges, ne spune cum „Din toată acea teroare și
suferință și haos, am ieșit brusc într-o grădină deschisă cu paturi de flori
loc în centrul orașului cu restaurante gay și magazine strălucitor luminate
de jur împrejur” (Leneman 1994, 81). Mulțimea i-a întâmpinat cu urale și
flori, care era destul de de neînțeles pentru femeile medicale scoțiane,
care erau uimiți de cum puteau oamenii să ignore ororile care se întâmplau doar
peste Dunăre (Leneman 1994, 81-82). Acest exemplu de marturie este
dezvăluirea șocului provocat de actul de a fugi de un presupus crud
inamic, dar exemplul de tragedie a fost subliniat mai întâi ca „teroare și angoasă”
dă repede loc satirei când asistenta observă cât de indiferentă este
orășenii sunt la amenințarea iminentă a războiului.
Grupul condus de dr. Elsie Inglis s-a reunit la Galaţi şi i-a oferit
profesionalism într-un spital românesc, în timp ce tot orașul era curios
dacă rușii ar disloca întăriri pentru a recuceri Dobrogea.
Dar răniții au început să se reverse cu zeci și sute la Brăila, așa că dr.
Inglis și-a instruit subordonații în subunitatea de transport care erau
deja acolo pentru a face tot posibilul pentru a atenua situația. În cele din urmă, cel
fluxul de răniți și refugiați a revenit la un număr mai gestionabil și
situaţia era din nou sub control (Leneman 1994, 81-83). Situații
ca acestea au testat nervii asistentelor la limitele lor, dar dr. Elsie Inglis
nu a cedat oboselii sau disperării, în ciuda faptului că era ea însăși grav bolnavă. A ei
scrisorile scurte dezvăluie un stil formal imaculat, care este disciplinat și
asemănător unui stil militar.
Capitolul trei se va concentra pe locațiile rurale. În Orient, ceea ce impresionează
de cele mai multe ori este peisajul natural al mediului rural, iar cel
asistentele navighează prin estetica victoriană a Frumosului,
Pitorescul și sublimul în reprezentările lor din Dobrogea, Muntenia,
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Basarabia și într-o măsură mai mică, Moldova. Cu toate acestea, adesea, ei trebuie să abandoneze
aceste stiluri în favoarea unuia mai realist. Acesta este un semn clar al modului
omniprezent și iminent era spectrul războiului. Un exemplu este jurnalul de
Ishobel Ross, o asistentă din Skye, care a mărturisit la sosirea ei
Macedonia că: „Este la fel ca Skye, dar arată foarte uscat și uscat...
Sârbii își cântă cântecele ciudate foarte asemănătoare cu limba gaelică. Chiar să-i aud pe sârbi
vorbirea sună atât de gaelică” (în Leneman 1994, 72). Această imagine romantică
ne permite să presupunem că uscăciunea şi uscăciunea pământului este de asemenea
prezentă în Ishobel, care probabil tânjește după iubita ei Scoție.
Copleșită de dorința ei pentru patria ei, își aude chiar și nativul
limba în vocile sârbilor, în ciuda diferențelor lingvistice evidente
între o limbă sud-slavă și una celtică.
Majoritatea spitalelor de campanie infiintate de asistente au fost situate in a
mediul rural. De exemplu, în mai 1915, în Kragujevac, Serbia,
SWH se împărțise în trei spitale: unul chirurgical, unul pentru tifos și unul pentru
„febră recurentă” și boli generale. Spitalul chirurgical era condus de
Dr. Lilian Chesney, și a constat dintr-o școală care ținea în mare parte 170
paturi pline. Fără îndoială, acesta a fost un număr mare, dar având în vedere condițiile de
vremurile și greutățile războiului, acest lucru nu era nici pe departe mai rău
cazuri. Spitalul de tifos consta dintr-o cazarmă în afara orașului și
era și el supraaglomerat, dar era curat și ordonat. Al treilea spital a fost
în afara orașului, a avut cel mai mult de suferit în ceea ce privește echipamentul adecvat și acesta
avea doar un medic și o soră ca personal medical pregătit, dar austriacul
infirmierii își făceau treaba și cel puțin răniții și bolnavii primeau
medicamentele lor și au rămas într-un mediu curat și proaspăt. În ciuda acesteia
lipsa acestui al treilea spital avea nu mai puțin de 570 de paturi (Leneman 1998, 40).
Localnicii au fost întotdeauna o sursă de curiozitate pentru cei care serveau în
SWH, la fel cum asistentele și medicii înșiși au devenit o sursă
curiozitate pentru localnici. Alteritatea/Alteritatea culturală, care „este fiecare centimetru a
relație” (Taussig 130), ar putea fi discutată pe cel puțin două planuri: cel
imaginea locuitorilor locali, așa cum o preconizează asistentele scoțiene pe cea
parte, iar pe de altă parte, imaginea asistentelor scoțiene pentru
locuitorii locurilor pe care le-au vizitat, care de cele mai multe ori s-au mirat de lor
curaj și le-au apreciat abilitățile în medicină. Ambele poziții ale
alteritatea se regăsesc în jurnalele lor și vor fi analizate.
Într-un alt caz, când asistentele au ajuns în Dobrogea în Ciocârlia
de Jos, inițial nu a existat o activitate intensă, până la 14 octombrie 1916 când
bombardamentele au ajuns până la calea ferată de lângă Medgidia. Ysabel
Birckbeck, șoferul uneia dintre ambulanțe, ne spune în stil tragic cum,
din cauza bombardamentelor, pasagerii i-au cerut să se întoarcă, dar
fără niciun rezultat, deoarece bombele cădeau din toate direcțiile și avioanele inamice
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zburau adesea cu mult dincolo de linia frontului. Mary Milne, bucătăreasa pentru scoțian
femei, s-au plâns, de asemenea, că a-și face treaba a fost greu lângă căderea bombelor și
într-o ploaie de schije. Ea notează acest lucru cu ironie, dând de înțeles că este o minune
că nimic și nimeni nu a fost afectat de atacurile aeriene inamice. Inca inauntru
Ciocârlia de Jos, Ethel Moir a lăsat un record aproape comic spunându-ne asta
spitalul de campanie trebuie să beneficieze de un fel de protecție specială,
întrucât a fost neatins de bombardamentele foarte dese. (Leneman 1994,
78-80).
Al patrulea capitol oferă o analiză a imaginii celuilalt (cel
militarii și soldații), precum și despre modul în care se situau infirmierele
în mediul de război și modul în care perspectiva femeilor scoțiene asupra războiului
schimbat. SWH a intrat în contact cu militari de toate gradele și
naționalități: britanică, franceză și română, sârbă și rusă de rang înalt
ofiţeri sau soldaţi de rând, precum şi austrieci, germani şi
prizonieri de război bulgari.
Descrierea soldaților variază de la empatie, atunci când aveți de-a face cu
cazuri grave în spitale, sau mormânt, de exemplu în timpul retragerii pe
Frontul românesc, sau când se observă cazuri de răni autoprovocate. The
Femeile scoțiene erau foarte îndrăgite de soldații ruși, ale căror jocuri și
concertele de muzică ad-hoc încrezătoare au ajutat la ridicarea moralului celor din
spitale. Dar aceste distracții s-au încheiat cu sosirea Postului Paștelui
(sau alte asemenea ocazii religioase), spre uşurarea doctorului Elsie Inglis, care a fost
un caracter mai degrabă victorian și prefera medicii și asistentele
se concentreze asupra muncii lor. Cazuri în care Dr. Inglis trebuie să calmeze
spiritele sau mustră subordonații ei pentru că socializează prea mult cu
soldații sunt descriși foarte comic în jurnalele asistentelor.
De exemplu, jurnalul domnișoarei Yvonne Fitzroy menționează existența
în Medgidia a unei unităţi a Crucii Roşii Ruse. În general, soldații
au fost de acord că asistentele scoțiene au fost mai profesioniste și au oferit mai bine
tratament, dar asta nu înseamnă, de exemplu, că pacienții nu au dormit
pe saltele de fân pe podea chiar și în spitalul pentru femei din Scoția. Și
deși erau toate femei, totuși acceptau ajutorul bărbaților,
folosind mai ales ajutorul unui soldat sârb căruia i-au numit „Chris”.
traducere. Domnișoara Fitzroy remarcă în jurnalul ei că era destul de înalt și că
chiar nu a apreciat să fie nevoit să explice colegilor săi pacienți „the
misterele (iertați-mă) unei paturi britanice.” Ar lua destul de multe
momente pentru a se detaşa de celelalte ocupaţii ale lui pentru a explica altora
soldaților că, din păcate, ar trebui să-și piardă un membru, sau că nu ar trebui
mănâncă anumite lucruri dacă stomacul lor a fost rănit. Desigur, nimeni nu invidia
Chris sau rolul lui, dar a fost extrem de util femeilor scoțiene, care
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a apreciat și ajutorul rușilor, deși a durat și mai mult
pentru ca ei să ofere o mână de ajutor (Fitzroy 37-38).
Britanicele au întâlnit și trupe franceze și britanice pe
Frontul românesc, deci o secțiune a capitolului va fi dedicată
descrierea trupelor occidentale. În prima lună a anului 1917, o navală britanică
a fost întâlnită escadrila de mașini blindate formată din comandantul Locker-Lampson
în Galaţi. Un membru al escadronului, chiar chirurgul Lt. Maitland Scott
i-a oferit doctorului Elsie Inglis ajutorul expertizei sale medicale și a celor patru ai săi
asistenți. Împreună au efectuat operațiuni timp de 38 de ore continue,
în ciuda faptului că dr. Inglis tocmai terminase o „tură” de 24 de ore. The
devotamentul și altruismul acestor medici britanici au fost într-adevăr extraordinare,
chiar dincolo de eroism (Leneman 1998, 96-97).
Dr. Elsie Inglis ținea foarte mult la soldații sârbi prezenți
frontul românesc şi se temeau că au fost trimişi în Dobrogea mai mult sau
mai putin ca carnea de tun de catre rusi, care evitau astfel sa-si sacrifice
propriile divizii. De aceea asistentele i-au înfățișat pe sârbi ca pe niște viteji martiri
și au avut întotdeauna grijă să menționeze naționalitatea pacienților lor dacă aceștia
au fost sârbi, în timp ce trupele române sau ruse nu au beneficiat de acestea
atenție în jurnalele lor. Dr. Elsie Inglis chiar a intervenit pentru sârb
soldați cu guvernul țării sale, cerând transferul lor la
Frontul macedonean, mai aproape de Serbia. Dr. Inglis a observat corect
schimbări negative care s-au întâmplat cu armata rusă în jurul perioadei
revoluția bolșevică. Din păcate, transferul a durat destul de mult
fi pus în mișcare. La sfârşitul lui septembrie 1917 a primit o promisiune că
voluntarilor sârbi li se va permite să călătorească cu ea la Arhanghelsk
unitate medicală, dar după 3 săptămâni erau încă în Hagi-Abdul. Oficialul
rețineți că Divizia Sârbă va fi transferată pe frontul macedonean
prin Arhanghelsk și că unitatea Spitalelor pentru Femei din Scoția ar fi
călătoria cu ei a fost primită la 27 octombrie 1917. Cele mai multe opinii savante
afirmă că ajutorul dr. Elsie Inglis pentru a convinge autoritățile ruse a fost
crucial, altfel voluntarii sârbi s-ar putea să nu s-ar fi întors la
Balcani. Se pare că membrii de rang înalt ai Scottish Women's
Spitalele și-au folosit influența la cele mai înalte niveluri pentru a realiza
acest. Chiar dacă răspunsul nu poate fi dezvăluit în totalitate la această întrebare, acesta
este foarte probabil că dr. Inglis a încercat totul pentru a-l salva pe primul sârb
Divizia de voluntariat.
Capitolul cinci, intitulat Sinele(ei) exaltați și traumatizați, va oferi un
analiza descrierii tragice a traumei de război în jurnalele asistentelor SWH
și modalitățile în care a stimulat această mărturie a evenimentelor traumatice
gânduri de autoevaluare atât la nivel personal, cât și la nivel general (în ceea ce privește
la efortul de război) în scrierile asistentelor. Relatările asistenților lor
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experiență obositoare pe front au fost scrise când o anumită perioadă de timp
trecuse, după care și-au evocat experiențele șocante în lor
jurnale sau scrisori din faţă. Analizând răspunsurile asistentelor din
toate fronturile pentru a asista la astfel de traume, Christine Hallett constată că ei
au fost sfâșiați între așteptările societății că își mențin cântecul
froid pentru a oferi cea mai bună îngrijire pacienților lor și dorința către
consemnează/înțeleg suferința la care au fost martori” (2010, 71). În ceea ce privește
modificări ale auto-introspecției provocate de experiențele traumatice, Hallett
(2010) propune că înclinația de oprire emoțională atunci când se confruntă
trauma este adesea găsită în scrierile autobiografice ale femeilor care au slujit
pe front și că cei care aveau ani de experiență în asistentă medicală erau cei mai mulți
adepți în a se proteja emoțional de suferința pe care o au
martori, astfel încât să nu mai considere trauma un punct central în lor
scrieri. Același autor concluzionează că femeile care s-au oferit voluntar să meargă la
frontul şi se ocupau de cazuri medicale pentru prima dată dedicate lor
scriind la descrierea suferinței intense pe care au suferit-o, în timp ce cel
asistente mai experimentate, care erau familiarizate să lucreze pe front,
a pus de fapt la îndoială necesitatea războiului, oferind în același timp descrieri ale
acțiunile pe care le-au întreprins pentru a ușura suferința.
Experiențele personale ale asistentelor au lăsat urme importante asupra lor
impresia războiului. La început, asistentele erau dornice să călătorească
frontul şi îşi încep munca, abţinându-se de la a glorifica direct războiul, dar
arătând genul de entuziasm naiv pe care istoricii îl critică de obicei în ceea ce priveşte
cei care nu aveau nicio idee despre distrugerea pe care o va aduce războiul. Inainte de
sosind efectiv pe front femeile au manifestat entuziasm în lor
scrieri, gândindu-se la propriul lor rol ca acela al eroilor într-un extraordinar
aventură. Chiar dacă prezența asistentelor era menită să spargă
ordinea socială a vremii, femeile erau supuse autorităţii în interiorul lor
organizare aproape la fel ca în societate, deci era puțin
încurajare pentru asistenta obișnuită să adopte un alt punct de vedere asupra
război care făcea ravagii și pentru a-i risipi „apocalipsa eroică”. Asistentele au ținut
consideră că războiul „înnobilează”, în special câștigarea războiului și acest lucru se reflectă
în descrierea personalului militar pe care l-au întâlnit și a acestora
entuziasm la întâlnirea cu soldații britanici în vagonul blindat
Divizia. Vera Brittain a notat în celebrul ei jurnal de război, Testament of Youth,
că asistentele tânjeau să fie eroice, dar administrația doar a permis
ei un rol secundar în război (104).
Ultima parte a capitolului cinci va analiza marea suferință din
reprezentările infirmierelor despre retragerea din Dobrogea cauzată de nespus
caracterul a ceea ce femeile au asistat. Presupoziţia acestei părţi a
munca mea va fi acea cicatrice psihologică asociată cu chinuirea
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experienţa de a trece printr-o retragere anihilează sentimentele de glorie sau
emoție care era atât de răspândită în fragmentele din jurnalul femeilor scoțiene
înainte de sosirea lor pe front. Ceea ce a indicat o astfel de concluzie a fost
faptul că mizeria populaţiei generale a Dobrogei în timpul retragerii
în iarna anului 1916 a fost înregistrat în mod excepțional și trist de asistentă
al Spitalelor Scoțiene pentru Femei. Voi încerca să analizez în ce măsură
dezumanizarea iese în evidență ca principalul sentiment din spatele ororii asistentelor la
ceea ce au văzut în timpul retragerii și dacă „eroica tare de război”
a fost considerabil zguduit de experienta femeilor sub focul de obuz si
s-a stins în fața ororilor de nespus asistat în timpul retragerii
a Dobrogei, generând o deplasare în reprezentarea asistenților medicali a
(ele)sine în raport cu universul bărbătesc al frontului de luptă.
CAPITOL UNUL
ISTORIE, Jurnalul de scriere și nou
DISCURSUL ISTORIC
1.1. Introducere
Scrisorile și jurnalele asistentelor de la Spitalele pentru Femei din Scoția
vor fi analizate atât prin prisma New Historicist cât și din
perspectiva studiilor autobiografice. În ceea ce privește fosta viziune critică, New
Istoricism, ceea ce interesează studiul de față este înclinația către
textele marginale care au fost excluse de la investigație precum și cele
discurs specific care spune povestea unui eveniment petrecut în trecut.
Cu alte cuvinte, această cercetare urmărește asimilarea asistentelor medicale scoțiene.
înfățișarea Marelui Război în timpul șederii lor în România în anii 1916-1917 în
domeniul savant al literaturii Primului Război Mondial, autobiografiei și istoriei de
dezvăluind exemple de intertextualitate și analizând modul în care
asistentele și-au construit descrierile. În domeniul New Historicist, menționați
ar trebui făcută din teoria „metaistoriei” a lui Hayden White, care
identifică patru moduri de angajare (romantic, tragic, comic, satiric) pentru
pe care le asociază patru tropi (metaforă, metonimie, sinecdocă și
ironie). (Alb, 1978). De la noul istoricism, așa cum îl descrie White și ca
Greenblatt o dezvoltă, se concentrează pe interrelația dintre istorie ca reală
fapte și narațiune ca ilustrare subiectivă a faptelor de la un individ
perspectiva, aceste moduri de angajare, cu tropii lor respectivi ar putea
fi identificate în special povești printre care am putea include și cele
Jurnalele și scrisorile asistentelor din Scoția. Născut şi educat într-o ţară care
știau puțin despre România, asistentele s-au regăsit pe un teritoriu pe care ei
nu avea aproape nicio informaţie despre. Prin urmare, punctul lor de vedere precum și
felul în care înțeleg și descriu situațiile de război diferă
dramatic din discursul oficial al războiului. Nu doar jurnalele lor
iar literele reprezintă o viziune subiectivă, marginală, dar nu pot fi citite ca
texte „literare” în afara narațiunii istorice.
Al doilea punct de analiză ca fundal teoretic este teoria lui
studii autobiografice. Această abordare este susținută de faptul că
sursele analizate în această cercetare sunt jurnale, scrisori și jurnale,
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care formează corpus de texte supuse controlului. În contextul războiului,
scrisorile si jurnalele, care din punct de vedere literar apartin celor mari
categoria de studii autobiografice, se va interconecta evident cu trauma
narațiuni, narațiuni de călătorie și discursul martorilor. Narațiuni de călătorie
de obicei se referă la vizite în locații străine care sunt atât de bine înregistrate
oferiți o relatare a experiențelor călătorului. Narațiunile de traume și
martori sunt evoluţii mai recente în studiile autobiografice şi
de obicei se referă la reprezentări personale ale Holocaustului, segregarea rasială și,
de asemenea, experiență de război. Prin urmare, considerăm că asistentele scoțiene
jurnalele și scrisorile corespund experiențelor de călătorie și traumei
narațiunile (experiența de război la care au trăit-o asistentele și au asistat la ea
efecte).
1.2. Noul istoricism sau poetică culturală
Noul istoricism este un mod de critică literară care a fost formulat în timpul
anii 1980 în mediul cultural al Coastei de Vest. Era destinat să
se opune și se îmbogățește (vechiul) istoricism, bazat pe concepții marxiste, totuși s-a ajuns la
fi identificat ca o reacție atât la marxism, cât și la deconstrucție (Hohendahl
87). La începutul său, principalii susținători ai noului istoricism au fost Stephen
Greenblatt, Louis Montrose și alți cercetători asociați cu revista
Reprezentări publicate de University of California Press. Termenul
„Noul istoricism” (denumit și „poetică culturală”), a fost folosit pentru prima dată de
Stephen Greenblatt într-o introducere în numărul din 1982 al revistei Genre
și, de asemenea, în introducerea cărții sale, The Power of Forms in the English
Renaștere (1982). Scopul noului istoricism este de a pune concurență
accent pe natura „textuală” a istoriei – care este ceea ce a separat-o
istoricismul „vechi” – precum și asupra naturii istorice a textelor literare
(Drabble, 719).
Istoricismul este îndatorat și marxismului, dar spre deosebire de marxism, al cărui
interpretarea se bazează pe infrastructura economică (relații de clasă și
relaţiile materiale de producţie), noul istoricism vede puterea ca
răspândită în societate. Această idee derivă de la Michel Foucault care, în
eseul Nietzsche. Genealogie. Istoria (1971) demonstrează înșelarea
caracter de subiect şi obiect, ambele fiind depăşite de „voinţa de a
putere” (1971, 145-172). Foucault constată că explicația istorică este a
caracteristic modernităţii şi, aproape la fel ca Althusser, el
definește istoria ca o serie discontinuă de „episteme” (sau discursive
formaţiuni), care sunt continue în reglarea lor a cunoaşterii
(Hamilton 116).
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Noul istoricism a împrumutat de la antropologia culturală practica
de extindere a analizei critice la texte nesocotite anterior, pentru a adăuga
o „atingere a realului” (Selden, Widdowson, Brooker 182). Se deosebește de ea
Omologul britanic, materialismul cultural, în ceea ce privește situația, sau
plasare, a ideologiei/puterii în societate. Materialismul cultural se bazează pe
Interpretarea lui Althusser a ideologiei ca fiind situată în cadrul instituțiilor materiale.
În anii 1980 și 1990, un grup de noi istoriciști s-a uitat la
Romantismul în vederea reinterpretării lui, așa cum îl considerau ei
a cerut o relectură (McGann, 1985) Prin confruntarea textului literar cu
alte texte politice, economice, sociale sau religioase ale vremii, Noul
Istoriștii pretind că înțeleg opera literară într-un mod în care nici ea
autorul și nici cititorii săi originali ar putea (Levinson 1986). Pentru această credință, Nou
Istoriciştii au fost acuzaţi de materialiştii culturali britanici de
depolitizarea literaturii prin „închizând-o în „propriul” trecut” și „ștergând-o
poziţia interpretativă (ideologică) şi rolul criticului care este într-adevăr
citind în prezent” (Selden, Widdowson et al., 184). Inca una
diferența dintre noul istoricism britanic și cel american este
reacție la autoritate și putere. Unde vorbesc criticii americani
identificare și contraidentificare, omologii lor britanici sunt
interesaţi de producerea de noi roluri în relaţiile de putere de către cei care
refuza statutul subiectului. (Selden, Widdowson, Brooker 2005, 185-
186)
Primele trei practici ale noului istoricism identificate de Veeser se referă
la conceptul lui Foucault de putere/cunoaștere. Principiul intertextualității,
văzută ca o critică a formalismului/New Criticism și a presupusei sale norme care
„o operă literară este un obiect de sine stătător” (Drabble, 519), acoperă toate
relațiile dintre texte: mimică, adaptare, derivare, aluzie și răspuns.
Acest lucru, desigur, are de-a face cu interdisciplinaritatea noului istoricism
și cei care o practică: critici literari, istorici, istorici de artă,
antropologii. Cultura este în general considerată a fi un sistem semiotic, a
retea de semne. Prin urmare, noii istoriciști sunt foarte sceptici față de unificare
reprezentări ale culturii, deoarece „de obicei, astfel de mituri unificate sunt create pentru a servi
un interes deosebit pentru prezent” ( Payne 3). Cu alte cuvinte, Nou
Istoricismul este sceptic față de metanarațiuni, critică formalismul literar
şi favorizează reexaminarea relaţiei dintre literatură şi
istoria din dubla perspectivă a narațiunilor istorice și literare.
Interdisciplinaritatea este un concept major pentru noul istoricism, așa cum este și pentru
această cercetare, care vizează extinderea analizei critice la textele care au
a fost tratată până acum mai mult de către istorici sau critici de studii de gen, în cauză
cu conectarea contribuției la război a asistentelor scoțiene la feministă
mişcare şi nereuşind să-şi vadă textele scrise ca producţii literare. La
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în același timp, istoricii au arătat indiferență față de lectura
textele asistentelor medicale ca dovezi istorice. Dintr-o perspectivă nou istoricistă,
cu toate acestea, textele capătă valoare ca discurs marginal sau ca atractiv needitat
anecdote. Văzut ca o întoarcere la „critica literară informată istoric”.
susținătorii noului istoricism au refuzat să-l numească o teorie critică, totuși,
practica sa apelează la critică ca tendință dominantă (Maza 249).
Termenul „Noul Istoricism” a fost inventat în 1982 de Stephen Greenblatt
în introducerea sa în Puterea formelor în Renașterea engleză. El
începe prin a prezenta anecdota reacţiei reginei Elisabeta la
Richard al II-lea al lui Shakespeare fiind interpretat în ajunul rebeliunii din Essex.
Greenblatt vede permeabilitatea literaturii și istoriei în Queen's
identificarea cu regele destituit. Cu toate acestea, el nu și-a intenționat-o pe a lui
metoda de a deveni un curent critic si prezinta detalii despre acesta in termeni de
un set de practici. Pe baza teoriei lui Greenblatt, Michael Payne identifică
zece caracteristici ale noului istoricism, dintre care amintim: cel
reprezentarea culturii ca sistem semiotic; interdisciplinaritate; cel
narațiunea unui set de evenimente, care include și acceptarea de anecdote
ca o „atingere a realului”; suspiciunea de reprezentări unificate ale culturii; cel
interconexiunea dintre literatură și istorie. (Payne 3)
Deși Greenblatt preferă termenul „poetică culturală” în locul New
Istoricism, el vede textul ca fiind suspendat între discursul general asupra
pe de o parte și dialectica culturală în care este modelată, pe de altă parte
mână. De exemplu, în Marvelous Possessions el oferă un exemplu clar
de viziunea sa despre text și societate când descrie decalajul cultural la care a fost martor
în timpul unei Zile a Independenței Indoneziei, când într-o piață un violent
Filmul american era prezentat peste drum de tradițional
Piesa de păpuși cu umbră balineză (Veestra 176).
În ceea ce privește relația dintre text și individ,
Greenblatt este preocupat de sinele cititorului, care este format de
respect față de autoritate (Stat, Biserică etc.) și în raport cu Celălalt
(diferit de autoritate și înstrăinat, subversiv, marginal). Pe scurt, să
Greenblatt, „oamenii la modă, sunt modelați și sunt conștienți de a fi
modelat de discurs” (Greenblatt 1991, 182). Acest lucru este important pentru noi
analiza scrisorilor și jurnalelor SWH deoarece o astfel de abordare,
centrat pe discutarea relației scriitorului cu autoritatea și cu Celălalt,
oferă o perspectivă considerabilă asupra situaţiei culturale a asistentelor şi
medicii. Demisi cu ușurință de propriul lor guvern în 1914, cei curajoși
membrii SWH sunt onorați pentru eforturile lor pe Frontul de Est,
în ciuda surprizei inițiale a localnicilor și a soldaților la contact. De fapt, cum
Greenblatt susține că noul istoricism este mai degrabă un set de practici decât un
perspectiva critică este, de asemenea, aplicabilă analizei noastre, deoarece descrierea
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şoc cultural, ciudăţenia care i-a lovit pe primii colonişti europeni ai
America trebuie să fi lovit și pe sufragiștii britanici care au vizitat
Frontul de Est în timpul Marelui Război, și localnicii când s-au întâlnit cu asistentele.
În general, teoria lui Greenblatt a fost apreciată ca fiind remarcabil
coerent în ultimele trei decenii. Lucrările sale dovedesc o capacitate de păstrare
trecutul actualizat, captivant și care provoacă gânduri datorită inteligenței sale,
stil imaginativ și suplu (Payne 6), care se intersectează cu postmodernismul
în accentul pus pe „discontinuitate și rupturi, eclectism, eterogenitate,
și autoritate decentrată” (Kaes 154). Teoria metaistoriei a lui Hayden White
vor fi prezentate în capitolul următor pentru a permite o citire a jurnalelor
ca moduri de angajare.
1.3. Marele Război între literatură și istorie:
Metaistoria
Literatura războiului care a cuprins Europa între 1914 și 1918 este
dominată de dorința de a ilustra și de a participa la istorie, la un moment dat
când istoriografia europeană era într-o stare de schimbare din cauza dezbaterii
între noțiunile obiective și subiective ale cunoașterii istorice (Lau 2010,
2). Felul în care Marele Război este reprezentat în literatură și istorie joacă un
parte importantă în discuție dacă scrisori și jurnale scrise de
femeile din acea vreme constituie surse istorice primare sau ar trebui să rămână în
categoria textelor autobiografice, literare. Cele două roluri ale asistentelor
scrierile nu se exclud între ele și, prin luarea în considerare a
aspectele istorice precum şi modurile de construcţie literară lor savantă
valoare pentru cei interesaţi de fenomenul Marelui Război, are
a crescut.
Reprezentarea istorică a Marelui Război a fost, pentru mulți
decenii, considerate ca aparținând în principal lumii bărbaților, femeile fiind
au negat autenticitatea în acest sens, după cum cărțile pe care le-au scris despre ei
experienței au fost fie refuzate publicarea (din îngrijorarea că acest lucru nu a făcut-o
face afaceri bune pentru că nu ar fi luate în serios) sau, pur și simplu, nu
citit (de Abreu 2008, 9). Santanu Das (2006) folosește termenul de „tăcut
martori” pentru a se referi la rolul relatărilor femeilor din Marele Război, în
referire la scrierile Verei Brittain. Higonnet explică că:
Omiterea de către istorici și critici a experiențelor de război ale femeilor
corespund unei convingeri că înregistrarea Marelui Război a fost o exclusivitate
masculin, rezerva veteranilor și despre care femeile, prin urmare, nu au scris
razboiul. Continuăm să întâlnim teza că femeile domestice
starea lor, lipsa lor de educație și educația lor în feminitate
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i-a împiedicat să-și înregistreze experiențele sau reacțiile în fața publicului
evenimente, în special la „război”, înțeles ca fiind un domeniu masculin. Până foarte
recent, au fost retipărite puține poezii și povești de femei; munca lor nu era
menţionate în bibliografiile consacrate războiului; arhivele oficiale adunate
mărturie aproape exclusiv de la bărbați (1999, xii).
Acest lucru este valabil și pentru jurnalele și conturile asistenților medicali scoțieni din România.
De exemplu, după ce a trecut prin teribila retragere din Dobrogea, cel
asistentele comentează în jurnalele lor cât de surprinse au fost când au găsit
a aflat că ziarele de acasă, în Marea Britanie, au descris-o ca pe o retragere ordonată,
probabil pe baza rapoartelor autorităților aliate, când ar fi putut
au intervievat femei care se aflau pe frontul românesc. În influența sa
munca despre memorie și Marele Război, Fussell îl citează pe soldatul JB Priestley
remarcând cu uşurare că războiul era „un mod de viaţă în întregime masculin
necomplicat de Femeie” (1975, 274).
Marele Război a subminat concepțiile tradiționale despre rolurile femeilor
dezvăluind mai ales că „linia ideologică” care desparte Frontul de Război
din Frontul Intern a devenit estompată. Prin asumarea unor roluri care obișnuiau să aparțină
pentru bărbați, femeile britanice și-au emancipat condiția, iar acest lucru a schimbat
felul în care au scris, „marcând rupturi în felul în care au scris” (Higonnet 1999,
xxx). În studiul său, A War Imagined: The First World War and English
Cultură, Hynes afirmă despre război că „Cei care au supraviețuit au fost
șocați, deziluzionați și amărâți de experiențele lor de război... Ei
a respins valorile societății care i-a trimis la război și, făcând asta
au separat propria lor generație de trecut și de culturală
moștenire” (1990, x). El face referire la faptul că cei care au mers
la război și-au pierdut atitudinea eroică față de „mitul” războiului. El crede că așa a fost
posibil datorită modului în care a fost reprezentat Marele Război ca
marcând începutul unei ere noi, moderne (Lau 2010, 21). Claire M.
Tylee, unul dintre primii savanți care a privit sistematic scrierile femeilor
din Marele Război, scrie în Marele Război și Conștiința Femeii
că femeile care au fost în funcţii de acţiune în timpul conflictului şi nu simple
martorii au putut produce o literatură care scăpa de cavalerismul general
sau viziune eroică asupra războiului care a pătruns în cultură la începutul secolului, spre deosebire de
cei care aveau roluri pasive. Acest lucru este vizibil în descrierile de război din
Jurnalele asistentelor scoțiene: ori de câte ori nu sunt de lucru, femeile se îmbracă
hârtie descrieri uluitoare ale împrejurimilor rurale pe care le-au vizitat într-o
stil foarte romantic, dar odată ce s-au trezit în prima linie în
în mijlocul bombardamentelor discursul lor devine militarist și rece.
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Paul Fussell concluzionează în cartea sa că războiul, dând un ton ironic
la literatură, a dus la apariţia modernismului, întrucât „Marele Război a fost mai mult
ironic decât oricare dinainte sau de după... A fost o jenă hidoasă... Asta
a inversat ideea de progres” (Fussell 1975, 8). Jay Winter, un american
istoric, care a făcut cercetări asupra memoriei Marelui Război, are
a elaborat studiul lui Fussell despre ironia ca trop al amintirii şi are
a comparat-o cu cultura franceză. El afirmă că:
În timp ce ironia nu este în niciun fel unic britanică ca origine sau nuanță, este
cu toate acestea, stilul dominant al gândirii britanice despre război, informarea
un set de atitudini care au fost transmise generațiilor ulterioare. Nimic
de acest fel există în Franţa. Acest contrast este evident prin simplul fapt că
poezia lui Wilfred Owen a fost tradusă în franceză abia la sfârșitul anilor 1990
(2006, 118-119).
Winter crede că tropul ironiei a schimbat cultura britanică în mare măsură
măsura deoarece:
Intelectualii britanici și francezi trăiesc într-o apropiere diferită de
instituțiilor statului și că această poziționare ar putea consolida ceea ce
Raymond Williams se referea la structuri diferite ale sentimentelor, diferite
stiluri de exprimare. Un aspect al acestei diferențe este ceea ce am numit
temperamentul ironic și mai ales utilitatea sa ca dispozitiv de distanțare (2006,
134).
Autori precum Virginia Woolf și Vera Brittain ilustrează acest tip de
ruptură care a avut loc în literatura britanică. În Mrs. Dalloway (publicat în
1925, în același an cu The Trial de Kafka, Marele Gatsby de Fitzgerald
și Mein Kampf al lui Adolf Hitler), Clarissa Dalloway este ceea ce Santanu Das
cheamă un „martor tăcut” al războiului. În ciuda apartenenţei la clasa privilegiată
și, prin urmare, unul dintre puținii care ar putea fi de așteptat să nu fie implicați în
război, ea este tulburată de efectele războiului și se gândește la el
natură distructivă, în timp ce, în opera Verei Brittain, mărturia este activă, ca
în scrisorile şi jurnalele asistentelor scoţiene. Margaret Higonnet, pentru
instanța susține că scopul acestui tip de mărturie este de a „încorpora
femeile în imagine și localizează suferința lor. Adesea... ascuns și
tăcut” (1999, xxxiii). Așa cum Woolf îl descrie pe Septimus Smith ca fiind slab și
neputincioasă în doamna Dalloway, suferind de traume postbelice, scoțiana
asistentele care au mers pe front au descris cel mai adesea bărbații ca victime slabe
pe care le exprimă compasiune și sentimente materne, luând astfel un activ
rol în construirea memoriei individuale și colective a Marelui Război (de
Abreu 2008, 16).
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Că această amintire este subiectivă, este evident. Acest lucru ridică fără îndoială
problema de fiabilitate. Ar trebui noi, ca cititori și interpreți ai scrisorilor de război
și jurnale, să ne punem încrederea în conturi? Cum ar trebui să ne uităm la
relatări: ca dovadă istorică sau ca texte literare? Adevărul este că sunt
amândoi și nici unul.
În acest stadiu, teoria istoriografiei lui Hayden White poate ajuta la dezvăluire
legătura particulară dintre ficțiune și ficțiune. Spre deosebire de Stephen
Greenblatt, care a abordat literatura din istorie, Hayden White a dezvoltat o
teoria citirii istoriei prin strategii literare. În lucrarea sa cea mai citată,
Metaistoria: Imaginația istorică în Europa secolului al XIX-lea
(1973), el consolidează ideea că scrierea istorică este asemănătoare cu cea literară
scris.
White crede că toți cei care caută să scrie istorie sunt obligați
produce o interpretare, subiectivă în felul ei, a diverselor „istorice”
materiale, ceea ce duce la crearea metaistoriei. În elaborarea lui
teorie, el se bazează pe filozofii iluminismului care au speculat asta
omul nu poate şti decât ceea ce este în stare să facă sau a făcut deja şi
susține argumentul său menționând filozofii secolului al XIX-lea astfel
precum Hegel, Nietzsche și Croce care îmbrățișaseră teoria conform
care istoria este o interpretare iar obiectivitatea ei este doar un mit.
Istoricii au ridicat obiecții față de punctul de vedere al lui White, susținând că scopul
al istoricului este de a oferi explicații, nu interpretări. Cu toate acestea, să
White, aspectele interpretative și explicative ale narațiunii tind să
se suprapun într-o manieră care să devină o reprezentare a trecutului
sau o explicație a motivului pentru care evenimentele trecute s-au întâmplat așa cum s-au întâmplat (White 1978, 51-
52). Mai mult decât atât, White nu pretinde că fiecare istoric are al lui
modul de interpretare a istoriei, dar că există trei niveluri în
construirea unor narațiuni istorice care pot fi analizate și el propune a
model cuaternar pentru fiecare dintre aceste niveluri, pe care l-a folosit în propriul său
investigarea istoriei secolului al XIX-lea. El identifică trei moduri:
angajarea, argumentarea (explicația) și ideologia ca cele trei principale
preferințele atât ale istoricilor, cât și ale autorilor, care sunt egale ca importanță,
nu ierarhic.
Combinarea modurilor de angajare cu modurile de
argumentul și modurile de ideologie pot avea loc în orice ordine, astfel
creând un stil istoriografic, dar White crede că unii sunt
interdependente sau omoloage, după cum este descris în tabelul de mai jos:
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Argumentul de angajare sau
Explicaţie
Ideologie
Romantism Formist(idiografic) Anarhist
Comedie Organicist Conservator
Tragedie radical mecanicist
Satira Contextualistă liberală
Figura 1 (White 1973, 29)
Ideologia se explică de la sine și considerația lui White despre anarhism,
Conservatorismul, radicalismul și liberalismul nu sunt surprinzătoare, având în vedere contextul
al secolului al XIX-lea. Modul de argumentare sau explicație reprezintă
viziunea istoricului asupra a ceea ce ar trebui să fie istoria. Astfel, un ideografic
istoricul ar clasifica și clasifica evenimentele din opera sa, în timp ce an
organicist ar fi de acord că întregul contează mai mult decât părțile
care o fac. Un istoric mecanicist preferă legile care prezidează uman
activitățile și le determină, în timp ce un Contextualist explică evenimentele prin lor
relație cu evenimente similare.
În lucrarea lui Hayden White nu se sugerează că asociațiile din
tabelul de mai sus ar trebui să apară în ordine perfectă în lucrarea fiecărui istoric, dar asta
o tensiune între ideologia istoricului şi modalitatea sa de folosire
apare angajarea și explicația. Această tensiune poate fi prezentă sau nu
în lucrarea anterioară sau ulterioară a unui istoric, în urma schimbărilor ideologice care
poate avea loc prin cariera de scriitor a unui cercetător, cum ar fi în cazul
Alexis de Tocqueville, Karl Marx sau Benedetto Croce. Altele mai mult
scriitori „doctrinari” precum Friedrich Engels, Henry Thomas Buckle sau
Hippolyte Taine, care nu profesează astfel de schimbări de perspective, poate
pur și simplu își perfecționează tehnicile interpretative în timp, fără a permite a
tensiune să apară în strategia lor narativă (White 1978, 71).
Angajarea reprezintă genul istoricului respectiv și intervale
din Romantic (unde binele triumfă după ce a depășit marele
dificultăți) la Comedie (care urmărește păstrarea valorilor umane comune
împotriva corupției), Tragedie (care deplânge pierderea binelui când
principiile se ciocnesc) și Satira (unde imprudența și norocul guvernează umanul
afaceri, deci orice schimbare este lipsită de sens). White numește, de asemenea, angajarea
„un fel” de narațiune analizată și susține că este „modul prin care a
secvența de evenimente transformate într-o poveste se dezvăluie treptat a fi o poveste
de un anumit fel” (1973, 7). Romantic include povestea clasică a
victoria luminii asupra întunericului, a binelui asupra răului și a succesului
ridicarea omului peste limitele sale după o cădere. Este o dramă de autoidentificare
construit pe eliberarea și victoria eroului împotriva lumii.
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Acest mod de angajare este opus Satirei, dar poate fi împletit cu
Comedie sau tragedie (White 1973, 12). În ceea ce privește scrierea istoriei, tragedie
este caracteristic scrierii acelor autori care percep un „etern
return of the Same in the Different” (White 1973, 11), adică ei
privi în spatele faptelor și poate observa o construcție de relații care
explică situația descrisă. Comedia aduce posibilitatea „cel puțin
eliberare parțială din condiția Căderii și eliberare provizorie din
starea divizată în care se află oamenii în această lume” (White 1973,
9). Când menționează căderea omului, White se referă la spectrul amenințător al
moartea care bântuie existența umană. Scriitorii de benzi desenate folosesc adesea festiv
ocazii pentru astfel de „împăcări” ale forţelor care se află în joc în
lume, inclusiv componentele lor sociale și naturale. Comedia aduce speranță
pentru biruința omului asupra greutăților lumii.
Hayden White consideră că modurile descrise mai sus operează pe
„suprafața” scrierii istoriei și își extinde teoria prin introducerea a patru
tropi principale: Metaforă, Metonimie, Sinecdocă și Ironie. Metaforă
presupune o comparaţie sau analogie şi caracterizează un fenomen ca
se referă la asemănarea sau neasemănarea sa cu alta. Metonimie, înseamnă
referindu-se la un anumit lucru menționând ceva care are legătură cu acesta,
în timp ce sinecdocă este un termen care dezvăluie că o parte din ceva reprezintă
întregul (1973, 34). Ironia scoate în evidență tacit opusul a ceea ce se spune
literal, presupunând că cititorul este capabil să realizeze absurditatea
mesaj. Dispozitivul său stilistic este aporia („îndoială”), neîncrederea reală sau prefăcută
al istoricului/scriitorului în propriile declarații (White 1973, 37). Jay Winter
susține că „ironia destabiliza. Exclude anumite tipuri de certitudine. Este un
oglindă în care privirea se confruntă cu ceva care nu este chiar ceea ce este
pare să fie” (2006, 134), având în vedere că în scrisori și reviste, mai ales
cei care se referă la război, soldații folosesc un limbaj specific, comparabil
la cea specifică fotbalului, „o imagine a jocului și a priceperii de joc” (134).
Albul face diferența între cele patru tropi având în vedere că
metafora este reprezentativă, metonimia este reducționistă, sinecdoca este
integratoare și ironia este negativă, oferind ca exemplu, sintagma
„iubita mea, un trandafir”. El interpretează fraza în diferite moduri: ca metaforă,
persoana iubita este comparata cu un trandafir, ca o metonimie, iubitul este redus la
un trandafir, iar ca sinecdocă, iubitul este identificat cu esența unui trandafir
(White 1973, 34). Pe de altă parte, dacă se adaugă aspectul ironic, dragostea ar fi
să nu fie priviți ca o fericire, deoarece trandafirii au spini.
White subliniază asemănarea modului său de a deconstrui
scriere istorică la Northrop Frye's și RG Collingwood's. Frye este de acord
că narațiunea unui istoric se împletește cu mitul după o anumită
se atinge nivelul explicaţiei faptului şi astfel textul istoricului poate fi
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considerat poetic (White 1978, 57). Acest lucru este oarecum legat de
Conceptul lui Greenblatt de poetică culturală. Potrivit acestuia, White adoptă un
atitudine formistă prin propunerea acestei structuri de angajare, explicaţie şi
ideologie pentru studiul istoriografiei secolului al XIX-lea.
Northrop Frye introduce trei tipuri de mituri istorice: romanticul
mit (bazat pe o misiune într-un oraș ceresc sau către o societate fără clase),
mitul comic al istoriei (care subliniază revolta și revoluția ca
evenimente de avansare) şi mitul tragic, care evidenţiază decăderea şi
coborâre, recidivă și calamitate nepremeditat (2000, 35-37). El adaugă că
există o diferență clară între poet și istoric, prin aceea că
istoricul nu lucrează deductiv, ci inductiv, punând dovezi
cap la cap și construind o narațiune, în timp ce poetul ar ști
dinainte ce formă să-i dea subiectului ales. Cu toate acestea, Frye notează că acest lucru
diferența este formală și sugerează că metaistoria și „istoria proprie” sunt
greu de separat, deoarece există un grăunte de mit în orice tip de istorie luată în considerare.
Hayden White este de acord cu aceste considerații ale teoriei lui Fry, în ciuda faptului că
diferenţa dintre propriile sale patru moduri istorice de angajare şi
Cele trei tipuri de mituri istorice ale lui Northrop Frye. După ce am discutat despre acesta din urmă,
White concluzionează că „istoria constă în prevederile unei structuri parcelare
pentru o succesiune de evenimente astfel încât natura lor ca proces inteligibil este
revelate prin figurația lor ca o poveste de un anumit tip” (White 1978,
58).
Ca un ultim punct, Hayden White are meritul de a produce o teorie care
consideră istoria explicabilă în felul în care se referă poezia
sarcina unui istoric de a scrie istoria ca act poetic. Ideile lui sunt oarecum
controversat în rândul istoricilor academicieni, care i-au criticat atât pe a lui
teoria și abordarea lui. White a fost acuzat că a încercat să submineze
istoriografia tradițională de către istorici care arată că narațiunea este cea mai mare
mod adecvat de abordare a trecutului și faptul că acesta este accesibil
prin folosirea limbajului nu înseamnă că limbajul este tot ceea ce există
istoriografie. Criticii săi iritați susțin că prima sarcină a
istoric este acela de a afla adevărul prin cercetarea arhivistică, în timp ce cel
stilul individual și imaginația istoricului individual este o trăsătură a oricărui tip de
scriitor (Sutermeister 2005). Unii își exprimă regretul că alb-i formează
abordarea istoriografiei nu sa extins până în secolul al XX-lea (Marwick
14). „Lungul secol al XIX-lea”1 care durează de la Revoluția Franceză
la Primul Război Mondial include perioada de timp a Marelui Război, deci
proiect de analiză a scrisorilor și jurnalelor femeilor scoțiane
1 Expresia a fost introdusă de istoricul britanic Eric Hobsbawm în The Age of
Revoluție: Europa 1789–1848 (1962); Epoca capitalului: 1848–1875 (1975); și,
Epoca Imperiului: 1875–1914 (1987).
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Spitalele care folosesc modelul lui Hayden White se încadrează în limitele stabilite de
el însuşi pentru teoria sa a metaistoriei. Desigur, se pune întrebarea dacă
aceste surse reprezintă relatări istorice potrivite, de când a aplicat Hayden White
modelul său la lucrări ale unor istorici celebri, dar acest lucru va fi discutat în
subcapitol dedicat studiilor autobiografice.
1.4. Scriere autobiografică
Deoarece cercetarea actuală se bazează pe scrisori și jurnale, este important să
detaliază valoarea revistelor, jurnalelor și scrisorilor ca autobiografice
textele. Autobiografia denumește „o relatare a vieții unei persoane de către acesta- sau
ea însăși” (Cuddon 63). Smith și Watson descriu jurnalele drept „[o] formă de
scrierea periodică a vieții, jurnalul înregistrează cotidianul în relatări și observații
a răspunsurilor emoționale” (193). Aceiași autori sunt de acord că importanța
a jurnalelor provine din „acumularea lor cronologică de experiență”
(Roorbach 165). Se adaugă apoi că din moment ce diaristul este de necunoscut
despre ceea ce va aduce viitorul, jurnalul este unic în construcțiile sale de
identitate care sunt fixate în timp și spațiu (Smith, Watson 193).
Din punct de vedere istoric, unul dintre pionierii „autobiografiei” a fost Robert Southey
(1774-1843), care a inventat termenul în 1809, dar autobiografiile au fost
scris din cele mai vechi timpuri, deși nu prea multe publicate. Istorii și
autobiografiile erau de obicei același gen în perioada clasică (Cuddon 63-
64). Prima și probabil una dintre cele mai celebre lucrări din autobiografie
este Mărturisirile Sfântului Augustin scrise la sfârşitul secolului al IV-lea, care
a determinat începutul „tradiției interiorului” în vest
civilizaţie (Ricoeur 96), şi include propoziţia care a devenit
celebru: „Îmi amintesc de mine, de memoria mea, de mintea mea” („Ego sum qui
memini, ego animus” (Augustin 222). Chiar și în această sarcină de reamintire a
trecut, Constantin îl invocă pe Dumnezeu pentru ajutor. Renasterea
a adus o efuziune de lucrări autobiografice, iar pe parcursul următoarelor
scrierile autobiografice de secole au înflorit, cu opere majore
publicate, iar femeile s-au alăturat domeniului literar autobiografic.
Scrierea de autobiografii pentru femei a înflorit pe tot parcursul
întreg secolul XX. Nu trebuie uitat însă că primul
autobiografia în limba engleză datează din anii 1400 și se numea Cartea
a lui Margery Kempe, care spune povestea psihicului, tulburat de viziuni și
alte experiențe religioase. În mod interesant, manuscrisul a fost descoperit
în secolul al XX-lea, când a existat un reînnoit interes pentru acest tip de
lucrare autobiografică. Estelle Jelinek crede că autobiografiile femeilor,
spre deosebire de celelalte tipuri de lucrări autobiografice, posedă trei unice
caracteristici. În primul rând, autobiografia se referă la viața personală a femeii
28 Capitolul unu
și nu la problemele istorice majore ale vremii (Jelinek 21-31). Prin urmare,
dintr-un text autobiografic se pot aștepta mai multe informații despre
familia autorului, prietenii și problemele casnice și foarte puține informații
despre probleme politice și sociale. În al doilea rând, ceea ce este de o importanță și mai mare
și completează punctul nostru de vedere teoretic, așa cum a fost subliniat în cele precedente
subcapitol, Jelinek afirmă că femeile tind să folosească ironia, umorul,
subestimare și un stil simplu în contrast cu cel idealizat, încrezător în sine,
stil exagerat și uneori nostalgic de autobiografic masculin
scriitori. În sfârșit, Jelinek susține că autobiografia feminină este rareori cronologică,
dar fragmentar, deconectat, organizat în capitole de sine stătătoare care
sunt adesea întrerupte de asociații mentale sau anecdote, mai degrabă decât de a fi
narațiuni care se desfășoară lin (Jelinek 21-23).
În capitolele următoare, ne vom referi la cele trei caracteristici ale
autobiografia femeilor, așa cum sa menționat mai sus, cu o singură diferență. Spre deosebire de mulți
autobiografia femeilor, jurnalele, jurnalele și scrisorile scoțienilor
asistentele amestecă descrieri ale vieții lor pe front, scenariul, obiceiurile,
cu referiri la război așa cum l-au înțeles ei din spatele liniilor frontului,
şi relectarea evenimentelor din perspectiva străinului care este dispus
pentru a oferi ajutor umanitar.
1.4.1. Jurnale, Jurnale și Scrisori
Jurnalele și jurnalele formează, de fapt corpusul acestei cercetări, ambele văzute ca
componente ale studiilor autobiografice. În primul rând, trebuie remarcat faptul că
o serie de critici fac distincție între jurnal și jurnal,
considerând că „jurnalul tinde să fie mai mult o înregistrare publică” (Smith,
Watson 193) și, prin urmare, nu la fel de intim ca jurnalul. În autobiografică
studii, examinarea jurnalului în raport cu alte tipuri similare de
textele rămân în mare parte necunoscute, iar oamenii de știință folosesc în general termenii
„jurnal” și „jurnal” în mod interschimbabil (Smith, Watson 196). De când împărtășesc
această ultimă viziune, în acest studiu nu va exista nicio distincție între reviste
si jurnalul. În general, jurnalul este privit ca „O formă de scriere a vieții
care înregistrează evenimente și întâmplări” (Smith, Watson 196), ceea ce ar putea fi
mai mult sau mai puțin ficționalizat, un exemplu clasic în acest sens fiind Daniel
Defoe's A Journal of the Plague Year, de exemplu. Este deasemenea o
distincție între monografiile istorice tradiționale, care pretind să înfățișeze
fără pasiune o anumită perioadă de timp, și relatări de viață, în jurnale sau
jurnale, care arhivează ciudateniile vieții cuiva (Wallach 446-447). Aceasta este o
observație care susține afirmația Nouă Istoric conform căreia
evenimentele anectodale istorice pot fi înregistrate și în surse precum scrisorile
și jurnale.
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Scrierea în jurnal a devenit mai comună în secolul al XVII-lea și femeile
au început să-și înregistreze în mod regulat gândurile zilnice începând cu secolul următor. Referitor
în acele vremuri, trebuie amintită Contesa Mary Cowper (1685-
1724), Elizabeth Byrom (1722-1801) și Fanny Burney (1752-1840), una dintre
doamnele de serviciu către regina Charlotte, care uneori punea mai mult pe hârtie
peste 7.000 de cuvinte pentru a acoperi o singură zi! Unele dintre cele mai bune jurnale din
al XIX-lea aparțin femeilor. De exemplu, a lui Dorothy Wordsworth
jurnalele detaliate și jurnalul ne permit să aflăm multe despre ea
frate, celebrul poet William Wordsworth. Se poate studia și jurnalul
a Reginei Victoria (Frunze din Jurnalul vieții noastre în Highlands,
1862, cu o altă ediție în 1883 intitulată More Leaves) sau a lui George Eliot
Jurnal. Asistentele au scris și jurnale, mai ales în timpul spectaculos
evenimente. Astfel, asistentele au scris jurnale în timpul războiului civil american (1860-1860).
1864), celebra Florence Nightingale a dezvăluit multe despre alăptarea ei
activități în notele ei, prin urmare asistentele scoțiene jurnale și scrisori în timpul
Primul Război Mondial nu au fost singulari (Cuddon 220).
Teoreticienii literari disting de obicei între două tipuri de jurnale
și reviste: intime și anecdotice; pe langa acestea doua mai sunt si
caiete, care sunt mai puțin detaliate și mai prescurtate decât agendele și
jurnale (Cuddon 220). Jurnalele intime, preferate de scriitorii francezi, sunt
preocupat mai degrabă de sentimentele autorilor lor decât de înregistrarea
coordonatele unor evenimente mai mult sau mai puțin interesante, care sunt considerate în general
ca jurnale anecdotice. În prima categorie, lucrări precum cea a lui Jonathan Swift
Jurnal pentru Stella, sau cele de Mary Shelley, Benjamin Constant și Leo
Tolstoi sunt incluse, în timp ce cel de-al doilea tip ar putea include pe a lui James Boswell
Jurnalul unui tur în Hebride sau jurnalele de Charles Greville, Thomas
Creevey și Horace Walpole, care erau doar câțiva dintre cei de la Regency
diariști. (Cuddon 220).
Din moment ce jurnalele si jurnalele asistentelor si doctorilor scotianilor
Spitalele de femei au fost scrise special pentru a-și înregistra activitățile pe
prima linie, se poate presupune că se încadrează în această din urmă categorie, cea a
jurnalele anecdotice. Având în vedere că asistentele și medicii se îmbarcau
un efort destul de extraordinar nu este de mirare că mulți dintre ei, care
a avut, de asemenea, un bogat fundal educațional și cultural, a căutat să țină jurnale
în timpul aventurii lor pe frontul de Est. Totuși, nu toate jurnalele povestesc
evenimente. În unele ocazii, după cum vom vedea, asistentele își exprimă
stări emoționale în înregistrările lor, așa cum este obișnuit pentru jurnalele intime,
pe care probabil că unii dintre ei au scris înainte de a se alătura frontului ca personal medical
și poate că au fost înclinați să continue să scrie în acest fel de când au fost
familiarizat cu stilul.
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Literele reprezintă o categorie complet diferită de autobiografice
scris. Este calitatea scrisorilor atât ca documente publice, cât și ca depozitare
a trăirilor interioare ale autorilor lor care vor fi constatate în cele ce urmează
capitole, întrucât literele pot fi considerate „vehicule prin care informații
este vehiculat, rolurile sociale puse în aplicare, relațiile asigurate, adesea într-un mod paradoxal
amestec de intimitate și formalitate” (Smith, Watson 196). Ideologii ale
naționalitatea, clasa, apartenența etnică sau chiar genul pot fi citite în litere
pe baza stilului lor şi a formalităţilor respectate de autori. Scrisori
din Marele Război a ajuns pentru prima dată în atenția academicilor și a publicului
odată cu publicarea colecţiei propagandistice de scrisori a lui Philipp Witkop
a soldaților germani căzuți care și-au expus naționalismul entuziasmant și
nerăbdare pentru război, dar a avut și un rol în furnizarea de experiențe de
doliu (Iarna 2006, 105-106).
Scrisorile asistentelor din spitalele pentru femei din Scoția sunt ambele
personale, adresate prietenilor sau familiei lor, și publice, scrisori despre ei
sarcini, adresate Comitetului Spitalelor pentru Femei din Scoția din Londra.
Scrisorile lor personale sunt similare cu orice alt tip de scrisoare de călătorie care deține
o tradiție bogată în Marea Britanie (ex. Scrisorile turcești (1763) de Lady Mary
Wortley Montagu a considerat a fi printre primele scrisori de călătorie care au fost
publicat (Cuddon 449-451). Este interesant de observat că, la acel moment,
înainte de sosirea romanului epistolar, graniţa dintre realitate şi
ficțiunea, adică între literatură și corespondență, a fost estompată. Studiul
a scrierilor femeilor, inclusiv scrisorile, au înflorit în timpul secolului al XX-lea,
cu multe critici feministe (Hämmerle, Überegger și Bader-Zaar 2014)
căutând să citească genul în aceste surse noi, proaspete.
Literele examinate în această cercetare nu se încadrează numai în categoria de
scrieri de femei, dar fac și parte din imensul număr de „război
scrisori” trimise acasă în timpul Marelui Război. Se estimează că aproximativ 12 milioane
S-au schimbat scrisori pe săptămână între Marea Britanie și frontul de vest
prin Oficiul General de Poștă, dar scrisorile femeilor scoțiene
Spitalele de pe Frontul de Est au luat o altă cale. Acestea au fost trimise către
Marea Britanie prin postul diplomatic al consulatelor britanice la Brăila şi
Galaţi, care prezenta avantajul de a ocoli scrisoarea de război
filtru/cenzură (Cornelius). Inutil să spun, timpul necesar
o scrisoare de călătorie de pe Frontul Român în Marea Britanie a fost prelungită, de obicei
la câteva săptămâni.
1.4.2 Traumă, mărturie și călătorie
Pe lângă categoriile autobiografice de jurnal/jurnal și scrisori, cel
studiul actual se va strădui să identifice și să analizeze cazurile de traumă
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narațiune, mărturie și narațiune de călătorie. Narațiunile de călătorie sunt destul de vechi
civilizație europeană și poate implica mai multe subtipuri, cum ar fi
jurnal de călătorie, jurnal de călătorie, misiuni, narațiuni de aventură, scrisori acasă,
narațiuni de peisaj exotic sau (pseudo)etnografii (Smith, Watson
207). Toate acestea implică o călătorie, așa că se concentrează pe deplasarea
autorul și observațiile sale despre „necunoscutul, străinul, cel
ciudat „(Smith, Watson 207), care îi permit repoziționarea în
raport cu normele ideologice ale „acasă”.
Deși oarecum neglijate, literatura de călătorie sau jurnalele de călătorie au fost
îmbogățit de autori sporadici precum marinari, exploratori, mercenari,
misionari, savanți, diplomați, arheologi și antropologi și
de asemenea – cum este cazul autorilor surselor primare supuse controlului
aici – de către medici. Femeile au participat serios la scrierea jurnalelor de călătorie de la
sfârşitul secolului al XVIII-lea. De exemplu, Emily Eden (1797-1869) și sora ei,
Fanny, a scris relatări despre călătoriile lor în India. Au călătorit cu membrii
a clasei dominante coloniale britanice (din care dr. Elsie Inglis, fondatorul
Spitalele pentru femei din Scoția, făcea parte și de când lucrase tatăl ei
în administraţia britanică din India). Cu toate acestea, făcând acest lucru, au împărtășit
discursul imperialismului, singurul discurs în care fuseseră educați
(Primăvara). Astfel, se va argumenta că socotelile lăsate nouă de scoțieni
asistentele de pe frontul de est fac parte din acea tradiție victoriană și,
în consecință, ele exprimă estetica victoriană în descrierea
peisaje în călătoriile lor. Narațiunile „brute” de călătorie diurne ale
membrii Spitalelor pentru Femei din Scoția au fost scrise în privat și ei
sunt diferite ca compoziție față de cele pentru care au fost editate ulterior
publicație, care poartă o formă mai favorabilă publicului. Această diferență va fi
discutate în capitolele următoare, ca acele scrieri ale asistentelor care au fost
editate înainte de publicare conţin descrieri mai vii ale autorilor lor.
sentimente decât cele scrise „la fața locului”, care sunt mai orientate spre acțiune.
Ținând cont de tradiția imperialismului în narațiunile britanice de călătorie
scris de femei în secolul al XIX-lea, voi prezenta și legătura
între întâlnirile individuale împărtășite înregistrate în aceste jurnale și
cu atât semnificațiile politice mai demne de remarcat le reflectă și le cer.
Legat de mărturie, narațiunile de traumă sunt, de asemenea, de luat în considerare în cadrul nostru
schiță teoretică, deoarece experiențele de război pot fi descrise ca fiind extrem de ridicate
traumatic. Din cuvântul grecesc pentru „rană”, traumă înseamnă dislocare
care este copleșitor și central într-o experiență (Smith, Watson 207). În
psihologie, trauma a fost introdusă de Sigmund Freud, în mențiunea sa despre
„traumă commoțională” în Beyond the Pleasure Principle, ca tip de
traume care s-au datorat efectelor tehnologiei și industrializării.
Narațiunea traumei se referă atât la „o persoană care se luptă să înțeleagă un
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experiență copleșitoare într-un anumit context și [la] nespus
a traumei în sine, rezistența ei la reprezentare” (Gilmore 46).
În a sa Dincolo de principiul plăcerii, Freud reformulează ideea de
traume prin reconsiderarea rolului sexualităţii şi prin referire la acesta în
tratamentul pacienților șocați de obuze după Primul Război Mondial.
Mitchell compară șocul shell-ului cu isteria, așa cum a fost definit înainte de
perioada Marelui Război ca o suferinţă care a fost diagnosticată la femeile care
au fost supuși unui incident sexual în timpul copilăriei lor, adică atunci
reprimat. Ea constată că trauma de război a adus nevoia de a schimba astfel de lucruri
afecțiunile nevrotice îndepărtate de genul feminin prin invenția lui
noul concept de șoc shell și dispariția diagnosticului de isterie
(Stewart 8). Shell-shock este explicat ca o nevroză bazată pe „dorința de
autoconservarea și impulsul către agresiune” (Stewart 8), care a fost
declanșat atunci când cineva care fusese pe Front își amintea în a lui
visează evenimente trecute care l-au luat cu nerăbdare.
Scriind în mod specific despre narațiunile traume din Primul Război Mondial,
Victoria Stewart aduce în discuție argumentul lui Paul Fussell că războiul
a adus modul ironic în cultura britanică și a oferit un „paradigm
[care] se dovedește adecvat oricărei confruntări ulterioare” (Fussell 86). Acest
argumentul este infirmat de Stewart care afirmă că nu ia în considerare
luând în considerare experiența femeilor care au fost, de asemenea, strâns afectate de
razboi in transee:
Lipsa de considerare a răspunsurilor femeilor la război nu este așa
surprinzător având în vedere că Fussell alege să se concentreze pe experiența tranșeului
război, […] reducând războiul la ceea ce sa întâmplat cu oamenii de pe Frontul de Vest
deformează măsura în care alte tipuri de experiență și, prin urmare, altele
„mitologii”, ar fi putut intra în cultura britanică (Stewart 2).
Modurile de angajare care vor fi identificate în capitolele următoare
va încerca să arate dacă argumentul lui Fusell stă în picioare în analiza
sursele analizate în această carte.
Mărturia este văzută ca un proces dublu: în primul rând, implică un observator
mărturisirea unui eveniment important sau traumatic și, în al doilea rând, implică purtarea
martor la ceva ce nu poate fi văzut, astfel încât, de exemplu, un martor poate
să fie judecat de vină de către posteritate pentru că nu a luat în seamă aspectele care sunt
crucial pentru cititor. Ne-am putea gândi cu ușurință la exemplul
Holocaustul, care a galvanizat domeniul studiilor autobiografice în
secolul douăzeci.
Cathy Caruth descrie trauma ca pe o experiență de copleșire
martori, un caz în care prea multe sunt trăite în mod neașteptat,
fără ca acesta să fie pe deplin înțeles (4), dezvăluind astfel relația strânsă
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între narațiunile de traumă și mărturie. Kelly Oliver notează că: „The
victimele opresiunii, sclaviei și torturii nu caută doar vizibilitate
și recunoaștere, dar ei caută și martori la ororile dincolo
recunoaştere. Cererea de recunoaștere se manifestă în mărturiile celor
altele de cultura dominantă este transformată de cererile însoțitoare
pentru răzbunare și compasiune” (Caruth 79). Traumă, mărturie,
opresiunea și alienarea determină victima să-și dorească propriul calvar
să fie recunoscut de grupul care ar face cel mai puțin probabil asta, și anume, lor
propriul persecutor (Oliver 80).
Nu este de mirare că mulți dintre membrii Scottish Women's
Spitalele și-au publicat jurnalele sau au scris presei despre situație
in fata. Au fost interesați să prezinte publicului trei situații
la care fuseseră martori: ororile războiului în general, propriile eforturi şi
devotamentul față de Front și situația trăită de aliații lor
ultimul aspect a fost de fapt o preocupare specială a Dr. Elsie Inglis, liderul
unitatea care a călătorit în România. După cum vom vedea, în timpul călătoriei lor în
România ceea ce i-a supărat cel mai mult a fost să găsească locuri care păreau complet
scăpată de ororile Frontului, unde toți păreau să trăiască, grijulii
puțin despre lupta disperată de la Prima linie.
1.5. Organizația Spitalelor pentru Femei din Scoția
Din moment ce una dintre ocupațiile femeilor în secolul al XIX-lea victorian
Anglia alăptează, nu este neobișnuit ca femeile să se ofere voluntare pentru asta
loc de muncă mai ales în timp de război. În acest fel femeile ar deveni parte a
instituția medicală și aptitudinile ei au fost în general acceptate și apreciate
Acolo.
Referitor la înființarea și consolidarea instituțiilor medicale,
Michel Foucault afirmă că procesul de creare a clinicilor şi
spitalele era cu două fețe, susținută de tradiția individului
practicieni și de noul interes al statului de a furniza calificați
asistență medicală (Foucault 1980, 166). Ehrenreich și engleza constată asta
„femeile au fost întotdeauna vindecătoare” (2010, 25) și asta de-a lungul istoriei
erau privite ca femei înțelepte sau vindecători, în ciuda supremației lor în acest sens
rolul fiind preluat treptat de bărbați. Aceiași autori notează că „femeile
sunt în mod inerent ca o asistentă și nu ca un doctor” (2010, 27) și că lor
contribuția la medicină era respinsă la toate nivelurile. Într-adevăr, dacă a
femeia putea fi acceptată să lucreze ca asistentă, era nemaiauzit pentru femei
a deveni doctori.
Cea mai cunoscută asistentă a epocii victoriane a fost Florence Nightingale
(1820-1910), creditat drept fondatorul asistentei medicale moderne și celebrat ca
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„doamna cu lampă” din poemul Santa Filomena din 1857 de Henry
Wadsworth Longfellow. Florence Nightingale a fost activă în cea mai mare parte în timpul
Războiul Crimeei (1853-1856), dar trebuie menționat că această tradiție a
asistența medicală s-a răspândit și în sud-estul Europei spre sfârșitul anului
secol al XIX-lea. În timpul Războiului de Independență al României (1877-
1878), un spital de război sub îndrumarea Mariei Rosetti (1819-1893) a fost
înfiinţat la Turnu Măgurele. A fost soția politicianului român C.
A. Rosetti, dar strămoșii ei erau scoțieni, cu tatăl ei aparținând
Clanul Grant din Highlands. Mai mult, asistentele scoțiene au fost prezente
în Balcani în timpul Primului Război Balcanic, când Mabel St. Clair Stobart
a condus o unitate spitalicească de campanie în Bulgaria (Coroban 2012, 22).
Deși aceste fapte au fost puțin cunoscute în timpul Primului Război Mondial printre
cadre medicale ale trupelor ruse, române și sârbe, au existat
unități de voluntariat de femei scoțiene care lucrează ca asistente medicale, doctori și
șoferi de ambulanță în prima linie. Erau membri ai scoției
Spitalele de Femei (SWH), o instituție înființată în primele zile
a Primului Război Mondial ca expresie a patriotismului și feminismului. SWH
au fost membri și au fost susținuți de Uniunea Națională a Femeilor
Societăți pentru sufragii (NUWSS). În Edinburgh, sediul SWH
a fost oferit de Federația Scoțiană a Societăților pentru Dreptul Femeilor
(SFWSS), din care dr. Elsie Inglis (creditată drept personalitatea care
a fondat SWH) a fost și el membru, dar a existat și un subcomitet de la Londra
a SWH.
Fondatorul a ales acest nume pentru organizația lor, sperând să atragă
personalului medical precum și sponsorizări de la feministe și alte categorii de
oameni. Chiar și femeile care nu au fost de acord personal cu sufragetele
mișcarea au fost admiși la SWH atâta timp cât doreau să contribuie
la efortul de război. Totuși, această din urmă categorie nu putea fi promovată la gradul de ofițer
poziție în organizație, deoarece a folosit și roșu-alb-verde
standardul sufragiștilor, dezvăluind de fapt o legătură foarte strânsă cu
ei (McDermid 2008, 135-138).
Elsie Maude Inglis (16 august 1864-26 noiembrie 1917) și-a petrecut devreme
ani în India cu familia ei, până în 1876 când s-au mutat la Edinburgh.
A studiat acolo, apoi a continuat studiile la Paris: în 1886 a urmat cursurile
Scoala de Medicină pentru Femei din Edinburgh, iar apoi a câștigat
Licența cu triplă calificare a Colegiului Regal al Medicilor și
Chirurgii din Glasgow în 1892. Ea a înființat cabinetul medical la Edinburgh în
1894 împreună cu Jessie McGregor. În 1899, Elsie Inglis a continuat să obțină
MBChM ei de la Universitatea din Edinburgh, care era acum deschisă
femei. De asemenea, a ținut prelegeri despre ginecologie la Edinburgh Medical
College for Women și a călătorit la Viena și SUA pentru a o îmbunătăți
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profesie. Înainte de Primul Război Mondial, ea a lucrat mai ales în îngrijirea medicală
femei si copii.
Femeile s-au alăturat SWH din diferite motive, dar mai ales pentru a dovedi
loialitatea lor față de Imperiul Britanic. Dr. Inglis, de exemplu, s-a născut în India
în 1864, unde tatăl ei lucra pentru Compania Indiilor de Est, iar ea
și-a arătat întotdeauna patriotismul și loialitatea față de Marea Britanie. Alte motive
pe care voluntarii le-au împărtășit când s-au alăturat SWH au fost spiritul pentru
aventură și curaj, în timp ce feministele au dat dovadă de hotărâre de a dovedi
că femeile erau utile într-un război și meritau dreptul la vot. În general,
din jurnalele pe care le-au lăsat în urmă, putem deduce că au fost profund
impresionați de distrugerile războiului, dar au tratat toți Prizonierii de
Războiul, precum și refugiații în același mod (McDermid 2008, 135-151).
Inițial, dr. Elsie Inglis a oferit serviciile organizației sale
Guvernul britanic, dar această ofertă a fost refuzată. Cu toate acestea, ea a primit un
răspuns pozitiv din partea guvernelor aliate ale Franţei şi Serbiei, care
a acceptat imediat oferta ei generoasă. Pentru Dr. Elsie Inglis, acesta a fost
începutul unei simpatii de-o viață pentru Serbia. În aprilie 1915 dr. Elsie Inglis
ajunge în Serbia cu unitatea ei medicală, dar sunt capturați în apropiere
Vrnjatchka Banja de către trupele austriece în noiembrie 1915. Majoritatea unității ei
a fost reținut până în februarie 1916, deși încă mai aveau voie
își îndeplinesc sarcinile medicale (McDermid 2008, 135-151). La eliberarea lor,
Dr. Inglis nu a renunțat să-i ajute pe sârbi și a decis să urmeze
Diviziile de voluntariat sârbi. Prima Divizie de Voluntari a primit ordin
Frontul de la Dobrogea de către ministrul rus de război, Alexeiev. Între timp,
Dr. Elsie Inglis a fost rugată de prim-ministrul sârb Nicola Pašić
ajuta sârbii din armata rusă (Lawrence 188).
Subcomitetul londonez al SWH și, în consecință, al NUWSS
au fost și responsabili de organizarea acestei aventuri a Armatei Sârbe
(McDermid 2008, 135-151). Totuși, membrii subcomisiei au fost
susținători nu chiar entuziaști ai acestui efort de a trimite în străinătate o nouă unitate
(probabil temându-se de supraextinderea organizației), așa că ei
a condiționat plecarea unității făcându-și liderul pe Dr. Elsie Inglis. Când
a primit vestea, la început a vrut să renunțe la SWH ca o chestiune de
principiu, exprimându-și tristețea să audă că la Londra le pasă mai mult
despre politică decât despre nevoia de ajutor a sârbilor. Cu această ocazie, și ea
a reamintit subcomitetului că femeile din SWH se întâmplă adesea
suferă privațiuni din cauza întârzierii lor în luarea deciziilor. Chiar
mai mult, dr. Inglis a arătat că nu este condiționată de aderarea ei la
comitetul londonez, pentru că ar putea la fel de bine să se alăture sârbilor printr-o
organizație diferită (Fondul de ajutor sârb). Este remarcabil că din
corespondența ei putem vedea că nu s-a gândit niciodată la efectul care
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despărțirea ei de SWH ar avea asupra publicului. Este posibil ca asta
ar fi putut fi, de asemenea, principala preocupare a comitetului de la Londra, deoarece,
în corespondența lor, se precizează clar că presa s-ar bucura de astfel
un fiasco, iar publicul larg ar putea înțelege asta atunci când femeile nu
obțin ceea ce își doresc în cel mai mic detaliu, ei amenință că renunță. Acest
atitudinea era comună în societatea patriarhală, dar asta ar fi fost
împotriva intereselor organizației, de asemenea (Leneman 1994, 59-60).
După o disensiune internă în organizația SWH despre unde să deschidă
noi spitale de campanie, s-a ajuns la un compromis și Unitatea din Londra
al Dr. Elsie Inglis (pe care ea a condus-o în calitate de Chief Medical Officer) urma să plece pentru
Rusia pentru a se alătura Diviziei de Voluntari Sârbi din Dobrogea.
Comitetul de la Londra a asigurat finanțarea pentru echipamentul medical și
întreținerea acesteia, în timp ce sediul din Edinburgh asigura salariile.
Acest control financiar comun a însemnat neînțelegeri și fricțiuni viitoare
între cele două instituţii ale SWH, dar este important ca în cele din urmă
Unitatea Dr. Inglis și-ar putea urma misiunea. Unitatea a trebuit să călătorească prin intermediul
Traseul Arhanghelsk-Odesa deoarece Dardanelele au fost închise
Navele Antantei, deci singura rută disponibilă către România era cu trenul de la
Rusia de Nord (Leneman 1994, 73-74).
Unitatea era formata din 76 de femei, adica medici generalisti, una
radiolog, un farmacist, 17 asistente, 16 infirmiere, bucătari și spălători,
plus o subunitate de transport de șoferi, ambulanțe, autoturisme și camioane. Toți
a pornit împreună cu 36 de ofițeri și soldați sârbi la 11 septembrie 1916
(toate datele sunt în calendarul gregorian, echivalentul iulian este de 13 zile
mai devreme). La sosirea lor în Arhangheli au primit mesaje de la
Diviziile de Voluntari Sârbi le cer să ajungă la Odesa imediat ce
posibil (McDermid 2008, 140). Vestea din România nu era bună ca
germanul a adus 8 divizii și aproape a ocupat Bucureștiul-
Calea ferată Constanţa, provocând totodată pierderi mari Antantei. Acolo
au supraviețuit doar 4.000 de sârbi din 14.000, așa că dr. Inglis a telegrafiat
Londra cerând mai multe provizii medicale pentru răniți (Leneman 1994,
74).
Unitatea condusă de dr. Elsie Inglis a ajuns la Odesa pe 21 septembrie 1916.
Spre surprinderea lor, scoțienele au fost descrise în presa locală ca
„femei bărbătești sănătoase, arse de soare și pregătite pentru orice” (McDermid 2008,
140). Autoritățile ruse și ceilalți supuși britanici din Odesa
le-a primit bine. Marea Ducesă Maria Pavlovna, mătușa țarului
Nicolae al II-lea, i-a invitat la o seară de gală la teatru și le-a oferit
sfatul de a cumpăra haine groase, calde, în pregătirea pentru iarnă
(McDermid 2008, 140).
Istorie, scriere de jurnal și nou discurs istoric 37
1.6. Concluzie
Acest capitol a conturat modalitățile prin care scrisorile și jurnalele
de asistentele spitalelor pentru femei din Scoția care au participat la război
va fi analizat efortul pe frontul românesc. Ancheta în astfel de
izvoare aparținând unei surse mai mult sau mai puțin ignorate de autor al Marelui
Perioada de război se potrivește cu practicile noului istoricism, care, așa cum a fost
arătat, este un mod de critică care explorează periferic, neașteptat
iar anecdotul pentru a contesta sau reînnoi paradigmele culturale.
Bazându-se în mare parte pe studiul fundamental al lui Paul Fussell asupra literaturii Primului
Războiul Mondial și căutând să exploreze afirmația sa că războiul a indus o
mod ironic în cultura britanică, am identificat abordarea lui Hayden White
la scrierea istoriei ca o cale teoretică utilă în accesarea căii
narațiunile sunt create în scrierile asistentelor.
Dintre multiplele viziuni ale noului istoricism, teoria lui Hayden White despre
tropii și modurile de angajare par cele mai potrivite pentru exegetic
intenţiile descrise mai sus. În mod similar, introducerea lui Northrop Frye a
miturile romantice, comice și tragice ca strategii narative, se potrivesc cu Hayden
Teoria lui White despre existența intrigii și a poveștii în orice fel de narațiune,
pe care o determină recurgând la modurile de angajare, tropi și
ideologii. Prin urmare, pentru el, orice text istoric este un „artefact literar”,
corespunzând modurilor de angajare, precum romantismul, tragedia, comedia
și satira, fiecare cu stilul său specific. Privind scrisorile asistentelor scoțiene
și jurnale prin aceste lentile, vom avea texte care ar putea fi citite ambele
ca artefacte literare şi ca documente istorice. Analiza tropilor
(metaforă, metonimie, sinecdocă și ironie) vor fi cele mai revelatoare ca
dispozitive stilistice și mai puțin ca mărturie istorică, având în vedere subiectivele lor
valoare. Totuși, ceea ce asistentele văd și descriu drept evenimente de război și
personajele participante oferă o perspectivă care, oricât de subiectivă ar fi,
dezvăluie dimensiuni noi, deși marginale, ale realității războiului.
Scrisorile și jurnalele sunt surse care sunt mai rar folosite în mediul academic
domenii ale literaturii și istoriei. Intenția mea este să le folosesc într-un
abordare interdisciplinară prin intermediul căreia voi încerca să caut
exemple de mărturie a istoriei care depășește experiența copleșitoare
a asistentelor şi a aventurii lor pe Frontul de Est.
CAPITOLUL DOI
CARTOGRAFII URBANE ÎN ECOȚIA
Jurnalele asistentelor medicale
2.1. Introducere
Acest capitol are scopul de a prezenta o schiță a șederii SWH în
România înainte de a trece la scopul deplin, o analiză a instanțelor din
care orașe românești sunt menționate în jurnalele și scrisorile SWH
în timpul şederii lor pe Frontul de Est. Ipoteza este că majoritatea
Reprezentările orașelor de către asistentele medicale au fost scrise pe un ton tragic, așa cum se prevedea
și descris de Hayden White. Acest lucru se datorează, pe de o parte, faptului
că distrugerea centrelor urbane importante ca elemente ale europene
civilizația a făcut parte din devastările generale cauzate de Marele Război
și, pe de altă parte, la sentimentele imediate de tristețe, dezamăgire
și deznădejdea pe care femeile scoțiene au simțit-o în timpul șederii și muncii lor
într-o ţară devastată de război.
O premisă pe care se bazează acest capitol este că orașele reprezintă „un
agregare sau acumulare, nu doar pe plan demografic, economic sau
termeni de planificare, dar și în termeni de sentiment și emoție” (Preston și
Simpson-Housley 2002, 1). În mod similar, Robert Alter, într-un studiu al
reprezentarea orașului în literatura secolului al XIX-lea, arată că „...a trăi
[…] a merge pe străzile orașului, a intra în mulțimile urbane, a fi expus la
creșterea exponențială a zgomotului și a agitației, pentru a locui într-un bloc de locuințe sau
locuință… [schimbă] percepția asupra categoriilor fundamentale ale timpului
și spațiu, limitele sinelui și autonomia individului”
(Alter 2005, xi). Prin urmare, având în vedere gama de experiențe trezite de
situația individului în spațiul urban – și mai mult, în timp de război
– intenția noastră este să discutăm aspecte precum sentimente, reacții, pasiuni,
temeri şi gânduri trezite de oraşele româneşti în mintea lor
Vizitatorii scoțieni, după cum reiese din scrierile pe care aceste asistente și medici le au
ne-au părăsit, precum și pentru a ilustra modul în care descriu aceste localități.
O altă premisă importantă pentru subiectul acestui capitol este că
importanța spațiului orașului ca simbol literar nu poate fi exagerată. În secolul al XIX-lea
cultura, de exemplu în lucrările lui Wordsworth sau Dickens, the
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orașul tindea să fie descris atât ca un loc de confuzie, cât și de aglomerație,
precum și o locație atrăgătoare de emoție (Preston și Simpson-Housley
2002, 4). În descrierile asistentelor este prezentă această multiplicitate: română
orașele sunt uneori descrise ca fiind fascinante, precum și pline de
oameni, poate datorită bagajului cultural al asistentelor britanice, totuși
realitățile războiului au un rol important și în acest sens. Orașele erau atractive
și ocupați – cu excepția cazului în care s-au confruntat cu bombardamentele inamice – din acest motiv
că se numărau printre puținele locuri unde alimente și provizii – majoritatea
timp în cantități mici și la prețuri mari – erau disponibile. Extrasele
includ conturi despre Medgidia, Constanţa, Brăila, Galaţi, Iaşi, Hârşova,
Tulcea și chiar despre București. Aceasta corespunde zonelor din față
unde activau si anume sud-estul Romaniei. Impresionat sau nu,
uimit de bulevardele pline de viață, precum în cazul Brăilei, îngrozit de
nepăsarea aparentă a orăşenilor sau luaţi în surprindere de traumatism
efectele bombardamentelor, asistentele și medicii SWH i-au inclus pe toți
aceste localităţi în conturile lor. Acest lucru s-a datorat, probabil, importanței
spațiu și timp în cultura victoriană, în care fuseseră aceste concepte
standardizate mai devreme decât în alte culturi europene (Pettitt 2012). O scanare
fi imaginat, asistentele au simțit nevoia să se situeze mereu în timp
şi spaţiu datorită tradiţiei îndelungate a scrierii de jurnal în Marea Britanie şi a lor
fiind obișnuit cu cuantificări exacte de timp și distanță, dintre care abundent
exemple vor fi oferite în acest capitol, după prezentarea punctelor culminante ale
aventura asistenților scoțieni în România în 1916-1917, de dragul unei
contextualizare mai bună.
2.2. Medgidia: „...la vreo zece mile de linia de tragere...”
La 24 septembrie 1916, unitatea de spitale pentru femei din Scoția a părăsit Odesa
spre Medgidia, unde se afla cartierul general militar rus din Dobrogea
găsite. Călătoria cu trenul la Reni, care într-o zi normală ar fi trebuit să ocupe
până la șase ore, a durat trei zile și patru nopți. La sosirea lor la Reni la ora 6:30
dimineața, una dintre asistente, Yvonne Fitzroy, descrie vederea ca
asemănător Țării Joase a Scoției. Au ajuns în cele din urmă la Medgidia pe 30
Septembrie 1916, seara (la 23:00), unde a fost dr. Elsie Inglis
a dat o baracă pentru a se transforma într-un spital de campanie, în timp ce 12 membri ai
unitatea plus subunitatea de transport, au fost trimise la Bülbül Mic (care în mare parte
apare ca Bul-Bul Mic în jurnalele medicilor scoțieni, astăzi
satul Ciocârlia de Jos, jud. Constanţa) sub dr. Chesney la
să înființeze un alt spital mai aproape de front.
Asistenta Margaret Fawcett scrie despre sosirea lor la Cernavodă pe 30
Septembrie 1916, unde au fost întâmpinați de cineva mai cunoscut decât majoritatea
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oameni pe care i-au întâlnit pe frontul de est. Sosirea a avut loc la ora trei
după-amiaza, când asistentele au fost întâmpinate de un irlandez, al cărui nume
au înregistrat ca Bryson. Irlandezul le-a transmis lor, pe
recomandarea comandamentului militar rus din Dobrogea, de a deschide a
spital la Medgidia. Asistentele au plecat din Cernavodă la 8:30 și au ajuns la
Medgidia la 9:15, unde dr. Elsie Inglis a discutat cu militarii
autorităților și a planificat cursul de acțiune care urma să fie luat acolo (în
Cahill, 43).
Asistentele nu au primit o primire entuziastă la Medgidia, unii
dintre ei trebuind să petreacă noaptea în tren, ceea ce probabil a fost cauzat
de confuzia birocratică în organizarea spitalelor de campanie la
timp.
Primele două zile în Medgidia au însemnat curățenia în cazarmă
igiena spitalului în timp ce personalul a instalat corturi în care să doarmă. La fel
Yvonne Fitzroy se întreba în jurnalul ei cum ar fi să fii
lângă un muribund, dar ea a aflat curând că atunci când erau răniții
revărsând de pe câmpul de luptă era prea multe de făcut și puțin timp pentru
contemplare. Când situația a revenit la normal, toată lumea a luat-o
a profitat de pauză și a acceptat apropierea morții ca pe un cotidian
rutina, așa cum ne spune cu curaj în jurnalul ei. Este descrisă aceeași situație
de Katherine Hodges, care, privind înapoi la această experiență extraordinară,
ne spune că haosul războiului din România a făcut femeile care au fost
nefamiliarizat cu el se adaptează rapid. Munca grea și continuă a însemnat asta
nimeni nu a avut timp să se gândească prea mult la tragedia situației.
Vestea proastă de pe front și numărul tot mai mare de răniți provocat
o scădere serioasă a moralului, dar ceea ce le-a ținut pe scoțiene în continuare a fost
corespondența pe care au primit-o de la familiile lor (Leneman 1994, 76-77).
Jurnalul domnișoarei Yvonne Fitzroy menționează și existența în
Medgidia unei unități a Crucii Roșii Ruse. În general, soldații au fost de acord
că asistentele scoțiene erau mai profesioniste și ofereau un tratament mai bun,
dar asta nu înseamnă, de exemplu, că pacienții nu dormeau pe fân
saltele pe podea, chiar și în spitalul pentru femei din Scoția. Și chiar
deși erau toate femei, totuși acceptau ajutorul bărbaților, mai ales
folosind un soldat sârb pe care l-au numit „Chris” pentru traducere. domnisoara
Fitzroy remarcă în jurnalul ei că era destul de înalt și că chiar nu
aprecia că trebuie să explice colegilor săi pacienți „misterele (iertați
eu) o patul britanic” (Fitzroy 1918, 37). Ar lua destul de multe
momente pentru a se detaşa de celelalte ocupaţii ale lui pentru a-i explica
alți soldați că, din păcate, ar trebui să-și piardă un membru, sau că ar trebui
nu mănâncă un anumit lucru dacă stomacul lor a fost rănit. Desigur, nimeni
îl invidia pe Chris și rolul lui, dar i-a fost extrem de util scoțianului
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femei, care au apreciat și ajutorul rușilor, deși a fost nevoie
cu atât mai mult pentru ei să ofere o mână de ajutor (Fitzroy 1918, 37-38).
Programul zilnic al femeilor medicale scoțiene, în timp ce la Medgidia
în Dobrogea, este foarte interesant, și suntem norocoși că aceeași Yvonne
Fitzroy o descrie în jurnalul ei: trezirea la 6:00 am; micul dejun la 7:00
a.m; la 7:30 a fost sunat lista și au fost inspectate corturile; 7:45 am
a însemnat începutul zilei de lucru; la ora 11:30 a fost servită o gustare,
urmat de prânz la ora 12:30; ceaiul a fost servit între orele 15:15-16:00 și
cina la 20:00. Femeile își puteau lua până la 3 ore libere în fiecare zi, dar
aceasta depinde, desigur, de numărul de pacienți în îngrijirea lor (Fitzroy
1918, 42).
Fragmentele din jurnalele femeilor scoțiene unde se află Medgidia
menționate sunt mai numeroase, dar mult mai puțin bogate în descriere decât acelea
a altor localităţi. După cum știm, Medgidia era sediul, unde
spitalul principal al SWH din România a existat de aproape o lună. Acest scurt
perioada de timp se datorează faptului că locația era foarte aproape de
front, ceea ce însemna că atunci când a început retragerea, a fost printre primii
a fi abandonat – dar în comparație cu alte locații șederea nu poate fi
considerată una deosebit de scurtă. De asemenea, este probabil că asistentele nu au făcut-o
descrie orașul pentru că era o priveliște zilnică, deși aceasta este în afara lor
obișnuința de a pune stilou pe o descriere a oricărui loc nou în care au ajuns.
Medgidia, numită după sultanul Abdülmecid I (1823-1861), a fost un urban
comună în preajma primului război mondial, ca şi Cernavodă. Era
centrul raionului Medgidia și nu avea o populație foarte mare,
fiind acasă doar 2.449 de oameni. Zona centrală a orașului avea bine
străzi planificate și pavate, cele mai distinse clădiri fiind cele șase ale sale
moschei și o singură biserică cu hramul Sf. Petru și Sf. Pavel. The
Funcția localității era în mare parte una comercială, deoarece era bine situată
și avea acces la multe legături de transport, inclusiv la Cernavodă-
Calea ferată Medgidia-Constanţa (Lahovari, Brătianu şi Tocilescu 1900, 304).
Asistentele și-au stabilit spitalul pe un deal aproape de Medgidia și acesta
se pare că locația le-a găsit fermecătoare, în ciuda celor aproape zilnice
bombardamentele care au loc. Yvonne Fitzroy ne spune la 3 octombrie 1916 că
ea a găsit locul atractiv, deși predispus la bombardamentele inamice,
iar ea a folosit epitete şi metafore pentru a descrie Constanţa-Cernavodă
calea ferată învecinată cu Medgidia, deoarece „curge de-a lungul văii”, solul era
„gol, mare și sprânceană”, în timp ce drumul „dispare peste pământul înălțat” în
o „lume a zgomotului îndepărtat” (în Cahill, 45). Ultima metaforă, în care
linia frontului aproape de Medgidia este descrisă folosind efectele auditive ca
o lume de vuiet, dezvăluie sentimentele anxioase ale asistentei atunci când aude
zgomot continuu de război în prima linie și neștiind la ce să se aștepte.
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Acest sentiment este amplificat de poziția vulnerabilă a spitalului, totuși
ușor ușurată de observațiile referitoare la captarea atenției
repere precum calea ferată sau Zidul lui Traian, o fortificație proiectată în
timpuri străvechi pentru a ține departe invadatorii.
Ethel Moir, una dintre asistentele din echipa de la Medgidia, oferă un mai mult
descriere extinsă a locului spitalului în primele zile ale sosirii lor
Acolo. Ea mentioneaza ca spitalul era situat foarte aproape de zona de razboi
și că toți civilii fuseseră evacuați și erau semne de bombe
peste tot, ceea ce dădea orașului un aspect pustiu. Moir de asemenea
menționează că autoritățile ruse de război le implorau să păstreze
spital de la Medgidia functionand cat mai mult timp, pentru ca exista
lupte grele pe frontul Dobrogei, care au produs un număr mare de
răniți, pentru care autoritățile militare nu făcuseră niciun aranjament. roșu
Unitățile încrucișate erau foarte solicitate pentru că nu existau spitale adevărate
pe front, susţinea Ethel Moir.
Asistentele scoțiene și-au petrecut toată duminica și luni după ei
sosire descărcarea echipamentului și transportul acestuia din tren până în clădire
care a fost desemnat să fie spitalul lor. Era o baracă sau grânar imens
situat pe un deal în afara Medgidiei, pe o parte a văii Cernavodă.
Locația le oferea asistentelor o priveliște minunată asupra împrejurimilor, dar
aveau mult de făcut pentru a igieniza interiorul clădirii pentru a
fă-l potrivit pentru un spital de război. Clădirea avea două etaje. Pe
primul etaj, era un tip de hambar despartit in centru de o piatra
structura, în timp ce etajul al doilea ar fi folosit de asistente ca locuință
spațiu, un „apartament” imens pentru 75 dintre ei, făcându-i pe asistenta Moir să încheie
comic „Nici aici, cred că nu există reglementări de suprafață!” (în Cahill,
45).
Următorul cont este unul care simbolizează lipsa de drumuri adecvate în
Dobrogea în timpul Marelui Război. Desigur, nu suntem surprinși de
o astfel de afirmatie:
Nu am visat niciodată la astfel de drumuri! Unul era transpirat rece tot drumul: noroi
două picioare adâncime și găuri enorme suficient de mari pentru a ține mașina, șanțuri uriașe
plin de apă până la butucii roților de peste drum și, cel mai rău,
drumul adesea înclinat, cu o cădere mare de pe el; cu derapajul era o
șansă de lățimea părului tot timpul dacă ai putea continua sau nu pe drum.
Erau sute de căruțe cu soldați etc., și înfricoșător de agitate
cai care s-au prăbușit spre tine, șiruri lungi de ei. Toate foarte încercatoare și cele mai multe
periculos. Am ajuns saturati la destinatie, bineinteles (in Cahill, 44).
Faptul că autorul pune atât de mult accent pe starea îngrozitoare a
drumul este explicabil de când era Katherine Hodges, una din ambulanță
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șoferii unității spitalicești și, prin urmare, a fost direct afectat de
starea groaznică a drumurilor publice din jurul Medgidiei. Cu toate acestea, putem în siguranță
presupunem că același lucru a fost valabil și pentru alte zone pe care le-au vizitat din est
Față.
Tot pe tema drumurilor, trebuie să dăm vina pe starea lor proastă
ploi puternice în toamna târziu, după cum sugerează relatarea lui Margaret Fawcett
în următorul fragment din jurnalul ei, din 2 octombrie 1916:
Seara târziu, domnișoara Henderson și cu mine am plecat înapoi spre Medgidia
Transportul urmau să urmeze în mașinile lor dimineața. Ne-am așezat pe
echipament în duba de bagaje. Călătoria care înainte ne luase trei
sferturi de oră ne-au luat acum opt ore – a fost cel mai inconfortabil
noapte pe care am avut-o vreodată, iar când am ajuns la Medgidia era pur și simplu turnat cu
ploaie și o dimineață groaznică. După micul dejun – constând din chai (foarte
ceai slab fără lapte), pâine neagră și multe muște, domnișoara Henderson și cu mine
m-am întors la tren să mă odihnesc – între timp, restul unității
ferastrau la transportul echipamentelor si la curatenia spitalului (in
Cahill, 41).
Aici aflăm și despre meniul lor zilnic la Medgidia, pe care îl beau
ceai conform modului oriental (fără lapte), și despre ceea ce lor
sarcinile zilnice sunt. Trebuie remarcat faptul că de fiecare dată SWH a ajuns la un nou
locație prima zi sau două ar fi dedicată curățării locului
atribuite lor, fie că este vorba despre un grânar abandonat, școală sau pur și simplu o mai mare
casa. Bucătăreasa, Mary Milne, a observat și ea cât de nenorociți erau
din cauza vremii urâte şi pentru că mai trebuiau să doarmă în corturi
spitalul, până la igienizarea clădirii (în Cahill, 130). Cu toate acestea,
așa cum a fost confirmat în înregistrările și scrisorile ulterioare din jurnal, bucătăria ei era într-adevăr
cel mai de succes „departament” din unitate. Mai mult, spre sfârşitul lui
aventura lor în România ea a fost numită coordonator neoficial al
întoarcerea asistentelor în Marea Britanie.
Acțiunea lângă Medgidia a fost destul de intensă, ceea ce explică parțial lipsa
a descrierilor din jurnale, care sunt destul de abundente în descriere
situaţia frontului din apropiere şi şocul bombardamentelor şi cel
val după val de soldați răniți. Atentatul de la Medgidia din 14
Octombrie 1916, este descrisă pe scurt de Elsie Bowerman, care scrie
că douăsprezece avioane „Bulgar” și germane zboară deasupra orașului, încă
doar opt persoane au fost ucise și alte câteva au fost rănite în zone îndepărtate
din spital, astfel încât activitatea asistenților să poată continua „neperturbată” (în
Cahill, 56). Este remarcabil modul în care cuvântul „neperturbat” este folosit în acest sens
descriere, făcând cititorul să înțeleagă modul în care volumul de lucru al
Femeile scoțiene de la Medgidia au lăsat asistentele insensibile la acestea, se presupune că nu
experiențe atât de grave, dar totuși traumatizante.
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Odată, în Cernavodă2, Yvonne Fitzroy își face timp să descrie localnicii
într-o scrisoare către mama ei. Ea menționează că „adevărații români”, cel
urbaniți, au fost fermecătoare pentru ei și că bărbații și femeile sunt
„drăguță și încântătoare”, ceea ce ea consideră a fi păcat în ceea ce privește bărbații,
întrucât ea ar fi preferat ca soldații români să fie gata de luptă,
la fel ca aliații lor cazaci (ruși) (în Cahill, 131). Deși mic
localitate, ceea ce a captivat imaginația vizitatorilor din Cernavodă a fost
Podul „Carol I” peste Dunăre, remarcabilă realizare inginerească
lui Anghel Saligny, construită între 1890 și 1895.
Una peste alta, am asistat la cum descrierile asistentelor și
comentarii despre, Medgidia nu sunt la fel de bogate si detaliate ca, de exemplu, acelea
referitoare la Constanţa. În ciuda faptului că a fost sediul SWH de aproape
o lună, Medgidia nu a suscitat atât de mult interes ca Constanţa, din cauza
faptul că a fost abandonat deoarece era prea aproape de front. În plus, cel
povara muncii continue a lăsat puțin timp pentru contemplare și
autobiografie, deși asistentele au păstrat unele foarte sensibile
descrieri ale împrejurimilor spitalului lor de la Medgidia.
Aproape de Medgidia, la Ciocârlia de Jos, care a găzduit oa doua unitate SWH,
nu a existat o activitate intensă până la 14 octombrie, când au avut loc bombardamentele
ajuns până la calea ferată de lângă Medgidia. Ysabel Birkbeck, șoferul
una dintre ambulante, scrie ca, din cauza bombardamentelor, cel
pasagerii i-au cerut să se întoarcă, ceea ce a fost inutil, având în vedere că
bombele cădeau din toate direcțiile, deoarece aviația inamică zbura adesea mult dincolo
linia frontului. S-a plâns și Mary Milne, bucătăreasa scoțienelor
că a-și face treaba era greu lângă căderea bombelor și într-o ploaie de schije.
Încă în Ciocârlia de Jos, Ethel Moir a lăsat o înregistrare în care ne spunea că campania
spitalul trebuie să fi beneficiat de un fel de protecție specială, din moment ce acesta
a fost neatins de desele bombardamente. Cu toate acestea, în urma
retragerea liniei frontului spre nord, spitalul Dr. Chesney a trebuit să facă
urmează, lăsând Medgidia sub bombardamentele care au devenit norma
zi (Leneman 1994, 78-80).
Pe 21 octombrie, Ciocârlia de Jos a fost abandonată, arzând, în timp ce era îngrozitoare
furtuna a întristat și ziua. Condițiile din timpul retragerii au fost egale
mai rău decât cei de război, întrucât ploaia îngreuna călătoriile, în timp ce
lipsea mâncarea și adăpostul pentru a dormi. S-a întâmplat un incident neplăcut
2 Cernavodă era o localitate urbană însumând 2.235 locuitori, dintre care mai puțin de
trei sferturi erau români (1.532). Era o localitate destul de cosmopolită, cu
mulți locuitori musulmani (537), dar erau și romano-catolici și evrei. The
cel mai impresionant monument de arhitectură la acea vreme a fost Sfântul Constantin şi
Biserica Helena, dar mai erau și două moschei și o școală musulmană, pe lângă
două şcoli primare româneşti (Lahovari, Brătianu şi Tocilescu 1900, 330).
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când camionul în care călătoreau Lois Turner și Margaret Fawcett s-a rostogolit
cu susul în jos pentru că șoferul își permisese să se complacă prea mult
alcool. Pentru că forțele germano-austro-bulgare se apropiau,
totul s-a făcut în grabă extremă. Mai mult, pe 26 octombrie scoțiana
femeile sub conducerea doctorului Chesney trebuiau să se trezească la 5:00 am și să înceapă să se retragă.
A doua zi au ajuns la podul de pontoane de la Isaccea si au traversat
Dunărea în Imperiul Rus. Subunitatea lor de transport (ambulanță),
cu toate acestea, s-au confruntat cu și mai multe probleme din cauza lipsei totale de adecvate
drumuri, ceea ce i-a determinat să abandoneze o ambulanță stricata (Leneman 1994,
78-80).
În tot haosul acestei retrageri, dr. Elsie Inglis a căutat să rămână acolo
Medgidia cat mai mult timp. Chiar dacă ordinul de retragere a impus a
evacuarea generală la 5:30 am încă se gândea să aștepte chiar și după
mai mult de șase ore. La ora 14:00 femeile scoțiene au participat la religie
serviciu, în timp ce se vedeau tot mai mulți refugiați și soldați în retragere
pe drumuri. În cele din urmă, după-amiaza, cei mai bolnavi bolnavi (suferiți
din dizenterie) în spitalul doctorului Inglis au fost duși cu trenul, deci măcar ea
putea pleca, de asemenea, într-o mașină a personalului militar, în timp ce cinci dintre asistente au folosit
ambulanță, iar alți șapte au fost transportați într-un camion rusesc împreună cu
echipamentul medical al spitalului (Leneman 1994, 80).
Retragerea medicilor scoțieni din Dobrogea nu s-a făcut
într-un mod organizat, dar mai degrabă haotic, la fel ca întreaga populație
și chiar și unele forțe armate au făcut-o. În curând aveau să se reîntâlnească la Brăila, Galaţi
și Ismail. În concluzie, misiunea lor medicală în Dobrogea nu a durat mai mult
de trei săptămâni, dar a fost foarte important pentru sprijinul războiului pe care ei
a oferit.
2.3. Constanţa, „un oraş îngrozitor de vesel, aşa cum îmi imaginez
Monte Carlo să fie...”
Unul dintre cele mai mari și mai cunoscute orașe ale României la începutul anului
al XX-lea, Constanţa, a fost şi ea printre primele localităţi în care
asistentele au explorat. Potrivit Marelui Dicționar Geografic publicat
la începutul secolului sub egida Geografiei Române
Societatea, la începutul secolului al XX-lea Constanţa era un oraş urban, ca
Medgidia și Cernavodă, cu 62 de străzi, inclusiv câteva bulevarde și a
câteva edificii importante: Catedrala Sf. Petru și Pavel, Hotelul „Carol I”,
„Cazinoul” și alte centre de cazare precum Gambeta, Central,
Regal, Școala Primară „Prințul Ferdinand și Principesa Marie”, Azizia
Moscheea, Spitalul Comunal, Primăria, Biserica Greacă, „Prinț
Palatul Sturdza și statuia lui Ovidiu. Cu o populație de 10.419 (conform
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până la recensământul din 1894), Constanța devenise fără îndoială mai mare de către
izbucnirea Marelui Război. Cele opt moschei din oraș i-au dat un oriental
aer, deși civilii erau îmbrăcați după moda europeană. The
cea mai importantă funcție a orașului era aceea de a fi port, iar cel
importanţa comerţului a fost evidenţiată prin numărul impresionant de
reprezentanţi şi coadule străine, inclusiv cel britanic. (Lahovari,
Brătianu şi Tocilescu 1900, 610-620).
În octombrie 1916, scoțienele au călătorit la Constanța, convenabil
situate destul de aproape de spitalele lor din Medgidia și Ciocârlia de Jos, în
pentru a achiziționa hrana și obiectele necesare pentru funcționarea zilnică a taberelor lor.
Mai târziu, după 22 octombrie 1916, când Constanța a trebuit să fie abandonată
invadând trupele germane și bulgare (Kirițescu 1989, 383), asistentele
a făcut frecvent referiri la ea fiind ocupată sau suferind în urma
ocupatie, ceea ce inseamna ca au inteles cat de important este portul de
Constanţa a fost pentru poziţia României în război. O discutie interesanta
poate apărea aici cu privire la întrebarea în ce măsură este perceput
importanţa strategică a oraşului românesc de la Marea Neagră se reflectă în
puţinele dar valoroase evocări romantice ale asistentelor din acest loc. Mai probabil, cel
femeile au fost fermecate de glamourul litoralului Constanței, așa cum era și
singura locație de pe malul Mării Negre la care ajunseseră. Un alt posibil
factorul a fost că au auzit de la localnici că rusul
Familia imperială a vizitat Constanța în 1914, când țarul Nicolae al II-lea l-a întâlnit pe regele
Carol I al României pentru a discuta condițiile de intrare a României în
Război de partea Antantei (Agrigoroaiei 2000, 110-111). Acest mare
întâlnirea diplomatică a făcut o asemenea impresie asupra publicului încât
ziarele vremii au raportat că până la 100.000 de persoane au călătorit
litoralul pentru a asista la evenimentul istoric (Pauleanu 2005, 40-52). In cele din urma,
Prestigiul Constanței s-a datorat și faptului că era vară
resedinta familiei regale romane. Regele Carol I a fost unul dintre
cei mai puternici susţinători ai integrării Dobrogei în Regatul Român şi
susținătorul unor proiecte vitale pentru dezvoltarea orașului și a regiunii, cum ar fi
precum clădirea Moscheei Carol I, Podul „Anghel Saligny” și
extinderea portului, pe care Regele l-a inaugurat personal pe 27
septembrie 1909 (Pauleanu 2005, 19-39).
Lois Turner și domnișoara Henderson au vizitat Constanța pe 15 octombrie 1916,
dar a trebuit să se întoarcă la Medgidia în aceeași zi (în Cahill, 59). In timp ce in
Constanta, au mers in port si au comentat, dupa aceea ce au vazut:
Constanza este un oraș îngrozitor de vesel, așa cum îmi imaginez că este Monte Carlo
– case albe, și marea și cerul. Nu am avut mult timp acolo,
pentru că aveam o mulțime de cumpărături serioase de făcut. Totul este ruinos
scump. Ne-am dorit câteva forme mici de prăjire și rafturi pentru noi
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aragaz și au cerut douăzeci de franci. Sunt absolut epuizate
țigări, așa că facem ca guvernul român să ne trimită mari
loturi pentru cantina noastră (în Cahill, 59).
Nu este surprinzător că Lois Turner a subliniat ce zi glorioasă au fost
a avut în vedere că, până la a doua bătălie de la Cobadin (19-25 octombrie
1916) forțele puterii centrale, formate în principal din a treia bulgară
Armatei, au fost ținute în frâu la o distanță de aproximativ 25 de kilometri
la sud de orașul-port (Toshev 2007, 184). Asistenta Lois Tuner notează că acolo
erau puține păduri în acea parte a României și că drumurile erau aglomerate
cu trupe rusești și române și unități logistice ale armatei, dar au existat
de asemenea ţărani români refugiaţi. Lois Turner le găsește pitorești,
apreciind hainele lor tradiționale viu colorate, pe care ea le găsește mai mult
interesante decât cele ale ţăranilor ruşi. Asistenta observă și ea
existenţa unei mari comunităţi turceşti în Dobrogea (în Cahill, 59).
Ultima vizită a asistentelor la Constanţa, înainte ca aceasta să fie ocupată de către
Central Powers, a avut loc la 20 octombrie 1916, când Doica Maria
Henderson a fost condus acolo de unul dintre șoferii ambulanței:
În ultimele zile, zgomotul armelor s-a apropiat din ce în ce mai mult și ordinea
evacuarea a venit pe 19 octombrie. Ne-am întors într-un sat de lângă Medgidia,
unde am stat o noapte. A doua zi am avut ocazia să merg la afaceri
lui Constantza, unul dintre șoferii de transport, domnișoara Mackenzie-Edwards,
conducându-mă în mașina personalului. Am găsit orașul practic pustiu, iar
inamicul a luat-o a doua zi. La intoarcere din Constanta am urcat in
în mijlocul armatei române în retragere. Inamicul trebuie să fi fost foarte
aproape, căci soldații se ghemuiau jos în timp ce mergeau, luând ce
puteau (Henderson 1917).
O a doua relatare a vizitei asistentelor la Constanţa a avut loc înainte de ora 20
octombrie 1916 și este pictat în nuanțe mai calde:
Mi-am făcut cumpărăturile cu Bell. Imi place de ea foarte mult. Ea este prima persoană I
a vorbit la Liverpool, unul dintre Buff, văduvă de câteva luni. Ea tânjește,
ca și eu, să scap de mulțime... Nu știam calea
Constanza, dar este o șoferă frumoasă. Am trecut peste dealuri și mlaștini – nu
drumuri adevărate, doar urme. Am luat drumul greșit, dar nu ne-a păsat – noi
părea atât de liber, departe de toată lumea. A fost glorios, la fel și ziua -
vreme strălucitoare la mijlocul verii, prima zi pe care am iubit-o cu adevărat, fiind doar plecat
cu un spirit înrudit. Bell era în pantaloni, așa că, desigur, au crezut că ea era
un bărbat, cu părul ei scurt (în Cahill, 52).
Una dintre imaginile recurente din jurnalele asistentelor este starea proastă a
drumurile, care în textul de mai sus, par a fi inexistente; din fericire acolo
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nu a fost un pericol imediat cu acea ocazie. Ar fi putut fi fermecătorul
aerul orașului-port de pe coasta Mării Negre care ar fi putut să-l fi intensificat pe Mary
Sentimentele lui Milne pentru colegul ei, a cărei frumusețe a menționat-o în
intrare de jurnal. Fascinate de zi și de loc, cele două femei nu au făcut-o
gândește-te să mergi pe drumul greșit și să petreci mai mult timp împreună.
După cum am menționat la început, căderea Constanței (la 22 octombrie
1916) este descrisă de asistenta Elsie Bowerman în timpul retragerii din Medgidia
la Brăila, la 23 octombrie 1916. Ea scrie că pandemoniul a domnit la
Făurei fiindcă erau aglomerații uriașe de refugiați pentru care nu aveau provizii
fost furnizate de autorități. Toți încercau să se urce în trenuri
orice înseamnă posibil, într-o panică și disperare generală. Elsie Bowerman
se întreba ce s-a întâmplat cu cutiile de targă. Soldații ruși au fost
singurii care păreau a fi în „dispoziție excelentă”, în comparație cu localnicii
populație (în Cahill, 67). Auzul despre ocuparea Constanţei
străbate acele momente dramatice, când, la Făurei, refugiații
lipsiți de provizii se luptau să scape de pe front, în timp ce cei
asistentele încercau să transporte echipamentul spitalicesc la Galaţi.
Următorul relat, oferit de Yvonne Fitzroy, este mai detaliat. Este
plasat tot în timpul retragerii din Dobrogea și datează de 22 octombrie 1916. It
înfățișează frumusețea peisajului, drumurile disfuncționale omniprezente și
oferă o descriere a țăranilor nativi arătând cât de bine informați
asistenta era despre istoria locului în care plecaseră și în cele din urmă
cum au ajuns infirmierele la Gălbiori, numită după numele ei turcesc care era
în uz la acea vreme – Saragea – la fel ca toate celelalte locații pe care le-au vizitat
în Dobrogea:
Toată țara este în retragere și am avut o situație extraordinar de interesantă
conduce, în spate puteam vedea obuzele explodând, iar cerul era luminat cu
strălucirea satelor în flăcări. În dreapta noastră o strălucire mai mare arăta soarta
Constanța, care a căzut astăzi. Drumul era indescriptibil de degradat si
înghesuit cu refugiați, trupe și transporturi. Trupele care se retrag par
majoritatea români; Înțeleg că rușii ne protejează spatele (Fitzroy
45).
La bombardamentul Constanţei se face aluzie „strălucirea mai mare” a asistentelor
asistat la dreapta (est) la retragerea lor spre nord. Asprimea de
condițiile de război au fost atenuate temporar de bucuria de gustări frugale,
dar chiar şi acestea ar deveni din ce în ce mai greu de obţinut. Singura bucurie care
putea fi găsit pe front în România format din țigări și turcească
încântare, primul oferit de guvern ori de câte ori este posibil și cel
acesta din urmă poate fi obținut din magazinele din orașe și din unele sate mai mari, dacă sunt disponibile
deloc (Cahill 72).
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Ocuparea Constanţei la 22 octombrie 1916 a provocat un mare exod
de oameni, care au fugit din oraș în după-amiaza acelei zile, împreună cu cei
Statul Major al Corpului 5 Armată. Comandantul rus, Volkovitzky,
hotărâse ca benzina să fie eliberată din rezervoarele de combustibil din oraș
odată ce trupele au fost evacuate (Cojoc 401). Acest lucru a creat un imens
explozie care putea fi văzută de la kilometri distanță – descrisă de scoțieni
asistentele ca o „strălucire mai mare” – momentul în care Puterile Centrale și-au început
bombardament înainte de ocuparea orașului și a portului. Rușii au crezut
puteau măcar să țină portul mai mult timp, dar s-au dovedit
gresit. În ciuda eforturilor generalului Pavlov sau ale amiralului Patton de a întârzia
dezastrul, trupele ruse s-au retras din Constanţa într-un mod haotic şi
manieră grăbită, răsturnând vagoanele de refugiați în drum spre nord. Pentru a cumpăra
timpul pentru retragerea civililor si a altor trupe, un singur roman
detașament, înarmat doar cu o mitralieră și alte câteva arme de foc,
a opus rezistenţă invadatorilor în zona străzii Ţepeş Vodă.
Inutil să spun că au fost masacrați de forțele invadatoare, unele dintre ele
chiar decapitat şi desfigurat (Cojoc 401). A doua zi toamna lui
Constanţa a fost anunţată pe canale diplomatice. Mulți au înțeles
că toată Dobrogea avea să se confrunte în curând cu o soartă tragică asemănătoare (Cojoc 402).
În contextul retragerii, asistentele par să reamintească mereu
ei înşişi cu mare regret pentru pierderea Constanţei: „Ei au
Medgidia și Constanța și singurul nostru punct de desfacere rămâne în România propriu-zisă
peste Dunăre. Există o întindere de țară plată mlăștinoasă între
stânci de munte și râul însuși” (în Cahill, 91). In acest cont apartenenta
lui Lois Turner şi scris pe drumul dintre Hârşova şi Basarabia, the
asistenta descrie formele de relief din Dobrogea. Aflăm că vânturile au fost
– la fel ca și în zilele noastre – excepțional de puternice, iar Delta Dunării
era situat intre muntii Dobrogei si fluviul Dunare, care este
nu complet exacte.
Călătorind pe același traseu cu Lois Turner, Ethel Moir pare să aibă
a fost de asemenea conştient de cât de mult însemna că a căzut Constanţa, care
ar declanșa căderea întregii Dobroge:
Vestea este proasta, Cernavoda a fost ocupata de trupele lui Mackensen.
Constanța a căzut, iar forțele ruso-române se retrag
rapid în spatele liniei Dobrogei de nord. capturarea Cernavodei
– la capătul Dunării al căii ferate trans-Dobrudga spre Constanţa – sigilează
soarta deopotrivă a căii ferate și a celebrului „Pod Carol”, și este obiectul
pe care duşmanul le marchează de câteva zile (în Cahill, 98).
Nu se știe dacă asistentele scoțiene știau că calea ferată
între Constanţa şi Medgidia, construită de o firmă britanică în 1860, a fost
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prima cale ferată construită pe teritoriul României, dar asistentele au fost
cu siguranţă conştienţi de importanţa sa strategică în timpul războiului şi au fost
vizate intenționat de Puterile Centrale.
În concluzie, relatările asistentelor SWH despre Constanţa, deşi rare
și nu la fel de detaliate ca alte narațiuni, confirmați că la începutul
În secolul al XX-lea orașul a exercitat fascinație pentru vizitatorii săi și părea ca
atractiv ca destinație mediteraneană, cum ar fi Monte Carlo. Ca urmare a
începutul retragerii din Dobrogea, asistentele au fost detaşate de
acest centru regional, dar par să-l menționeze în continuare în jurnalele lor, datorită
la semnificația ei și la conștientizarea lor că Puterile Centrale și-au dorit
ia Constanţa. O caracteristică generală a nu numai conturile lor despre acest lucru
oraș de pe litoral, dar din toate scrierile lor, este repetarea constantă a penuriei
de drumuri de bună calitate, dar, de fapt, noroiul era una dintre cele mai mari probleme
personalul medical și militar confruntat pe „slimescapes” din Occident
La fel si fata.
2.4. „Din acea groază și angoasă...”
în „Braila și Galatz”
După retragerea din Dobrogea s-a încheiat subunitatea de ambulanță a SWH
sus la Brăila. Grupul distinct al doctorului Elsie Inglis a fost reunit la Galaţi
și și-au folosit profesionalismul într-un spital românesc, în timp ce întregul
orașul era curios dacă rușii vor trimite întăriri în
recuceri Dobrogea. Pe măsură ce răniții au început să se reverse cu sute
Brăila, dr. Inglis și-a instruit subordonații din subunitatea de transport
care erau deja acolo pentru a face tot posibilul pentru a atenua situația.
În cele din urmă, fluxul de răniți și refugiați a revenit la o mai mare
volum gestionabil, iar situația era din nou sub control (Leneman
1994, 81-83).
Grupul doctorului Chesney a ajuns la Ismail, unde un mic spital de campanie
a fost deschis. Au fost bucuroși să accepte ajutorul unui tânăr medic sârb,
al cărui nume rămâne necunoscut din păcate. Asistentele scoțiene au găsit
Ismail „o gaură destul de mortală, fără magazine decente, fără țigări și nu
Deliciul turcesc – singurele lucruri care au făcut ca viața să merite trăită când am fost prima dată
sosit” (Leneman 1994, 83). Din păcate, acesta a fost locul în care unul
a asistentelor, Evelina Haverfield, a suferit o criză nervoasă, care
a venit ca o consecință a condițiilor grele pe care au trebuit să le îndure. Deoarece
dintre aceste afecțiuni, celelalte femei medicale scoțiane au suferit de ușoare
forme de dizenterie, dar aceasta nu a fost o problemă atât de mare (Leneman 1994,
83-84).
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În decembrie 1916, dr. Elsie Inglis a decis să-și subordoneze unitatea
Crucea Roșie Rusă ca măsură temporară în timp ce sârbii se regrupau. La fel de
Puterile Centrale înaintau încă pe Frontul Român de Sud, ea
s-a hotărât ca la Ciulniţa să se înfiinţeze un spital de campanie. Ziua
au plecat spre Ciulniţa a fost ziua în care Bucureştiul a căzut în mâinile nemţilor, 6
decembrie, așa că de îndată ce au ajuns acolo li s-a spus că ar trebui să plece
întrucât gara urma să fie distrusă la ora 17:00, pentru a se evita
situația în care germanul l-ar putea folosi. Crucea Roșie îl antrenează pe care ei
au transportat și opt camioane cu muniție, în ciuda regulilor din
Convenția de la Geneva. Situația a devenit cu adevărat periculoasă când motorul
a locomotivei a izbucnit brusc în flăcări, eveniment înregistrat de către
Asistenta scotiana, Elsie Bowerman, care a fost si ea impresionata de imaginea lui
zăcămintele româneşti arzătoare lăsate în urmă la Ciulniţa. După ce a scăpat și el
un bombardament inamic neatins, trenul a ajuns în cele din urmă la Brăila în
dimineața zilei de 12 decembrie. Cu toate acestea, germanii se apropiau și
mai aproape, așa că scoțienele au continuat retragerea direct la Galați. The
Călătoria de 30 de kilometri a durat până la 56 de ore din cauza haoticului
retragere (Leneman 1994, 95).
Cel puțin dr. Elsie Inglis ar putea obține o clădire mai nouă pe care să o transforme într-un
spital din Galaţi. Din moment ce Dobrogea și Bucureștiul căzuseră deja în fața
Puterilor Centrale, poziţia Galaţiului era şi ea neclară. S-a întâmplat des
că un ordin de retragere dat dimineața a fost anulat seara. La
înrăutăți și mai mult, membrii Spitalelor pentru Femei din Scoția
a trebuit să se mute într-un cartier destul de părăsit al Galaţiului. Iarna
sarbatorile le-au inveselit moralul si ziua de Craciun din 1916 a fost
remarcabil de liniştit şi clar, ceea ce a ajutat, de asemenea, la îmbunătăţirea moralului
aceste eroine care au călătorit atât de departe de țara lor pentru a-i ajuta pe
sârbi, români și ruși.
La 30 decembrie, noul spital a fost gata și primii pacienți
primit. Într-o singură zi toate cele 109 paturi au fost ocupate. Scoțianul
femeile îi descriu în mod surprinzător pe acești bărbați răniți ca fiind curajoși și veseli.
Din păcate, refugiații răniți au continuat să se reverse în oraș, într-o altă zi
numărul lor ridicându-se la aproape o mie. Ca medical scoțian
femeile au fost recunoscute în special pentru profesionalismul lor, au primit
cele mai grave cazuri, în timp ce pacienții cu leziuni mai mici au fost trimiși mai departe,
la Odesa sau la Reni. La 1 ianuarie 1917, Elsie Bowerman a înregistrat intrarea
din 147 de răniți (într-un spital unde, după cum am văzut, era loc doar
pentru câţiva peste o sută de pacienţi). Mary Milne, bucătăreasa, a descris-o
în jurnalul ei, cum „privaciunile îngrozitoare... strigătele și gemetele sărmanilor
bântuie unul” (Leneman 1994, 95-96).
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Dar aceste zile grele au avut și momente mai strălucitoare. Noroc că la Galaţi acolo
a fost o escadrilă de mașini blindate navale britanice formată de comandantul Locker-
Lampson. Un membru al escadronului, chirurgul Lt. Maitland Scott,
i-a oferit doctorului Elsie Inglis ajutorul expertizei sale medicale și a celor patru ai săi
asistenți. Împreună au efectuat operațiuni timp de 38 de ore continue,
în ciuda faptului că dr. Inglis tocmai terminase o „tură” de 24 de ore. The
devotamentul și altruismul acestor medici britanici au fost într-adevăr extraordinare,
chiar dincolo de eroism (Leneman 1994, 96-97).
Începând cu 3 ianuarie 1917, numărul pacienților primiți a revenit la
niveluri gestionabile pe măsură ce operațiunile militare au scăzut și ele. Pe parcursul următoarei
ziua în care a fost emis un ordin de retragere. La fel ca în Dobrogea, a insistat dr. Elsie Inglis
pe a rămâne alături de pacienţii ei cât mai mult posibil în ciuda rugăminţilor lui
Comandantul escadronului britanic, ofițerul Gregory, care dorea să-i ajute
ajunge foarte repede într-o zonă sigură. Dr. Inglis a plecat din Galaţi abia la căderea nopţii, „după
ultimul pacient fusese transportat în siguranță” (Leneman 1994, 96-97).
Asistentele britanice au fost destul de încântate să se bucure de câteva zile de relaxare
şi odihnă în oraşele la care au ajuns de îndată ce au plecat din Dobrogea: Brăila şi
Galaţi. Primii care au ajuns la Brăila la 12 decembrie 1916, au fost membri
ai unității de ambulanță, care dezvăluie faptul că au mers să afle vreunul
știri și să caute băi de îndată ce au ajuns în oraș. La Brăila,
asistentele s-au întâlnit cu ofițerii misiunii britanice, a căror sarcină era să ardă
câmpurile petroliere de la Ploieşti pentru a le împiedica să cadă în mâinile inamicului.
Colonelul Griffiths a oferit amabil camera sa asistentelor scoțiene pentru a le permite
ei să se facă ordine. Katherine Hodges scrie că mai târziu au cules
vești de la ofițerii aliați, care le-au spus că inamicul a pus puternic
accent pe capturarea Brăilei și dacă rușii nu puteau opri inamicul
atunci ar trebui să fie Brăila, cu grozavele ei depozite de grâu
abandonat. Șoferul ambulanței a presupus la acel moment că sub
împrejurări, „probabil că românii nu vor putea decât să reziste
Moldova” (în Cahill, 151).
Este remarcabil cât de repede s-au adaptat asistentele la urbanul românesc
geografie. După Constanța și Medgidia, orașul cosmopolit Brăila
avea o populație de peste 45 de mii de locuitori, majoritatea ortodocși
confesiune (30.227 români, 4.238 greci, 978 bulgari și 257
ruși) cărora li s-au adăugat o serie de etnii (evrei,
maghiari, austrieci, germani, britanici, armeni, lipoveni, sârbi și
franceză), după Marele Dicționar al lui Lahovari, Brătianu și
Tocilescu (1900, 615-616). Forma orașului era o semilună
întinzându-se de-a lungul Dunării, cu două bulevarde. grădini de flori, care
au impresionat și asistentele scoțiene, erau situate aproape de Sfântul Mihail
piata, langa catedrala orasului. Din punct de vedere medical, spitalul
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la Brăila avea doar 60 de paturi și era deservită de un medic primar, a
medic secundar, un chirurg junior și personal auxiliar. În oraș erau
cinci farmacii și diferiți medici privați. A avut bine
legături de comunicare cu alte domenii, cum ar fi telegraful, și au existat
linii telefonice de bază între instituțiile de urgență, cum ar fi poliția,
pompieri și un depozit de muniții. Din punct de vedere estetic, străzile erau foarte
bine întreținut, pavajul era din piatră pietruită și bazalt, majoritatea străzilor
avea acces la apă curată, în timp ce docurile erau întărite cu piatră.
Mai mult, era un oraș de interes european datorită faptului că după
Tratatul de la Berlin din 1878 sediul Comisiei Europene
al Dunării s-au înființat în Galațiul din apropiere (Lahovari, Brătianu și
Tocilescu, 1900, 617-622).
La aproape un an de la prima lor vizită în Brăila, când era localitatea
recuceriţi de forţele române şi-au exprimat speranţa că poate
Lucrurile aveau să devină corect pentru Antanta: „Braila a fost luată,
așa că poate lucrurile ar putea arăta. Sârbii nu sunt încă în acțiune, așa că s-ar putea
să fie timpul ca ei să părăsească țara înainte de a fi tăiați” (în Cahill, 283).
Scriind despre Brăila, Elinor Rendel, descrie impactul lor
sosire bruscă în oraș după o retragere tulburătoare:
Din toată acea teroare, angoasă și haos, am ieșit brusc într-un
gradina deschisa cu paturi de flori in centrul orasului, cu restaurante gay si
magazine strălucit luminate de jur împrejur. Ne-am parcat mașinile lângă grădini.
Dintr-o dată au sosit mulțimi de oameni și au început să ne aplice și să arunce flori
la noi și înainte să știm unde suntem, cineva ne luase într-un
restaurant enorm luminos, plin de oameni îmbrăcați elegant. Eram
instalat la o masă lungă în centrul camerei, iar oamenii stăteau pe ei
scaune să ne vadă. Ne-a fost adusă o masă magnifică, ceea ce, inutil
să zicem, după cea pe care tocmai o mâncasem, cu greu am putut înghiți. Așa eram
obosiți, cu greu puteam să ne ridicăm capul. Mulțimile ne-au înconjurat și oameni
ne-a dat mai multe flori, țigări și bomboane de ciocolată, mobbându-ne ca și noi
ne-am zbătut prin împingerea și ovațiile maselor către locul în care ne aflam
a dormi. Am fost duși într-o secție uriașă de spital aproape plină de soldați,
și li s-au dat paturi la un capăt al camerei, destul de neprotejate. Cu toate acestea, noi
nu mai aveam grijă în ce companie ne dezbracam și dormim, atâta timp cât noi
am putea, după o săptămână în care am fost în hainele noastre, să scăpăm de ele și să ne culcăm.
(în Cahill, 96-98).
În continuare, bucătăreasa unității SWH, Mary Milne, descrie o vizită la britanici
Consul la Brăila, colonelul Baldwin, oferind informații despre a lui
ospitalitate. Mary Milne și alte treisprezece asistente au „asaltat” consulul
reședință, făcând băi și, în general, bucurându-se de confortul unui
casa englezului (în Cahill, 110).
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Problemele administrative de la Brăila îi țineau pe asistente
lucrând din nou, la fel ca atunci când ajunseseră prima dată la Medgidia. Aceste
problemele s-au datorat ierarhiei neclare privind asistența medicală
între SWH, Crucea Roșie Română și Crucea Roșie Rusă. Pe
cu această ocazie constatăm, de asemenea, că Consulatul deținea un fir de telegraf (the
SWH au fost „atașați” și la postul Consulatului, adică lor
postul a fost – în teorie – scutit de control și o prioritate).
În câteva zile de la sosirea lor, asistentelor le-a devenit clar că
lucrurile nu erau atât de bune la Brăila dată fiind lipsa îngrijirilor medicale, pe care ei
au putut completa din acel moment.
Când mă uit înapoi la acele zile din Brăila, mi se pare incredibil că orice loc
atât de aproape de zona de luptă, în care a fost un colaps atât de teribil și total
care are loc, ar trebui să pară atât de ignorant, iar pentru ochiul exterior, indiferent
la starea de lucruri existentă atunci. Pregătirile lor pentru spitale erau
ridicol de inadecvat, și a existat doar o intervenție chirurgicală și una medicală
spital din oras. Practic nu existau provizii medicale. Noi
noi înșine ne-am despărțit de majoritatea unității spitalicești și a magazinelor noastre în timpul
retragerea și avea doar doi medici, doctorul Inglis fiind unul dintre ei și câțiva
asistente cu noi. Medicii și asistentele noastre și-au oferit serviciile militarilor
îndată, şi pe măsură ce răniţii începeau să se reverse în mii, au fost
acceptat cu cea mai mare fericire.
Nu am văzut niciodată ceva atât de îngrozitor ca acel spital, pentru că într-o zi sau
două paturile erau pline, iar pacienții erau întinși pe podea, pe tot parcursul
pe coridoare, pe scări și oriunde era suficient loc să se întindă
ei jos.
Obișnuiam să mergem cu mașina până la gară, care avea un spațiu uriaș deschis în față
acesta, iar pe măsură ce au sosit camion de vite după vite de răniți, au fost luați
din tren și așezat pe pământ în rânduri. Obișnuiam să ne luăm targii
afară, încărcați ambulanțele, apoi conduceți prin oraș până când găsim
acces la o casă goală, scoatem răniții afară și intră în casă, unde noi
le-a descărcat pe podele, du-te înapoi la gară și adu mai multe până la
casa era plină și apoi mergeți la spitalul principal să vedeți cine poate fi trimis
să preia. De regulă, o asistentă sau un VAD ar fi trimis să facă
cel mai bine, până când un doctor s-ar putea înțelege (în Cahill, 110-
111).
Katherine Hodges, unul dintre șoferii unității de ambulanță, a scris o înregistrare în jurnal
după ce numărul răniţilor a început să scadă. În câteva zile, Brăila s-a schimbat
de la o grădină paradisiacă la un conglomerat haotic de refugiați, răniți și
soldații în retragere. Autoritățile medicale ale orașului nu dețineau
avea nevoie de echipament medical pentru valul de sosire din Dobrogea, deci nu este
mirare că orice ajutor oferit de SWH a fost imediat acceptat. Este
de asemenea, nu este prima instanță când sunt descrise spitale românești
Cartografii urbane în jurnalele asistentelor scoțiene 55
în mod deplorabil, totuşi asistentele tocmai transportau răniţii la case unde
au fost îngrijiți până când medicii au devenit disponibili pentru a efectua
operațiuni. Asistentele au observat încă de la sosirea la Brăila că atitudinea
a localnicilor nu era apt să facă față dezastrului care se apropia. S-ar putea
susțin că au asimilat imaginea orașului cu figura Ifigeniei,
care s-a sacrificat de dragul războiului. Au avut într-adevăr dreptate că
orașul a trebuit să fie abandonat din cauza intensității bombardamentelor și
munca lor ar trebui să continue în altă parte.
În cele din urmă, asistentele au fost nevoite să plece din Brăila spre Galaţi, care era situat
mai departe de față și într-o locație mai sigură. În al doilea deceniu al
secolul precedent Galaţiul a fost principalul port de import al României, fiind
situat pe malul stâng al Dunării într-o zonă geografică ușor peninsulară
situatie. A fost împărțită în două părți: Valea (în sud-est, între
Dunărea și drumul care duce la Reni, unde se afla centrul vechi al orașului,
cu marile depozite, docuri și agenții de navigație) și Dealul
(cu instituții publice și private, autorități naționale și
Cartier comercial). Orașul avea unsprezece piețe publice, cea principală
fiind Piaţa Costache-Negri, în centru. Populația orașului era
aproximativ 60.000 de locuitori, cei mai mulţi meşteri, comercianţi, muncitori şi
funcţionari publici şi privaţi. În Galaţi erau şi 26 de şcoli publice şi
27 de biserici, dintre care 22 ortodoxe (Lahovari, Brătianu și Tocilescu
1900, 458-462).
Câteva asistente britanice au petrecut Crăciunul anului 1916 la Galaţi, potrivit
Elsie Bowerman. Asistentele au asistat la slujba religioasă în catolic
biserica din Galaţi, chiar dacă cei care erau scoţieni erau
prezbiteriană, în timp ce asistentele engleze erau anglicane, dar catolice
biserica era singura considerată a fi mai aproape de credința lor. Mai târziu, ei
au sărbătorit Crăciunul la locul lor cu jocuri și șarade, lor
lider, dr. Elsie Inglis, mascandu-se ca un cavaler în „armură”. Crăciun
nu însemna că toată lumea ar fi preocupată doar de sărbătoare,
pentru că bătăliile aveau loc destul de aproape de Galați în acel moment,
în Dobrogea, unde bubuiau armele. Acest lucru este dovedit și de
interes pentru știrea că s-a construit un pod de pontoane; însemna că nou
refugiații ar intra în oraș și, cel mai probabil, mult mai răniți ca
bine (în Cahill, 166).
Aceeași poveste este spusă de Yvonne Fitzroy în jurnalul ei, doar într-un
un mod puțin mai comic la sfârșit:
Au aruncat aici un pod de pontoane peste Dunăre și Dobrugea
armele sună mai aproape...
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La ceai ne aștepta o tărâmă minunată și ne jucam jocuri și
a scandat colinde până în noaptea lungă. Sunt sigur că rușii cred că ne închinăm
zei ciudați într-adevăr! (în Cahill, 166).
Yvonne realizează că sunt prezenți rușii, românii și sârbii
acolo, trebuie să le fi considerat cel puțin ciudate. Este interesant cum
subiectul intrării în jurnal a lui Yvonne Fitzroy se schimbă rapid față de situație
pe front la sărbătorirea celei de-a doua zile de Crăciun și apoi la
reacția trebuie să fi avut „rușii” când au auzit pe asistentele scoțiene
cântând.
Următoarea imagine a Galaţiului, descrisă de Boxing Day (1916), îl înfăţişează pe
experiența de a fi trezit de bombardamentele de la ora două
dimineaţă. Vinovatul a fost un zeppelin german care a efectuat un raid nocturn
peste oraș, aruncând bombe în apropierea spitalului de asistente (Cahill 168).
Faptul că Tulcea căzuse a fost văzut ca un prevestitor pentru și mai mult
evenimente descurajatoare din prima linie și Yvonne și-a exprimat îngrijorarea
cu privire la locul unde se afla unitatea de ambulanță, care se afla în drum spre
Basarabia (Fitzroy 91).
Grijile ei au fost risipite de șeful Crucii Roșii Ruse, sunat
Ilyachenko, care a vizitat SWH și a împărtășit vești sumbre despre alții
contează. Vizita lui este povestită de aceeași Yvonne Fitzroy, care a notat
că li s-a spus că Galaţiul va ţine împotriva Puterilor Centrale numai dacă
Măcin și linia frontului dintre Isaccea-Măcin și Buzău au rezistat. The
Posibilitatea era redusă, a declarat Ilyachenko și, dacă s-ar întâmpla acest lucru, Galațiul ar face-o
fi bombardat din două părți „și aruncat în bucăți mici” (în Cahill 168).
Dacă acest lucru s-ar întâmpla, asistentele ar fi trebuit să găsească o modalitate de a se retrage
Fălticeni, dar, în realitate, acest traseu nu era de luat, pentru că asistentele
plecat spre Basarabia (Cahill 168).
Galațiul a fost și gazda unei divizii de mașini blindate britanice (BAC) la
timp, un grup care a fost mai bine aprovizionat și a împrumutat ceva ajutor logistic
asistente (Cahill 180). La începutul lui ianuarie 1917, vestea sumbră a evacuării
în cele din urmă s-a adeverit şi Galaţiul a fost părăsit de asistentele SWH care au decis
să călătorească în Basarabia. Elsie Bowerman se dovedește că a avut bine
cunoștințe cartografice din sud-estul României când scriu despre lor
intenționează să plece la Foltești, după ce Brăila căzuse în mâinile inamicului (la Cahill,
181).
Din orașul târg Reni, în Basarabia, femeile scoțiene
spitalele au rămas atașate de Galați, al cărui bombardament au deplâns,
precum au făcut când au părăsit Medgidia şi au continuat să menţioneze Constanţa în
scrierile lor. „Bombardament puternic în direcția Galatz”, a scris Elsie
Bowerman, marți, 16 ianuarie 1917 (în Cahill, 187). Situația a făcut-o
nu se schimbă pentru restul iernii și, la 13 martie 1917, Mary Milne, the
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bucătar al unității din Reni, a oferit o relatare mai detaliată a
bombardament:
Am avut o zi grozavă de arme – inamicul l-a bombardat pe bietul bătrân
Galatz – și am văzut nori de fum, așa că presupun că orașul era în flăcări.
Mă întreb când va veni timpul nostru – în curând, cu siguranță; o coajă trecu zbârnâind pe lângă
astăzi, dar nu a izbucnit, iar un general a fost ucis în această dimineață în drum spre
Galatz cu oamenii lui. Trăim într-un timp agitat – mă întreb dacă vom fi luati
prizonier? (în Cahill, 210).
Pierderea bastionului din Galați a însemnat pierderea securității pentru asistente,
care deja se imaginau luați prizonieri. Acest lucru este amplificat de
pierderea vieţii generalului care îşi mărşăluia trupele la Galaţi. The
același ton sumbru al bombardamentului orașului a continuat în jurnalul de
Acolo menționează și asistenta Margaret Fawcett, care la 14 martie 1917
au fost noi tranșee construite împreună cu câteva poziții noi de arme și descrie
fortificaţiile din zona Galaţiului, care trebuiau să împiedice
inamic de la înaintarea în continuare în Basarabia. A înregistrat și asistenta Fawcett
că era interesant să treci din Rusia în România în zona din jur
Galați din cauza diferenței de ecartament feroviar dintre cele două țări,
ceea ce a făcut necesar transferul răniţilor în trenurile spitaliceşti pe
Vagoanele rusești pentru a face posibilă călătoria lor către spitalele din Odesa
(în Cahill, 210).
Într-o relatare din 22 martie 1917, Mary Milne ne spune că luptele
în jurul Galațiului a continuat în timp ce orașul a fost bombardat de Bulgar 12-inch
arme, după ce un avion a trecut și a aruncat o scrisoare prin care îi lăsa pe civili
cunoaște bombardamentul și îi avertizează să părăsească Galațiul. Raidul asupra
Orașul-port a început cu un zgomot atât de oribil încât Mary Milne ne spune că
părea să fi avut loc în grădina spitalelor lor, încheind apoi
retoric „Mă întreb cât a mai rămas din oraș?...” (în Cahill, 214).
Nota de avertizare de evacuare aruncată de avion este un indiciu care ne spune
orașul nu fusese abandonat de civili până la mijlocul lunii martie 1917,
în ciuda tuturor violenţelor care se desfăşoară în jurul Galaţiului. Când totul părea groaznic
situaţia de lângă Galaţi a devenit insuportabilă; la 3 aprilie 1917, bolnavii
iar asistentele din sediul SWH de la Reni au fost trezite de un îngrozitor
bombardament care a continuat de la 1:30 la 3:00 noaptea. ne spune Mary Milne
că deşi nu Reni a fost bombardat direct, geamurile şi
ușile tremurau. Dimineața au descoperit că inamicul fusese
încercând să spargă liniile de apărare la Brăila, așa că lansaseră obuze uriașe
la zonă (în Cahill, 236).
În concluzie, Brăila și Galați, două orașe apropiate și ambele
porturi importante de pe Dunăre, au fost descrise cu totul diferit de către
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asistente scoțiene, din cauza circumstanțelor diferite în care se aflau
vizitat. Brăila, la fel ca şi Constanţa, a stârnit imaginaţia romantică a
Femeile medicale britanice, în timp ce Medgidia și Galațiul sunt aproape în totalitate
descrise în raport cu funcţiile lor militare sau cu marile pagube pe care le-au
au suferit în bombardamente și atacuri.
2.5. Tulcea şi Hârşova
După cum am menționat anterior, în timp ce unitatea spitalicească principală a SWH sa mutat în
Brăila şi apoi Galaţi, unitatea lor de ambulanţă a activat în Dobrogea, care
a permis asistentelor să ne lase câteva relatări despre Hârşova şi Tulcea.
Katherine Hodges, unul dintre șoferi, a descris clădirea care a fost folosită
de ea şi de colegii ei din Tulcea după 14 decembrie 1916, pe a căror
parchet au dormit în timp ce erau cazați în Tulcea. Clădirea publică
asistentele au primit de data aceasta nu au lăsat atât de mult de dorit ca cealaltă
clădire din Medgidia. Avea chiar și o „sală de bal gigantică” romantică, care
trebuie să fi fost folosit de asistente ca secție de spital. În ciuda adecvării
de locație și poate spre regretul asistentelor, asistentele au fost nevoite să se mute
peste Dunăre și până la urmă au ajuns la o mănăstire, unde chiar
a înființat un spital de campanie (Cahill 151). Locația a fost probabil
Mănăstirea Celic-Dere, care se află la 25 km de Tulcea și avea
a fost înființată în 1835.
Mai devreme de sosirea lor la Tulcea a fost trecerea lor prin Hârşova.
Lois Turner a lăsat o relatare revelatoare din 25 octombrie 1916:
Încă în drumeție. Noaptea trecută am aterizat în apropiere de Hirsova, un oraș cel mai pitoresc
un deal ce stăpânește Dunărea și acoperit de catedrala ei. Mi-aș dori să putem
au văzut orașul. Toată ziua ne-am grăbit prin dealuri destul de frumoase
țară. Nu am început până la prânz. A trebuit să urc foarte devreme și să găsesc
lemne și apă și am făcut ceai la un adevărat foc de tabără – cât de bine ne-a plăcut. Noi
apoi am avut timp să gătească gâsca în smântâna care ne-a fost jefuită,
dar l-am păstrat și l-am atârnat pe spatele căruciorului nostru și l-am încălzit peste a
foc de tabără seara. Noaptea trecută am avut o fasole mare – vin și
Deliciul turcesc pe care îl păstrasem. Dimineața devreme m-am trezit din nou cu
alt foc de tabără care încălzește rămășițele tocanei la micul dejun (în Cahill,
98).
Se pare că Hârşova a exercitat tipul de fascinaţie pe care Constanţa şi Brăila
făcuse din imaginația asistentelor. Pare un orășel perfect,
încoronat de catedrala sa și înconjurat de dealuri pitorești. Ce este mai mult,
ziua petrecută în jurul Hârşovei s-a încheiat cu o cină din belşug. Aceștia fericiți
momentele nu au durat mult. Pe măsură ce inamicul înainta, asistenta făcuse
pentru a părăsi orașul pitoresc Hârșova și a continua spre ponton
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pod (Cahill 98). La începutul secolului al XX-lea, Hârşova era a
raion situat între raioanele Constanţa şi Tulcea şi învecinat
Dunărea în Occident. Orașul avea douăsprezece până la paisprezece străzi și era
la acea vreme împărţit în două cartiere, Varoş (în vest) şi
Cartierul tătar (în est). Avea o populație de doar 2.718 suflete,
dar faptul că era un oraş-port la Dunăre a acordat localităţii a
vivacitate deosebită. Atracţiile arhitecturale din Hârşova înainte de Primul Război Mondial
au fost biserica Sf. Nicolae, care a fost descrisă și apreciată de Lois
Turner în paragraful de mai sus, precum și două moschei – reflectând trecutul său
în cadrul Imperiului Otoman, chiar dacă numărul musulmanilor din oraș
a fost considerabil mai mic decât numărul creștinilor (Lahovari, Brătianu
si Tocilescu 1900, 710).
Comparativ, descrierea lor inițială despre Tulcea a fost mult mai scurtă,
poate datorită faptului că se retrăgeau grăbit. În jurul vremii Lumii
Primul Război, Tulcea a fost una dintre cele mai diverse comune urbane din punct de vedere etnic
România, cu diferite cartiere și cartiere pentru ei tătari, turci,
Comunitățile bulgare, lipovenești, germane și evreiești. A fost un pitoresc
oraș cu un fler aparte care putea fi cel mai bine admirat ajungând în localitate prin
luând nava de la Galaţi la Sulina. Casele au fost pictate în diverse
culori dar toate aveau acoperisuri albe, cupolele romanesti si
Bisericile lipoveni ar străluci puternic de departe, în timp ce orice vizitator ar putea
admirati si nenumaratele mori de vant de pe dealurile Tulcei. Populația totală
din oraș era de aproximativ 18.880 și cele mai importante active arhitecturale ale sale
au fost Catedrala Sf. Nicolae (română) și Catedrala Buna Vestire
(rusă) (Lahovari, Brătianu şi Tocilescu 1900, 656-657). Asistent medical
Birkbeck a apreciat că Tulcea a fost unul dintre puținele locuri din România la
acea vreme care avea „drum de piatră” (în Cahill, 165).
2.6. „O comedie muzicală...” la Iaşi
La fel ca cele două localităţi anterioare, Iaşiul a fost şi una dintre locaţiile care
au fost tranzitate de asistentele scoțiene, care trebuiau să treacă în Basarabia
prin punctul vamal din Ungheni. Importanța orașului în interior
România s-a evidențiat prin faptul că a devenit centrul
Rezistența românească și capitală a țării după ocupația germană
al Bucureştiului (3 decembrie 1916). În ciuda oarecare entuziasm pentru rezistență,
situaţia din Moldova şi Iaşi se deprecia de la o zi la alta. In total,
aproape un milion şi jumătate de suflete au fost evacuate din Ţara Românească, spre
cărora li s-au adăugat aproape un milion de soldați ruși transferați din
alte fronturi, ridicând dificultăți de netrecut pentru liderii români.
Asistentele au observat corect că apariția iernii și lipsa hranei,
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medicamentele și personalul medical calificat, au fost probleme groaznice. Acest lucru a permis
tifosul să revendice peste 300.000 de suflete în Moldova în perioada de târziu
1916 până în 1918. Rata mortalității a fost deosebit de înfricoșătoare la Iași, cu
autoritățile raportează zilnic peste 400 de victime (Platon 2003, 435). Numaratoarea
de Saint-Aulaire, reprezentantul Franţei în România, raporta la
timp în care, în Moldova, din 200.000 de militari bolnavi, peste 80.000
au cedat suferinței lor (Muzeul Naţional 2016, 164). Iorgu Iordan,
distins filolog și lingvist, ar scrie în memoriile sale că el
„Se vedeau aproape zilnic, pe strada Lăpuşneanu, camioane uriaşe încărcate cu
trupuri, care, fiind poziționate în dezordine, s-au trădat pe ei înșiși
trecători, deși erau acoperiți cu prelată, întrucât erau mâini
sau picioare atârnând peste marginile portbagajului camionului” (Iordan 1976, 289 qtd.
în Platon 2003, 435). Constantin Argetoianu, om politic marcant, ar
vorbește despre călătoria sa în Moldova ca despre „o viziune asupra infernului lui Dante”
(Argetoianu 1992 qtd. în Muzeul Naţional 2016, 164).
Primele relatări ale asistentelor se ocupă mai puţin de pustiirea din Iaşi după
căderea Bucureştiului, fiind scurte relatări de călătorie ale scoţienelor care
a tranzit orașul. Elsie Bowerman, unul dintre membrii grupului care
a fost însărcinat cu transportul echipamentului medical, a scris pe 27 octombrie
1916, că au pornit spre Ungheni pentru a duce echipamentul în siguranță,
dar în „Jassi” – unde „au avut o cină splendidă” – Bowerman și ea
echipa a descoperit că sarcina lor era imposibil de pus în practică din cauza
ecartamentul feroviar rusesc diferit (în Cahill, 108).
După ce au fost oprite la Ungheni, lângă Iaşi, britanicile au avut nr
alegere dar să petrec următoarele zile în oraș. Aceeași Elsie Bowerman
descrie acele zile:
Nicio veste încă de la Galatz. În prezent stăm cu toții lângă respectivul nostru
paturi în secția împrumutate nouă de surorile Crucii Roșii Ruse, iar domnișoara
Henderson și Little (interpretul nostru) s-au dus să facă întrebări și
aranjamente. Jassi pare un loc fermecător, plin de țărani pitorești, așa cum
precum și magazine și cafenele bune. Întreaga atmosferă se simte ca un muzical
comedie: ofițeri în uniforme colorate strălucitoare, mulțimi gay etc.,
la fel ca Soldatul de ciocolată! Oamenii par să nu-și dea seama de starea
afaceri în alte părţi ale României. Această lipsă totală de pregătire și
previziunea explică probabil dezastrele din Dobrudga. Nu a fost
încercarea de a întări armata română – pur și simplu au trimis oameni în
țara deschisă unde au fost tăiați de artileria germană.
Constanța, Medgidia și Cernavodă au căzut fără nicio rezistență. Aceasta
se pare că a existat o oarecare înțelegere între german și
guvernele românești, și din apariția multora dintre cele de sus
clasă și ofițeri, s-ar putea imagina că nu ar avea niciun scrupul în privința
primind mita etc. [...] Stim ca podul de la Cernavoda a fost aruncat in aer
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de ruși marți 24 octombrie; am traversat duminică seara și
nu am văzut nicio pregătire extraordinară pentru a o apăra, deși mai mult de
cu șase săptămâni în urmă citisem în ziarele engleze că acesta ar fi principalul
punct de atac. Este uimitor că nu ar fi trebuit depus un efort mai mare
să-l apere. Acum parcă drumul spre București și Galatz a fost destul de bun
deschis inamicului, dar sperăm că nu este chiar așa. Anxietatea noastră principală la
prezentul este pentru doctorul Inglis și cei trei cu ea. Ultima auzită de ei a fost la
Hirsova pe Dunare cu armata romana, locul deja
bombardat de bulgari. Generalul rus se spălase pe mâini
ei, deoarece ea a refuzat să plece când dorea el mai devreme în acea zi. Ea a dorit
să stea mai departe și să îmbrace răniții (în Cahill, 108-109).
Iaşiul este descris ca un oraş fermecător cu magazine respectabile, cafenele şi a
atmosferă bună care se simțea ca o comedie. Ultima similitudine poate nu este prea
măgulitor pentru un loc care, în ochii asistentelor, nu era pregătit pentru
zilele următoare de greutăți și păreau să nu știe ce se întâmplase în
Dobrogea, pe care britanicii o experimentaseră direct. Poate că este
natura atmosferei urbane care le dădea acest sentiment, vesele
mulțimile, grupurile de ofițeri îmbrăcați elegant, cei percepuți slăbiți
oficiali, care nu au refuzat „baksheesh” sau au fost convinși să-i ajute
numai când erau menționate numele generalilor, miniștrilor sau consulilor. The
atmosfera urbană din Iaşi şi-a pus amprenta asupra asistentelor care au vizitat localitatea.
Elsie Bowerman a scris pe 29 octombrie 1916 că „au mers la liturghie la
Biserica Metropole, Jassi; Greacă ortodoxă, cântări minunate – un mare
numărul soldaților de acolo au adus diverse bunuri pentru a fi binecuvântați de către
preot” (în Cahill, 111). Un simbol inconfundabil al peisajului urban din
Iaşi, Mitropolia „Trei Ierarhi”, a atras asistentele, care
au fost impresionați de slujba ortodoxă ținută acolo precum și de soldați
care au avut obiectele lor binecuvântate, ceea ce poate că au dezaprobat, fiind
protestanţii. De îndată ce au fost nevoiți să călătorească departe de oraș, atmosfera
înrăutăţit. Oficialii locali din gară au întârziat, bucătarul-degare
trebuia să li se reamintească în mod constant călătoria lor pentru a fi siguri
totul era în regulă. Spațiul urban a lăsat clar diferitul
înțelegerea conceptului de timp între asistenții medicali vizitatori, care au crescut
în Marea Britanie victoriană și localnicii (Cahill 111).
Între timp, în sud, după ce a fost nevoit să abandoneze Brăila şi Galaţiul, cel
lider, dr. Elsie Inglis, se aştepta să se poată întoarce la Iaşi (Cahill 180).
În ciuda faptului că este alegerea asistentelor din cauza dimensiunii și poziției sale,
SWH a trebuit să călătorească în Basarabia în schimb din motive logistice. Trebuie să ne
amintiți-vă că asistentele erau conștiente că guvernul român avea
s-au mutat şi la Iaşi, aşa că poate s-au gândit că, fiind prezenţi în nou
capitală a României, ei ar fi capabili să manevreze prin complex
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sistem urban de putere pentru a obține mai mult ajutor pentru a merge în linia frontului,
cărora – știau foarte bine – le lipsea ajutorul medical.
Până în primăvara anului 1917, percepția lor asupra orașului se schimbase
condiţiile grele din Iaşi, care devenise capitala suprasolicitată a
partea din România rămasă neocupată. Pe 26 martie, asistenta Rendel
a scris acasă o scrisoare în care și-a exprimat consternarea că trebuie să aștepte la Iași,
pe care ea a numit-o „gaura murdară”, timp de trei zile înainte de a putea găsi un tren
pentru Bârlad (în Cahill, 212). Deși ninge și mai ningea
a fost o vrajă de vreme rece, Elinor Rendel și colegii ei asistente au fost
locuind practic în trenul care îi adusese de la Odesa, așa este
ușor de înțeles deziluzia ei la momentul când a scris scrisoarea.
Mai mult, proviziile de hrană ale echipei SWH se epuizau într-un oraș
unde pâinea devenise o marfă rară, valoroasă. Asistenta Rendel
au raportat că au încercat să ia masa într-unul dintre cele mai bune restaurante din oraș,
dar nu era nimic de avut. Când asistentele au încercat un alt restaurant,
tot ceea ce li se putea oferi era „fasole rece, pâine neagră și puțin
oțet ei îl numesc vin” (în Cahill, 212). Fără lapte, lumânări, tutun sau zahăr
putea fi găsit pe atunci în capitala Moldovei, iar asistenta Rendel
a mai scris că jumătate din magazinele din oraș erau închise. Cu fața la mâncare
criza de la Iasi, scotianele au fost nevoite sa se bazeze pe propriile lor provizii: opt zile-
ouă vechi fierte tari, pâine uscată tare, brânză, ceai și puțin zahăr (în
Cahill, 212).
Totuși, există un aspect în care relatarea asistentei Rendel din ultimul
zilele din martie 1917 pe care le-a petrecut la Iaşi contrazice alte surse. The
asistenta medicală recunoaşte că înainte de a ajunge la Iaşi ea şi colegii ei auziseră
despre un focar de tifos și ciumă, dar când au ajuns acolo, a remarcat Rendel
în scrisoarea ei că zvonurile fuseseră exagerate, deoarece, potrivit
ea, au fost doar o mie de cazuri de tifos și nici un caz de ciumă
Iaşi pe atunci (în Cahill, 212). Într-adevăr, sursele istorice nu menționează
ciuma, dar, după cum sa văzut mai sus, vorbesc foarte serios despre tifos
epidemie. Scrisoarea asistentei Rendel confirmă starea dezastruoasă a orașului
când ne referim la alte aspecte: aspectul general de degradare, aglomerația
starea străzilor, prezenţa unui număr copleşitor de soldaţi care
arata foarte murdar, existenta mlastinilor de apa murdara si noroi pe unele
străzi, animale moarte și grămezi de pansamente murdare pe toată calea ferată
gară, care era plină de trenuri sanitare (în Cahill, 212). Este
extraordinar să contrastăm această sursă cu prima relatare a Iaşului furnizată în
acest subcapitol. Imaginile din primăvara anului 1917 evocate de Nurse
Rendel amintește unuia de Guernica lui Picasso și tema descrierii
se potrivește cu unul din dansurile macabre.
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Fără legătură cu Iașul, dar foarte mult legat de Moldova, există și unul
mențiune despre Bârlad, datând din 31 martie 1917, când infirmierele pe scurt
au vizitat locația, dar au fost aproape arestați sub suspiciunea că ar fi spioni.
De aici putem presupune că Bârlad nu a produs un foarte bun
impresie vizitatorilor săi, și plasează cumva românii în
poziţia unui inferior superstiţios. Polițiștii din Bârlad au bănuit că
Asistentele britanice pentru că sunt spioni pentru că felul femeilor de a se îmbrăca și
purtarea lor de păr nu se potrivește cu propria lor imagine tradițională despre ce
hainele pe care ar trebui să le poarte o femeie și cum ar trebui să-și poarte părul. Este, de asemenea
probabil că nu erau obişnuiţi să vadă femei plimbându-se singure în timpul
aceste vremuri de război (scrisoarea lui Elinor Rendel datată sâmbătă, 31 martie 1917,
qtd. în Cahill, 238).
Acest capitol despre Iaşi oferă cea mai ciudată imagine contrastantă a a
oras romanesc pana acum. În primele zile ale războiului, a fost văzut ca un superb
oraș cu o populație plină de viață și pitorească, în timp ce câteva luni mai târziu
spectrul războiului schimbase Iaşul într-o „găură murdară”, în care nu mâncarea bună
trebuia să aibă, fără dulciuri sau țigări, acolo unde nu existau surse de
iluminat, unde ciuma și tifosul erau răspândite și cadavrele de animale
putrezind pe străzi.
2.7. București: „The Never Never Land”
Capitala României a fost ocupată de Armata a 9-a germană pe 6
Decembrie 1916, în urma uneia dintre cele mai complexe confruntări
pe Frontul de Est, Bătălia pentru București (numită și Argeș-Neajlov
Operațiunea defensivă) care a avut loc între 27 noiembrie și 6 noiembrie
decembrie 1916 (Platon 2003, 434). Pierderea Bucureștiului, deși foarte mult
deplorat de opinia publică din țară ca un dezastru tragic, inclusiv cel
Scoțienii care lucrau în România la acea vreme, aveau obiectiv
cauze. Apărarea capitalei fusese încredințată generalului Constantin
Prezan, care a fost susținut și sfătuit îndeaproape de generalul Henri Berthelot.
Generalul român comanda treisprezece divizii și jumătate, în timp ce cel
inamicul avea șaisprezece divizii. Românii nu au avut de înfruntat doar
superioritatea numerică a inamicilor lor, dar avantajul lor tehnic, din moment ce
pe acel front erau prezente unităţi de artilerie germană. Mai mult, cel
Diviziile române au suferit de oboseală de luptă, așa cum fuseseră majoritatea
angajând inamicul încă de la intrarea României în război, în timp ce Centralul
Puterile aduseseră trupe noi (Platon 2003, 435).
După cum sa spus în capitolul anterior, Bucureștiul nu a fost vizitat direct de
asistentele SWH, totuși vorbirea despre căderea tragică a capitalei este vizibilă în ei
jurnale și scrisori. În prima parte a călătoriei lor sunt întristați
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știri despre căderea Bucureștiului, și povești ciudate despre capitală – unele
dintre ele inclusiv ocultismul specific Marii Britanii victoriane – răspândit printre
asistentele, cum ar fi următoarele aparținând lui Yvonne Fitzroy și datate 26
noiembrie 1916:
Toată lumea era îngrozitor de deprimată, iar guvernul s-a mutat la Jassi. eu
s-a povestit despre un artist român de astăzi care locuiește în București și o face
desene ciudate subconștiente – mai degrabă în felul lui Planchette – a
puterea pe care o deține timp de șase ani. După război la care intenționează să vină
Londra (în Cahill, 69-70).
Potrivit următoarei relatări, din 27 noiembrie 1916, femeile britanice
a înțeles semnificația capitalei și cât de mult s-ar pierde dacă aceasta
a căzut în mâinile inamicului. Într-o scrisoare către tatăl ei, Yvonne Fitzroy a explicat
situaţia ţării prin realizarea unei legături între căderea recentă a
Bucureşti şi situaţia tragică a Serbiei şi Belgiei, care au fost
total ocupat. Retragerea la Iaşi era aşteptată, dar se pare că public
opinia din România de atunci nu credea că este o soluție de durată.
Yvonne Fitzroy i-a dat detalii tatălui ei că de când Ploieşti căzuse
moralul românilor fusese foarte jos, la care s-a adăugat lovitura
de a trebui să abandoneze Bucureştiul Puterilor Centrale. România era atunci
a ramas numai cu Moldova si o parte din nordul Dobrogei, care fusese
predat ruşilor pentru operaţiuni militare. Pe aceeași notă tragică,
Fitzroy deplânge faptul că bogatele rezerve de cereale ale României au fost depozitate doi ani
înainte, căzuse în mâinile inamicului și și-a exprimat teama că la fel
s-ar putea întâmpla câmpurilor petroliere de la Ploieşti3, ceea ce ar da inamicului a
avantaj vast (în Cahill, 134).
O altă relatare din 1 decembrie 1916, relatează în mod curios ceva bun
ştiri, şi anume că inamicul fusese împins înapoi la douăzeci de mile, plus
faptul că situația de pe front în Dobrogea era în sus (Fitzroy 71).
Din păcate, astfel de informații nu se potriveau cu realitatea de pe front
pe la 1 decembrie. În jurul acelei date a planificat Statul Major Român
o ofensivă pentru a reduce stresul pus de inamic asupra Bucureştiului şi
a cerut ajutor de la aliatul său rus, dar răspunsul care a venit a fost că
Ruşii „nu puteau opera în afara ordinelor superioare” (Kiriţescu 1989, 210).
Relatarea asistentelor demonstrează din nou că situația capitalei era a
preocupare constantă pentru asistente, totuși, atunci când este inevitabil
a avut loc ocuparea Bucureștiului, consecințele acesteia au fost corect afirmate.
3 La cererea aliaţilor României, o misiune a colonelului britanic Norton
Griffiths a distrus 1.677 de sonde de petrol, 27 de rafinării de petrol, stocurile de 827.000 de tone de țiței
petrol şi derivate (Muzeul Naţional 60).
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Lilias Grant scria pe 27 noiembrie 1916 că știrile raportează că ei
au fost foarte îngrijorătoare, ceea ce a provocat destulă agitație în rândul
ofițeri medicali comandanți (CMO). Au auzit că „bulgarii” aveau
au trecut Dunărea și erau în drum spre București, în timp ce curtea avea
a fugit la Iaşi. Asistenta Grant a ghicit că implicația pentru unitățile SWH în
Galaţiul şi Brăila au însemnat încă o retragere grăbită, inclusiv povara de
trebuind să mute echipamentul medical (în Cahill, 132-133). Ambulanță
șoferul Elsie Bowerman a povestit la 30 noiembrie 1916 că au auzit
zvonuri despre căderea Bucureștiului și fusese multă panică în oraș,
cu oameni chiar urcând pe acoperișurile vagoanelor de tren pentru a scăpa.
Același scriitor a menționat că guvernul s-a mutat și la Iași și că
câmpurile petroliere de la Ploieşti fuseseră distruse pentru a preveni căderea lor
în mâinile inamicului, în timp ce autoritățile încercaseră să îndepărteze cât mai mult petrol
pe cât posibil (în Cahill, 134). Ar dura ceva timp înainte de a fi sever
consecinţele căderii capitalei României ar fi resimţite, precum cea
bombardarea Brăilei şi Galaţiului sau decăderea şi degenerarea la care a fost martor
la Iaşi.
Imaginea pe care asistentele au pictat-o despre București în jurnalele lor a fost a
unul tragic. Soarta capitalei a provocat îngrijorare și frică în
imaginația asistentelor sau a adus ocultismul în prim plan. Pentru
de exemplu, cu o ocazie, Yvonne Fitzroy s-a referit la București prin scris
despre vestea tristă a morții principelui Mircea al României și înmormântarea acestuia
în Capela Regală din capitală. Ea a raportat o poveste ciudată despre care copilul
prințul vorbește de obicei engleza, dar după ce a fost inconștient pentru
câteva zile, el a rostit brusc „Sa terminat” și a dispărut (Fitzroy 83).
2.8. Concluzie
În acest capitol am prezentat orașele românești așa cum sunt menționate
în jurnalele şi scrisorile asistentelor şi medicilor SWH. Conturile de
Constanţa, deşi puţine şi nu atât de detaliate pe cât le-am dori
fie, confirma ca la inceputul secolului al XX-lea orasul a exercitat
fascinația asupra vizitatorilor săi și părea la fel de atractiv ca celebrul
Destinație mediteraneană, Monte Carlo, în ciuda drumurilor proaste pe care asistenții
trebuia să conducă mai departe. Descrierile asistentelor de la Medgidia nu sunt atât de bogate și
detaliate ca cele referitoare la Constanţa. Medgidia, în ciuda faptului că este cel
sediul SWH de aproape o lună, nu a suscitat atât de mult interes
ca Constanţa pentru că oraşul fusese părăsit pentru că era prea aproape de
frontul. În plus, sarcina muncii continue a lăsat puțin timp
pentru contemplare, deși asistentele au păstrat unele foarte sensibile
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descrieri ale împrejurimilor spitalului de la Medgidia. Același oraș
a devenit un fel de sinonim pentru locație groaznică:
… Din nou drumul era minunat și mai bine, orizontul de jur împrejur, care era
val pe val de dealuri albastre. Am traversat gama din spatele gurii, prin
un pădure de mesteceni, pe lângă vârfuri de dealuri nesfârșite; acestea erau toate înrădăcinate. Noi
a alergat să se uite la unele dintre tranșee – erau foarte puțin adânci și piguri
cam de mărimea unui pământ de bursuc. Fuseseră folosite și locul avea o
hotărât Medgidia simt (sublinierea mea) despre asta; se simțea mai aproape de față.
Poate că erau corpurile și scheletele cailor morți care zaceau în jur (în Cahill,
141).
Brăila și Galați, două orașe apropiate unul de celălalt, ambele
porturi importante de pe Dunăre, au fost descrise cu totul diferit de către
asistente scoțiene, din cauza circumstanțelor diferite în care se aflau
vizitat. Brăila, la fel ca şi Constanţa, a stârnit imaginaţia romantică a
Femeile medicale britanice, în timp ce Medgidia și Galațiul au fost descrise în mare parte
în raport cu funcţiile lor militare sau cu marile pagube pe care le-au avut
suferit în timpul bombardamentelor și atacurilor. Brăila și-a permis inițial să fie
reprezentat metonimic de mulţimile care aplaudau asistentele când
au ajuns mai întâi acolo după retragerea lor din Dobrogea. Mulțimile sunt
chei importante care permit înțelegerea localității, fie ea oraș sau
un sat, și astfel completează lectura textului (Lehan 1998, 9). The
mulţimi naive care aplaudă, care, după cum au observat asistentele, habar n-aveau de
ororile frontului de peste Dunăre în Dobrogea, au dat Brăilei un fals
sentiment de securitate, deoarece plăcerile pe care le oferea erau limitate de timp.
În timp ce călătoreau și gestiona munca spitalicească între Brăila și Galați,
Dr Elsie Inglis a scris:
Seara târziu, doctorul român a coborât și a spus că trebuie să mergem.
Rușii au plecat în dimineața următoare, iar Hirșova a fost bombardată o jumătate de oră
după aceea.
La Braila am gasit raul inchis de podul de barci, iar cel
doctorul, care oprea acolo, a spus că trebuie să mergem la Galatz cu trenul. Noi
ne-am târât fără tragere de inimă din barcă. La capul digului ne-am întâlnit cu
surori ruse din Medgidia. Ne-au spus că transportul nostru este aici. Noi
am mers să-i găsesc, iar în timp ce eram la un restaurant cu ei un român
oficial a intrat și ne-a implorat să venim să ajutăm într-un spital apropiat.
Ne-am dus si am constatat ca in Braila erau unsprezece mii de raniti si
șapte doctori, și aici suntem de când... (în Cahill, 109).
Comparativ, descrierea lor inițială despre Tulcea a fost mult mai scurtă,
poate datorită grăbirii lor de a se retrage. Cu toate acestea, măreția lui
clădirea care le-au fost oferite în Tulcea a inspirat o asistentă să scrie câteva
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cuvinte apreciative din jurnalul ei. Secţiunea despre Iaşi prevedea
cea mai puternică imagine contrastantă de până acum. În primele zile ale războiului, s-a văzut
ca un oraș superb cu o populație plină de viață și pitorească, în timp ce câțiva
luni mai târziu, spectrul războiului schimbase Iașul într-o „găură murdară” (în
cuvintele asistentei Elinor Rendel) unde nu trebuia mâncare bună, nici dulciuri
sau țigări de răsfăț, unde nu existau surse de iluminat, unde
ciuma și tifosul au fost răspândite și cadavrele de animale putrezeau în
străzi. Un raport al lui Elsie Bowerman confirmă acest lucru:
Toate trupele românești au fost retrase din Brăila, care este reținută
de ruşi. Jassi este acum închis pentru refugiați, deoarece nu mai poate rezista
oameni. Chiar și doctorul Inglis admite că lucrurile sunt foarte complicate (în Cahill,
150-151).
Bucureștiul a provocat îngrijorare și frică în imaginația asistentelor, sau
a adus ocultismul în prim plan. Cu o ocazie, Yvonne Fitzroy
s-a referit la București scriind despre vestea tristă a morții lui Prince
Mircea al României și înmormântarea sa în Capela Regală din Capitală,
raportând un fel de anecdotă mistică legată de ultimele sale cuvinte, care
poate denotă că în imaginația asistentelor, capitala, un loc
auziseră doar despre, reprezentau un spațiu de zvonuri curioase, despre
straniu.
În capitolul următor accentul se îndreaptă către reprezentări ale
mediul rural așa cum au scris vizitatorii în șederea lor prin
Dobrogea, Muntenia, Moldova și Basarabia. Având în vedere faptul că
cea mai mare parte din conturile asistenților medicali unde se află satele și peisajul rural
descrise afișează o aură romanticizată, următorul capitol se va concentra asupra
stiluri privind descrierea peisajului rural în britanicii din secolul al XIX-lea
cultură.
CAPITOLUL TREI
SPAȚIU(E) RURAL ȘI RĂZBOI
3.1. Introducere
În literatură – fie autobiografică sau nu, și mai ales în secolul al XIX-lea
Literatura romantică – reprezentarea spațiului rural joacă de obicei a
rol simbolic. Până în epoca victoriană și creșterea comunităților urbane
în Marea Britanie, peisajul rural era mai puțin romanticizat. Majoritatea celor care au avut o
educație și sa bucurat de o educație din clasa de mijloc – ca majoritatea scoțienilor
asistentele – pur și simplu considerau țara ca fiind o barbară, favorizând confortul
a vieţii urbane. În tradiția romantică, locusul rural este idealizat în
opoziție față de omologul său urban. Phillips și Williams (1984) au
a identificat o listă revelatoare de dihotomii urban-rural, dintre care unele vor
devin evidente in scrisoarea asistentelor scotiene si jurnalele in legatura cu
România: secular vs. sacru, urban vs. popular, industrial vs. militar,
Gesellschaft vs. Gemeinschaft, rațional vs. tradițional (citat în Halfacree,
1993, p. 25). Fără îndoială, femeile medicale care au lucrat în România
în 1916-1917 se născuse și crescuse în mediul cultural victorian
Marea Britanie. Începând cu secolul al XIX-lea, poeți romantici precum John Keats,
William Wordsworth, William Blake și ST Coleridge au început să descrie
peisajul rural în termeni de „Natura”, iar acest lucru trebuie să fi avut un impact asupra
descrierile romantice ale peisajului de la asistente. De aceea
descrierile zonelor rurale folosesc ocuparea romantică, care se transformă
Tragic când se împlinesc consecințele războiului.
În estetica victoriană în ceea ce privește peisajul natural, diferențierea clară
este realizat între Frumos, Sublim și Pitoresc. Un major
teoreticianul este Edmund Burke, care în 1757 a publicat A Philosophical Inquiry
în Originea ideilor noastre despre sublim și frumos și ale căror
munca a fost îmbogățită de gândurile lui William Gilpin în Three Essays on
Frumusețea pitorească (1794), în care a adaptat teoria picturii,
schițe și scriere de călătorie. Pe de o parte, Sublimul este privit de
Burke ca fiind esential diferit de Frumos prin capacitatea sa de a
inspiră uimire prin experiențe ale imensității Naturii:
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Pasiunea provocată de marele și sublimul din natură este uimirea, și
uimirea este acea stare a sufletului în care toate mișcările lui sunt suspendate,
cu un anumit grad de groază. Mintea este atât de plină de obiectul ei încât
nu poate întreține niciun altul, nici nu poate raționa asupra acelui obiect care îl umple.
Uimirea este efectul sublimului în cel mai înalt grad. […] Nu
pasiunea fură atât de eficient mintea de toată puterea ei de a acționa și de a raționa
ca teroare; și tot ceea ce este îngrozitor în ceea ce privește vederea, este sublim. (Burke
1887, II.1)
Pe de altă parte, Frumosul, bazat pe proporție, utilitate sau perfecțiune,
produce emoții plăcute de încântare mai familiare privitorului,
fără să fie percepută nicio venerație sau alarmă: „Prin frumusețe, prin deosebire de
Sublimul, mă refer la acea calitate sau acele calități din corpuri prin care ei
cauza dragostei sau vreo pasiune analogă cu ea” (Burke 1887, III.1). The
Pitoresc, din italianul pittoresco („ca o imagine”) definește un lucru sau un
locație – adesea o parte nedescoperită a unei sălbăticii – ale cărei calități fac
este demn de a fi redat într-o operă de artă și a fost caracterizat de
esteticienii ca definind o categorie între extraordinarul sublim și
frumosul pașnic: „Poate că ar putea fi implicate dispute despre frumusețe
în mai puțină confuzie, dacă s-ar stabili o distincție, care cu siguranță există,
între obiecte care sunt frumoase și care sunt pitorești — între
acelea care plac ochiul in starea lor naturala; și acelea, care vă rog
dintr-o oarecare calitate, capabilă să fie ilustrată prin pictură” (Gilpin 1792,
4).
Pentru romantici, mediul rural este o sursă dătătoare de viață de morală și
putere creatoare și este înzestrat cu frumusețe și splendoare, în opoziție
la spațiul urban, care este considerat coruptiv (Cronin, Chapman și
Harrison 2002). Potrivit lui Fletcher:
peisajele netede şi blânde corespundeau categoriei lui Edmund Burke de
frumoasa; Sublimul, pe de altă parte, era asociat cu uimirea și
caracterizat prin vastitate, putere și obscuritate. Sublimul a degenerat
de-a lungul timpului în Pitoresc, în care admirația autentică față de grandoarea Naturii
a fost înlocuită de reacții stereotipe la un catalog de obiecte pitorești.
Copacii exploziți de vânt, stâncile stâncoase și „ruinele” au devenit la ordinea zilei
Pastorala arcadiană idealizată a lui Brown a făcut loc unei glorificari a
sălbăticie care ar putea include o colibă sau un schit abandonat. (2002, p. 493).
În consecință, o distincție în cadrul reprezentărilor peisajului poate
fi remarcat între natura îmblânzită (zona rurală ordonată tipic englezească,
reprezentând idealul pastoral al unei societăţi ordonate şi armonioase şi a
peisaj umanizat) versus natura sălbatică (munti, cascade, furtuni,
apreciate datorită demonstrației lor de putere și frumusețe), Sublime versus.
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Pitoresc. Este interesant de constatat dacă descrierile lăsate de
Asistentele scoțiene se potrivesc acestor modele și în ce măsură reflectă
Tradiția romantică de a reprezenta mediul rural.
În capitolul precedent am văzut ce erau orașele românești
mentionate si cum au fost descrise in jurnalele asistentelor, scrisorile si
rapoarte. Prezentul capitol este dedicat descrierilor zonelor rurale,
la țară. De la început se poate afirma că acestea sunt mai multe
numeroase decât cele ale orașelor. Peisajul rural este locul unde se stabilesc asistentele
la spitalele lor din prima linie, la posturile lor de pansament și unde
unitatea de ambulanță locuia în cea mai mare parte. Primul subcapitol tratează Dobrogea, cel
al doilea oferă câteva descrieri din Țara Românească, sau Muntenia, al treilea
unul, cel mai extins, descrie Basarabia, unde asistentele au petrecut
primăvara şi vara anului 1917, în timp ce în ultimul subcapitol puţinii
sunt prezentate descrieri ale Moldovei rurale.
3.2. „Țărani colorați și veseli” în Dobrogea
Una dintre primele descriere a Dobrogei rurale înfățișează împrejurimile
spital secundar înființat de SWH în „Bulbul Mic”, satul modern
Ciocârlia de Jos situată între Medgidia și Constanța:
M-am trezit la 6.30 pentru a lua micul dejun. Lămpile curățate toată dimineața. Duelul cu avionul
chiar în afara ușii – o zi glorioasă, dar obuzele nu au lovit – inamicul a scăpat.
După-amiaza a mers la Bulbul Mic cu Henderson, Chesney și opt
alții pentru a ajuta la lansarea taberei pentru Spitalul B, care urmează să fie mutat mai departe. A trecut
vagoane de bagaje nesfârșite și convoai de răniți pe drum. Spitalul B
să fie tabără lângă Spitalul Sârbesc și să lucreze ca spital de campanie în
legătura cu ei – douăzeci de kilograme de la linia de tragere – zgomot de arme toate cele
timp. Vremea pur și simplu divină – tăbărată la marginea unei câmpii uriașe, cu motor
camioane si bucatarie de camp – satul Bulbul Mic in dreapta noastra. A dormit sub deschis
cerul – focuri de tabără în jur și soldații cântând – cai și câini paria
rătăcind de jur împrejur. Noi opt am luat masa cu medici sârbi la ei
spital mic – foarte curat – masă bună de supă și carne (în Cahill, 50).
Elsie Bowerman povestește că ziua superbă nu a fost distrusă în întregime
incursiuni inamice. Zonele rurale, la fel ca cele urbane, oriunde sunt situate
aproape de linia frontului, erau supraaglomerate de refugiați, care nu s-au stricat
sentimentul foarte rustic pe care l-au trezit la asistente: au aprins focuri de tabără, au dormit
sub stele, asculta corurile soldaților, s-a ocupat de câinii vagabonzi și chiar
cai și savurat mâncare bună. În cadrul angajării romantice, în acest prim
exemplu, descrieri tipice ale Sublimului – caracterizate prin „amprenitate,
putere și obscuritate” (Fletcher 2002, 493) – se poate observa: ziua era
„glorios” (indiferent de avioanele inamice care soseau!), vremea era
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„divin”, asistentele dormeau pe „o câmpie imensă” sub „cerul liber”, soldați
cântau și masa a fost „bună”. Spațiul vast, deschis, favorabil pentru
camaraderia, nu permite desăvârșirea aventurilor romantice, care,
în literatura romantică are loc în zone izolate, în păduri adânci, în
grădini sau colțuri ascunse.
Experiența pe care asistentele au avut-o la Mircea Vodă a fost la fel de plăcută:
Ne-am petrecut noaptea in duba de bagaje in statia Medgidia, trezindu-ne la 6.30
a doua zi dimineata, tot in statia Medgidia. Cu toate acestea, am plecat imediat după 7
ora si pe la 10 ajunsesem la Merca Voda. Am felicitat
noi înșine, deoarece era la jumătatea drumului, gândindu-ne că ar trebui să ajungem la destinație
ora ceaiului; dar spre groaza noastră ni s-a spus că nu putem pleca până când
După lăsarea întunericului. Ar mai fi și alte trenuri în timpul zilei, dar toate transportând
muniţii în faţă şi în timp ce avioanele germane se învârteau în jurul tuturor
când încercau să arunce bombe asupra lor, autoritățile nu au auzit de noi
călătorind cu acestea.
Șeful de gară a fost foarte amabil cu noi și ne-a dat pâine și ceai în ale lui
cameră privată, iar apoi ne-a prezentat OC al românului
Transport Coloana stație acolo. Ni s-a oferit prânzul și cina la
Mess ofițerilor și am avut într-adevăr o zi destul de bună. Ofiţerii români
nu am auzit că ne-am terminat călătoria în dube cu bagaje, dar am avut o
vagon special de clasa întâi urcat în tren pentru noi (în Cahill, 51).
Aceste impresii pozitive vin din simțul datoriei al românului
personalul feroviar și militar. Prânzul la Mircea Vodă nu a fost deloc
substanțial, dar a fost adecvat într-o perioadă de război. Consternarea – „pentru a noastră
s-a simțit groază” – la a fi blocat într-un sat românesc probabil necunoscut
de către asistente, dar, până la urmă, s-a dovedit a fi o experiență avantajoasă.
Comparând-o cu fragmentul anterior, putem observa cât de bucolic sau rustic
aspecte sunt lăsate deoparte din cauza contactelor cu elemente ale civilizației urbane:
scriitorul este mai preocupat de timp, distanțe, trenuri, autorități,
ofițeri și bagaje – toate elementele legate de armată – și nu
par să aibă grijă de împrejurimile rurale. Cu toate acestea, ospitalitatea este un element care este
adesea asociat cu pitorescul care reapare aici și unul dintre
atribute recunoscute și proverbiale ale României tradiționale, rurale, creatoare
un mediu care este sugestiv pentru activitatea socială și camaraderie, un fel
de peisaj umanizat (Fletcher 2002, 498).
Totuși, în mijlocul grăbirii prin mediul rural, timpul este și el
găsit pentru contemplarea romantică:
Am împachetat mașinile și camioanele și apoi au început să se întâmple lucrurile. Garduri vii
iar eu am scăpat primul și i-am așteptat pe ceilalți lângă drum. A fost prea frumos:
cer albastru strălucitor și munți parțial ascunși de nori grei - este un minunat
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ţară, Dobrogea. Hedges și cu mine am așteptat ore întregi în mașină până ceilalți
a început să apară. Barje erau pline cu soldați și camioane, dar toate
foarte silențios. Șansele să coborâm păreau destul de mici. Au oferit
să ne scoată fără mașinile noastre. Doamna Haverfield a preferat să se întâmple... Unele
la vremea întunericului, ne-au luat un club pustiu și am lăsat mașinile și
strâns în ceea ce trebuie să fi fost un loc destul de inteligent cândva (în Cahill,
151).
Dobrogea este descrisă ca o locație frumoasă, în ciuda anxietăților
război în curs. Natura s-a prezentat ca o distragere a atenției și, poate,
preferând să se bucure de obiectivele turistice locale, asistentele au ales să rămână cu încărcătura
în sat până s-ar putea găsi o soluţie. Probabil unele dintre
asistentele au considerat participarea lor la războiul de pe Frontul de Est ca una dintre
cele mai mari aventuri din viața lor și, pentru ei, locurile pe care le-au vizitat
au devenit peisaje de retragere din lumea ostilă. Ni se spune că
„Dobrudga” era „drăguță”, că odinioară era „un loc inteligent” (un fel de
discurs conservator, tradiționalist, care era specific victorianului
discurs, în care impresionantitatea a fost atribuită ruinelor vremurilor trecute),
un topos cu caracteristici aeriene uimitoare, care avea „cer albastru strălucitor”, care
poate să fi indus speranță și armonie celor care se bucură de peisajul
senzația creată este că războiul a rupt „inteligenta” a
rural, iar consecința imediată a fost că pitorescul
locația a trebuit să fie abandonată, înainte ca forțele inamice să pună mâna pe
aceasta.
Mai târziu, nevoia de a se retrage, așa cum au fost forțele Puterilor Centrale
înaintarea, nu însemna că mai era timp să te bucuri de frumusețea
natura înconjoară satul Hârşova, lângă Dunăre:
Am trecut ieri printr-o țară frumoasă, foarte deluroasă și accidentată,
cu rigole adânci și stânci înalte și departe, în depărtare, măturarea lată
Dunărea. Apusul a fost cel mai superb, tot cerul auriu și
dealurile albastre accidentate ieșind în evidență clar pe purpuriu și auriu. De ce
suntem in plin razboi? Oile și vitele – fiare mari, cenușii argintii
– iar clinchetul clopotelor lor se adaugă la ironia tuturor.
Pe tot parcursul acestei călătorii pare să existe cu adevărat o Providență specială
având grijă de noi și veghând asupra noastră. Suntem cu toții atât de minunat în formă. De
Bineînțeles că suntem puțin zăpăciți și mereu ne este foame, dar asta nu se întâmplă
se întreba la. Ar trebui să ne vedeți – suntem cu toții atât de bătuți de vreme și maro –
sau este negru? (în Cahill, 98-99).
Sălbăticia superbă din jurul lor a făcut-o pe Ethel Moir să se gândească la
războiul ca o situație uriașă ironică. Fragmentul este probabil cel mai uman
în jurnale și scrisori. Prostia războiului, dezordinea produsă
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printre sătenii pașnici vin în contrast cu împrejurimile rafinate
tulburat de bombardamente, răniți și moarte. După ce a petrecut săptămâni întregi în tabere
iar pe fugă, asistentele au căpătat un anumit rustic, sălbatic, dar romantic –
într-un mod literar – aspect din moment ce au devenit „de minune potriviți” în ciuda faptului că sunt
„puțin slăbit și mereu flămând”, „bătut de vreme” și „maro”, chiar și
"negru". Asistenta Moir pictează mediul local, precum și colectivul
personalul spitalelor pentru femei din Scoția, în culorile naturii neîmblânzite:
țara este „foarte deluroasă și accidentată” (imaginea generală este htonică,
simbolizând, simultan, abundența cât și mormântul), există
„deep gullies” (un semn al forței neîncetate a apei) și „înalte stânci”
(elementele htonice pătrund chiar și în spațiul aerian), Dunărea este „largă”
(încă un simbol al dinamismului apei, care tinde să
încorporează împrejurimile, oferind fertilitatea solului și hrănirea
gândurile privitorilor). Autorul înfățișează Dobrogea ca pe un pământ sub
stăpânirea lui Hades, stăpân al sferei chtoniene, cu elemente ale
domeniile cerești și fluviale s-au împletit, rezultând o vedere victoriană a
Natura, reprezentată ca puternică, dar fără a fi ostilă, cu morală
conotații evidențiate prin insinuări delicate (Knoepflmacher și
Tennyson 1977, 24). Dunărea este „un simbol ambivalent din moment ce ea
corespunde puterii creatoare atât a naturii, cât și a timpului. Pe unul
mana semnifica fertilitatea si irigarea progresiva a solului; și pe
pe de altă parte, reprezintă trecerea ireversibilă a timpului și, în
consecință, pentru un sentiment de pierdere și uitare” (Cirlot 2001, 274). Acest
se potrivește cu lupta interioară din mintea asistentelor, între repulsiuni
cauzate de război (lagărele de spitale abandonate, echipamentele și
localităţi lăsate în urmă ca pradă forţelor opuse) şi măreţia
a mediului natural.
Datorită lui Margaret Fawcett, putem citi și o portretizare senină a lui
casele țăranilor din Dobrogea la acea vreme:
Toate casele din satele prin care am trecut sunt făcute din noroi,
frumos văruit și decorat cu albastru și acoperit cu stuf.
Aproape toate au verandă în care sunt suspendate șiruri lungi de strălucire
ardei roșu (în Cahill, 100).
Ea pictează o imagine destul de idilică a fermelor din jurul Hârşova,
si avand in vedere ca asistentele erau in plina retragere, satul trebuie sa aiba
a fost atât de impresionant încât și-au făcut timp să pună câteva cuvinte despre
peisajul de vis. Această reprezentare heimlich (înțeleasă) se potrivește cu
domesticitatea poeziei victoriene timpurii din anii 1820 până în anii 1840, promovată
de poeţi precum Felicia Hemans, Walter Scott sau Tennyson, în care
domestic este legat de virtuțile civice (Peterson 2002, 43). Omogenitatea
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a îmbrăcămintei caselor poate simboliza unitatea în faţa pericolului şi
invazie, dar satul urma să fie pierdut în curând în fața inamicului.
Ethel Moir a fost și mai hipnotizată de împrejurimile frumoase, în
în ciuda urgenței retragerii:
Am început ieri la 5 dimineața și am continuat toată ziua și toată noaptea și suntem nemișcați
merg mai departe, mereu mai departe. Nici măcar nu ne-am oprit câteva ore în timpul
noaptea ca de obicei. Lucrurile par mai rău, iar principalul lucru acum este să ajungi la
pod de pontoane. Am trecut ieri prin niște peisaje magnifice -
munți înalți superbi care se ridică deasupra noastră, dealuri mari, albastre, glorioase care
m-a făcut să mă gândesc la Abriachans și m-a făcut să-mi doresc ca ei să fie
Abriachans, de asemenea. Chiar înainte de lăsarea întunericului, am trecut prin orășelul Macin,
un mic sat frumos cuibarit printre dealuri. Vederea din partea de sus a
dealul, înainte de a coborî în vale, era prea încântător; vârf peste vârf
ridicându-se pe cerul serii de portocaliu și flacără, la picioarele noastre Macin cu
casele sale din stuf și întinzându-se mult, mult mai jos, frumoasa vale a
Dunărea și râul larg și frumos care curge liniștit, netulburat de
război și zvonuri de război.
Am mers mai departe și am petrecut orice, în afară de o noapte odihnitoare; toti eram asa
obosit și putea dormi foarte puțin îngrămădit în cărucioarele alea care se zguduie,
înghesuit și frig și încrucișat și atât de flămând. Ne simțim murdari și încețoși;
nu ne-am spălat sau nu ne-am scos hainele acum zece zile (în Cahill, 100-
101).
În acest raport, natura sublimă este diversificată prin redări de rustic idilic
case, cu o refacere a motivului râului și menționarea de
podul, care va fi folosit în curând de burses în timpul retragerii lor. Asistentele
au călătorit în josul Dunării, prin Dobrogea rurală, așa cum intenționau să facă
ajunge la podul de lângă Isaccea pentru a scăpa de oroarea de a fi capturat;
o astfel de călătorie modelând modificări emblematice în universul lor interior.
Munții stâncoși din jurul Măcin4 au pus-o pe doica Ethel Moir pe gânduri
din Scoția ei natală, de care ia lipsit. Munții înalți „falnici”.
sunt „superbe”, dealurile sunt „mari, albastre, glorioase”, ceea ce le oferă o
aspect ceresc, la fel cum sunt Abriachanii ei natali (podisurile de la vest de
Loch Ness). Satul Măcin apare ca o locație senină de vârf de munte,
cu căsuțe din stuf, care oferă vizitatorului său o priveliște splendidă asupra
amurg, scăldat în „portocaliu și flacără”, și a Dunării din apropiere.
În imagine, apusul se potrivește cu psihicul asistentelor, care
par a fi la capătul legăturii lor (sunt „obosite”, „înghesuite”, „rece”,
4 Măcin este un sat situat la 60 km vest de Tulcea, la granița cu județul
Brăila. La acea vreme, era o comună cu aproximativ 3.360 de locuitori
timp. Singurele edificii notabile au fost cele două școli ale sale, o singură biserică și una singură
oficiu poştal şi telegrafic (Lahovari, Brătianu şi Tocilescu 1900, 254-255).
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„cruce”, „murdar” și „cețos”), la fel ca corpul ceresc care este
se pregătesc să dispară, dar încă poartă „flacăra” speranței de a vedea soarele
ziua urmatoare. Dealurile albastre, care aparțin metaforic tărâmului
apa, datorită culorii lor, și Dunărea, au creat un sentiment de liniște
pentru Ethel, făcând-o să-și dorească să nu mai fie război. Spre deosebire de rapoartele lor
de orașe, în care asistentele asociază calmul și seninătatea cu cel
eșecul românilor de a lua în serios efortul de război, locațiile rurale sunt
a scutit această judecată; dimpotrivă, adesea satul este redat ca
victimă a războiului, situată – în tradiția mitologică românească – într-un sacru
timp propriu, care este permanent repetabil, reversibil, recuperabil și
transferabil (Vulcănescu 1987, 16-17), care pare să atragă britanicii
vizitatorii cu farmecul său pastoral fără artă.
O altă descriere, cea a lui Lilias Grant prezintă o schiță sinceră a
în interiorul satului într-o zi ploioasă:
Am părăsit terenul nostru de camping ieri după-amiază, în timp ce ploaia era înmuiată
totul si toata lumea. Am venit în sat și suntem în două camere
într-o căsuță dragă. Am fost cu toții foarte bucuroși să fim sub acoperire de la
torenți de ploaie. O cameră este mai mică decât cealaltă, iar în ea este un divan lung,
așa că Rendel și Bangham dorm pe el și ne-am așezat singurul pat de tabără
pentru doctorul Chesney. Cealaltă cameră are podea cu noroi. Doar ne-am pus terenul
cearșafuri de pat pentru așternutul nostru; era frig și greu și toți am dormit foarte mult
prost, dar ne-am bucurat să ieșim din ud. Ne-am pus băile și
se bucură de multă apă caldă; aveam băi foarte necesare și, de fapt
m-am culcat cu hainele dezbrăcate (în Cahill, 102).
Pentru cineva care a petrecut ceva timp în România rurală, imaginea lui
totul este udat de ploaie este familiar, totuși englezii și scoțienii
Peisajul rural este îmbibat cu averse liniştitoare şi ploi de ploaie deopotrivă (Harris
2015). Mulțumirea simțită în cabană, care a oferit asistentelor
protecție împotriva ploii de afară, este încântătoare, iar asistentele
a profitat de intimitatea oferită de casa tradițională românească pentru a
fă băi atât de necesare. Un aspect care iese în evidență este că casa lipsea
mobilier, era goală în interior și avea o „podoeală de noroi” care se simțea „rece”
si greu". Imaginea idilica domestica este desincronizata de absenta
de paturi confortabile, care sunt înlocuite cu pardoseala chthonian –
descris aproape în același mod ca un mormânt: „noroi”, „rece”, „greu” –
totuși, prin băile calde de purificare pe care le oferă gospodăria
liniștea și confortul locuinței asistentelor sunt restabilite.
La 9 decembrie 1916, soldații ruși au campat în Dobrogea
a sărbătorit ziua de Sfântul Gheorghe, care a dat ocazia asistentelor să
participă la o sărbătoare rustică:
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Ne-am pregătit pentru „petrecere”. Edwards și cu mine ne simțeam îngrozitor de deștepți în cămăși
ne spălăm cu o zi înainte. Ne-am curățat pantofii cei mai subțiri și am pornit
mașinile noastre pentru Cogealac la 2.30. Majoritatea Transporturilor au mers, iar sanitare.
Trebuia să aducem înapoi răniții a doua zi...
Am ajuns cu frică conștienți de aspectul nostru comic și am intrat
simțindu-se la fel ca cineva la primul dans. În sală era o trupă, și ca
ne-am schimbat, dându-ne gumele într-un colț, ne-am simțit cu adevărat pe
razzle-orbi din nou. În sala de bal, care era frumos decorată cu
steaguri, erau o mulțime de ofițeri într-un număr uluitor de uniforme,
stând în jurul pereților în rânduri. Bătrânul general era destul de descurajat;
din fericire, a fost foarte drăguț cu noi și ne-a ținut mâinile destul de strâns pentru prima
jumătate de oră (în Cahill, 142).
Sărbătoarea Sfântului Gheorghe după calendarul rusesc, în
ruralul Dobrogei, scoate în evidență carnavalescul asociat târgurilor
și festivaluri. Există „cămăși inteligente”, „pantofi cei mai subțiri”, apariții „comice”,
o „bandă”, mișcări „razzle-orbire” (dans confuz, strident), a
„sala de bal”, „steaguri”, „uniforme uluitoare” și maître de ceremonii
este un general bătrân destul de insistent, dar „descurajant”. De la un bahtinian
perspectivă, o astfel de carnavalizare, o răsturnare a lumii pe dos,
presupune si cere:
- răsturnarea ierarhiilor (categorii separate, cum ar fi British
asistente medicale, asistenți medicali ruși, soldați, ofițeri și localnici sunt toți prezenți la
sărbătoarea, în timp ce, în timpul lucrului tipic pe câmpul de luptă fiecare dintre
aceste categorii au propriul rol atribuit și, în general, nu au
amesteca),
- coborârea ordinii în haos (se schimbă replici ridicole
între soldaţii ruşi şi infirmierele, care cu ardoare şi
consimțând comic la flirtul lor, ceva ce nu ar fi făcut
de obicei),
- amestecul dintre sacru și profan (în ortodocșii rusi
Biserica, 9 decembrie conform calendarului gregorian marchează
dedicarea Catedralei din Kiev la Sfântul Gheorghe în 1051, un eveniment
asta este atât de îndepărtat atât pentru asistentele scoțiene puritane, cât și pentru rusă
soldații despre care nu se menționează, dar toți au febră
pregătirile pentru petrecere),
- și juxtapunerea magnificului cu ridicolul (the
bătrânul general distins, părând că uită să renunțe la doamne.
mâinile timp de o jumătate de oră) (Baldick 2001, 33).
Pentru asistente, atmosfera de târg trebuie să fi făcut minuni în uşurare
unele dintre grijile constante acumulate în acele zile ploioase din
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ruralul Dobrogei. Situația burlesc este completată de
cantitatea si calitatea mancarii, demne de un banchet pantagruelian:
Aperitive nesfârșite, apoi pește, pui și niște chestii cu jeleu -
mâncarea a fost excelentă. A fost amuzant să mă uit în jur și să-i văd pe toți Buffs
gazând în mod îngrădit în limbi străine... Căci vis-a-vis am avut un caucazian
care a susținut că m-a scos călare la Bulbul Mic și mi-am amintit
el bine. Magazinul lui de conversație în engleză a început și s-a încheiat cu „Sărută-mă”.
rapid”, iar limba mea rusă era și mai limitată la „khorosho” și „nevazhno”
– „Bine” și „nu are nicio importanță”, la care am răspuns pe rând. El s-a asezat
și s-a uitat la mine toată cină și a insistat să-mi beau sănătatea
cinci minute..
Surorile ruse au venit după cină și apoi a început dansul. Al unuia
Partenerii s-au apropiat și au bătut călcâiele, s-au învârtit într-unul cel mai sălbatic
de dansuri, apoi a scăpat unul ca o cărămidă fierbinte și a plecat. The
poloneza și mazurca au fost într-adevăr un efort, dar am fost neînvinși și
s-a capat în toate. Odată cu trecerea timpului, toți s-au îmbătat destul de mult într-un
mod inofensiv. Mi s-a părut ciudat, deoarece nu au fost îndepărtați, dar niciunul
prietenii lor păreau să le deranjeze... (în Cahill, 142).
Acest tip de dans „cel mai sălbatic” – în care „și-au apăsat călcâiele”, „se învârteau
rotund”, „a scăpat ca o cărămidă fierbinte” și „a rătăcit” – evocă un
alegorie analogă și foarte vibrantă care se potrivește cu burlescul ruralului
scena de târg de distracție. Dansurile pereche sau rotunde sunt ocazii binecunoscute pentru
curte, așa cum este ilustrat în acest exemplu. În diferite situații, în mai 1917,
sărbătoarea are loc din nou într-un sat, dar de data aceasta privitorul, Yvonne
Fitzroy, nu ne oferă alte detalii: „Am fost la o plimbare cu șeful meu
cealalta noapte. Am venit la sărbătorile de Ziua Mai în sat”
(147-148).
Cu o mulțime de mâncare, băutură și dans, nu este de mirare că
militarii și asistentele aveau să devină îndrăgostiți unul de celălalt. Se pare
curios să observăm că astfel de apariţii din jurnalele femeilor scoţiene sunt
găsit doar în timp ce se află într-un spațiu rural. Cu altă ocazie, în timp ce
infirmierele staţionau în Moldova lângă Dunăre şi făceau promenadă
de-a lungul malurilor râului, au întâlnit un grup de soldați și unul dintre ei
ne spune în jurnalul ei că „au făcut dragoste”.
Dansul în mediul rural nu este descris doar în acest mod comic.
În martie 1917, în timp ce asistentele erau staționate aproape de Reni, în Basarabia,
Sora Fawcett a dat peste un grup de soldați români care dansau
hora tradițională în câmp și ne-a lăsat o relatare despre această ocazie în ea
jurnal:
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Nouă operațiuni în această după-amiază – toate destul de mici. Trebuie să evacuăm treizeci și patru
Mâine. Seara în afara serviciului – am plecat singur la o plimbare peste
stepă, terminând până la chei. Am dat peste niște marinari români
dansul – dansul lor este destul de diferit de cel al soldaților ruși.
Aproximativ cincisprezece dansau într-un ring – nu a fost nici un pas elaborat, ci ritmul
a fost foarte fermecător. Mi-a adus aminte de Dansul Național Sârbesc – Kola
– că ne-am alăturat cândva la Ismail. Am cunoscut și un român vorbitor de engleză
ofițer (în Cahill, 236)
Sora Fawcett mărturisește că a fost fascinată de ritmul orei,
asumând rolul unui antropolog notând câți oameni au dansat
şi comparându-l cu kolo sârbesc. A avut dreptate să facă comparația,
întrucât ambele tipuri de dans popular provin dintr-o tradiție care datează din vechime
ori, fiind luată în considerare hora românească precum și kolo popular sârbesc
a coborî din kolabrismosul tracic, ritual complex, inclusiv
spectacole de muzică, dans și magie, dedicate Soarelui și
efectuat în zilele de solstițiu și echinocțiu (Vulcănescu 1987, 371-372).
Peisajul rural din jurul Babadagului pare idilic: „Din nou drumul
era minunat, și mai bine, orizontul de jur împrejur, care era val pe val de
dealuri albastre. Am traversat lanțul din spatele golfului, printr-un pădure de mesteceni,
pe lângă vârfuri de dealuri nesfârșite” (în Cahill, 141). Imensitatea peisajului
iese în evidență în această descriere, într-o altă reprezentare a uluitoare
Natura: orizontul se întindea „în jur”, era „un val pe val de albastru
dealuri” și „dealuri nesfârșite”, oferind cititorului un sentiment al
nelimitarea fundalului într-un mod clasic victorian. Padurea
– care în tradiția romantică „este apreciat cu aproape religios
intensitate” (Ferber 2007, 80) – nu putea fi lăsată deoparte în descriere. The
imaginea „drumului minunat” sugerează o colaborare optimistă între
uman și natural, calea simbolizând călătoria cuiva prin viață,
văzut ca unul plin de speranță, dar subordonat măreției Naturii, în
în același mod ca în poezia lui Wordsworth, unde clădirile și alte persoane
construcțiile sunt depășite de stânci falnice sau alte elemente naturale
(Knoepflmacher și Tennyson 1977, 24). Poiana pe care au trecut asistentele
prin invită la o contemplare mai intimă decât colinarul adiacent
vastitatea. S-ar putea argumenta că asistentele care au căutat să-l descrie pe
împrejurimile în acest ton tradițional erau cei care descriau și ei
misiunea lor în România ca o mare aventură, spre deosebire de cei care – în
o modă mai modernă – a scris despre ororile și conflictele interioare pe care le-au
s-au confruntat sau au meditat asupra condiției lor de femei.
Când șoferii ambulanței au fost nevoiți să se repezi de la Babadag la Tulcea, cu
inamicul în urma lor, decorul se schimbă:
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Plec la două cu toți răniții rămași în spitalul nostru, la Babadag... Noi
am oprit la Babadag să bem un ceai fierbinte și să ne încălzesc puțin înainte
conducând răniţii la Tulcea. … O ceață deasă ne-a oprit pe drum – ea
era grozav de frig și a fost ceva dificultăți în a lua oamenii noștri când
am ajuns la Tulcea. Am stat aproape o jumătate de oră. Am băut cafea fierbinte
înainte de a se întoarce și toți ar fi preferat ceva mai încurajator. este
nu glumă conducând răniți, practic fără lumini de-a lungul acestor drumuri pline
cu armata în retragere, apoi o ceață. Ne-am întors la miezul nopții. a lui Robinson
mașina cu bagajele s-a stricat, așa că nu aveam pături sau pat
mănunchiuri, iar paltoanele noastre erau ude... Toate cărucioarele de noapte trecuseră ca într-o
retragere metodică obișnuită (în Cahill, 151-152).
În fragmentul de mai sus, asistenta Birkbeck este copleșită de
urgența retragerii și descrie atmosfera ceață, rece, care dă
contul o aromă gotică. Întunericul este subliniat prin repetarea
cuvântul „ceață” și menționarea temperaturii „frig amar” la
„miezul nopții” când „practic nu erau lumini”. Scriitorul sugerează frica
a necunoscutului, peisajul este tot sub stăpânirea ceții, prin
pe care asistentele eroice încearcă să le treacă pentru a-și îndeplini misiunea altruistă,
și există posibilitatea de a trece fără să știe în spatele liniilor inamice
și în fața capturii, individul și toți ceilalți se confruntă cu aceeași amenințare.
Ceața și ceața simbolizează obscuritatea și reprezintă un element gotic notabil
care infuzează intrarea în jurnal cu incertitudine și mister.
Per total, Dobrogea a dat impresia de splendoare asistentelor. La mijlocul-
Decembrie, asistenta Birkbeck a scris:
Am împachetat mașinile și camioanele și apoi au început să se întâmple lucrurile. Garduri vii
iar eu am scăpat primul și i-am așteptat pe ceilalți lângă drum. A fost prea frumos:
cer albastru strălucitor și munți parțial ascunși de nori grei – este un minunat
ţară, Dobrogea. Hedges și cu mine am așteptat ore întregi în mașină până ceilalți
a început să apară. Barje erau pline cu soldați și camioane, dar toate
foarte liniştit... (în Cahill, 152).
Munții străvechi ai Dobrogei, cerul de safir și frumusețea ei au inspirat doica
Birkbeck să-și amintească mai mult din acea zi decât simpla luptă cu care
transport. Solemnitatea spectacolului naturii îl reduce la tăcere
soldații în retragere, de asemenea, sugerând, poate, că frumusețea naturii avea
a triumfat asupra violenței războiului.
3.3. Țara Românească, „orizont... în flăcări”
În Dobrogea, asistentele au putut să ne lase destule conturi, dar
călătoria lor în Muntenia a fost destul de scurtă și au scris în mare parte despre asta
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ținând cont în același timp de imaginea depozitelor armatei care explodează din apropiere
Ciulniţa5, la care ajunseseră pe la 8 decembrie 1916 şi trebuia
abandona in cateva ore. Orizontul arzător, descris în mare măsură de asistente,
sugerează o imagine apocaliptică, cu care este în mare parte acest subcapitol
îngrijorat.
Planurile noastre sunt încă o dată schimbate. Transportul s-a dus la Babadagh ca
înainte de aranjat. Spitalul B. se întoarce cu sârbii într-un loc din apropiere
Odesa, și suntem trimiși înainte la Ciulnitza pe linia principală dintre ele
Tchernavoda6 si Bucuresti. Ne mutăm poimâine și suntem
înspăimântător de mulţumit. Vestea este mai bună, iar zvonurile spun că câmpurile petroliere
au fost distruse, ceea ce sper să fie adevărat.
S-a lucrat mult aici, dar oamenii sunt destul de odioși. ei
spunem că Spitalul nostru este condus în întregime de evrei germani, deci poate că nu este
surprinzător că nu reușim complet. Adevărații români au fost
fermecător pentru noi; femeile sunt foarte arătoase. (în Cahill, 71-72).
Pe fondul îngrijorărilor legate de câmpurile petroliere, o intruziune a sectorului industrial
în bucolicul rural românesc, asistenta are timp să observe o
parte importantă a receptivității romantice în secolul al XIX-lea, pitorescul:
este fermecată de „românii adevărați7” și de frumusețea localnicului
femei de la țară. Acesta este un alt exemplu în care pastoralul înzestrează
calități morale asupra celor care locuiesc pe pământ, aproape ca în a lui William Collins
tablou faimos, Cottage Hospitality, care spune foarte puțin despre real
viața unor astfel de personaje pastorale, dar puținul pe care ea îl transmite este simbolul
atribute superlative (Stein 1987, 199). Înregistrarea în jurnal a asistentei
continuă cu relatarea unei petreceri de ceai la consulatul britanic din Brăila,
care contrastează semnificativ cu simplitatea rurală şi arată relieful de
revenirea la confortul vieții urbane:
5 Acest sat românesc Ciulnița se scrie Ciulnitza în jurnalele asistentelor scoțiene.
Localitatea a avut o importanță strategică mică, cu excepția gării sale.
6 Ortografia aceasta a lui Cernavodă care apare uneori în jurnalele asistentelor
provine din anii 1850, când britanicii au devenit interesați de construirea unei căi ferate
între Cernavodă și Constanța. Jurnalele de călătorie, precum și analizele tehnice ale
inginerii care au vizitat Dobrogea au popularizat ortografia Tchernavoda în Marea Britanie. Pentru
de exemplu, Thomas Forester a scris un „Dunărea și Marea Neagră: memorii despre lor”.
joncțiunea unei căi ferate între Tchernavoda și un port liber la Kustendjie (Londra,
Edward Stanford, 1857).
7 În perioada interbelică numele țării era scris fie România, fie
Romania in engleza. Această ortografie a fost influențată de termenul francez Roumanie,
care este încă în uz astăzi. Începând cu anii 1960 Guvernul României
a preferat să folosească termenul de România în limba engleză pentru a sublinia istoricul
legătura cu Imperiul Roman.
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J. și cu mine am dat zilele trecute un ceai atât de reușit în cinstea zilelor de naștere
dintre surorile noastre respective. Am ciupit niște lemne din casă, am aprins a
foc la Consulat și a distrat o petrecere de șapte la ceai și cina. The
oaspeții vin la 4.30 și au stat până la 10 și am fost cu toții de acord că ne-am bucurat
nimic atât de mult timp de trei luni. Desigur, ne-am așezat la lumina focului și am povestit
povesti cu fantome. Cele două mici servitoare române ale Consulului au fost la înălțime,
iar când ne-am întors de la Wards am găsit o frumoasă masă englezească
răspândit cu cele mai bune porțelanuri și argint ale Consulului și nimic uitat, nu
chiar şi scrumiere şi o cutie de ţigări. Voia doar un mail pentru a face lucruri
perfect (în Cahill, 71-72).
Deși cele două fragmente anterioare nu sunt scrise în mediul rural,
Yvonne Fitzroy ne spune în această intrare de jurnal de la începutul lunii decembrie cât de nerăbdătoare
urmau să se îndrepte spre Ciulniţa, mai aproape de linia frontului. Nu este surprinzator,
gândul de a conduce un nou spital în mediul rural românesc se estompează
și apare relatarea unei memorabile sere britanice la moșia lui
consulul britanic la Brăila. Acest text ilustrează perfect modul în care asistentele,
care s-a bucurat că a putut contempla natura uluitoare din Dobrogea,
pretinsă ordine și comunalitate în lumea haotică a războiului.
Asistenta Lois Grant ne-a lăsat o descriere a malurilor Dunării,
pe care a vizitat-o în cantonament la Brăila:
Sâmbătă trecută, Moir, Fawcett și Turner și cu toții am făcut o plimbare minunată. Noi
a vizitat tranşele de pe malul Dunării. Au mai multe arme,
și tranșee cu găuri funk frumoase. Bărbații ne-au dat jos și ne-au arătat
ne-a făcut totul și apoi ne-a arătat un șanț de comunicare. Trebuia să mergem
de-a lungul tuturor ghemuindu-se pentru că totul era acoperit peste lor
muniţie. Totul a fost foarte interesant, iar bărbații erau atât de drăguți și
părea să fie atât de interesat de noi. Ultimele lor cuvinte au fost cele sperate
să ne întâlnim la Berlin. Dunărea era cu adevărat albastră în acea zi și părea mai frumoasă
că l-am văzut vreodată (în Cahill, 132-133).
Dunărea albastră, o sursă nesfârșită de inspirație pentru geniu și plebe
deopotrivă, a stârnit speranţă în inimile soldaţilor şi tinerei asistente, care
se așteaptă să se întâlnească în capitala Germaniei în viitorul apropiat.
Scurtele descrieri ale asistentelor despre Muntenia, deși mult mai rare decât
cei din Dobrogea, al căror peisaj sublim i-au recunoscut și admirat
multe ocazii, încă captivat femeile britanice, care așteaptă cu nerăbdare
vizitând Ciulniţa, în ciuda faptului că a trebuit să se retragă mai târziu şi a asistat la o gigantică
explozie aproape de linia frontului. În plus, liniștea naturii
le-a oferit scutire de necazurile de zi cu zi și, atunci când nu au putut să identifice
locații pe care le-au vizitat cu un nume specific, așa cum au făcut-o în Dobrogea
asistentele se refereau pur și simplu la Dunăre.
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3.4. „Nimic de găsit...” în Basarabia
Titlul prezentului subcapitol este evaziv. Asistentele probabil au cheltuit
cea mai mare parte a timpului pe Frontul de Est undeva în Basarabia pentru care
au lăsat descrieri detaliate, care puteau fi interpretate pentru a transmite
elemente de angajare tragică înglobate în romanticul general
descrieri în textele asistentelor. Pustirea unor locații rurale,
cum ar fi Ismail, care este descrisă ca „urâciune a izolării”, și
complicaţii aduse de Revoluţia Rusă, care s-au simţit în
Basarabia, le-a făcut pe asistente să descrie altfel peisajul rural
în comparaţie cu reprezentările lor dobrojene. Imaginea sumbră, mai ales în
perioada aspră de retragere și vreme schimbătoare de la sfârșitul anului 1916 și
începutul anului 1917, se opune conturilor din timpul primăverii şi verii
din 1917 când sărbătoresc frumusețea și gloria Naturii.
Există un sentiment victorian de izolare care este amplificat de ceea ce
asistentele au experimentat în această etapă a călătoriei lor. În cultura victoriană, în
în general, se poate observa legătura dintre starea de spirit –
dominată de sentimente precum incertitudinea, pierderea și izolarea în urma
progresul rapid al industrializării și dezvoltarea rapidă a științelor
care a dus la o deplasare a sinelui în timpul secolului al XIX-lea – și a naturalului
fundal, care este încă privit ca un spațiu de retragere și contemplare de sine.
(Fletcher 2002, 494). Cele două reprezentări opuse ale
izolare care apare de obicei în literatura victoriană, una care duce la disperare
altele la beatitudine, se regăsesc şi în descrierile asistentelor din Basarabia, unde
îndelungata lor inactivitate, timp de câteva luni, în 1917, le-a asigurat
numeroase ocazii de a-și exprima sentimentele în cuvinte.
Margaret Fawcett este printre primele asistente care au descris împrejurimile
în timp ce se îndreptau spre Bolgrad, în regiunea Bugeac8:
Urmează să parcurgem 40 de km astăzi până la Bolgrad, iar mâine mergem spre Ismail9.
Călătoria de ieri a fost înfricoșător de frig; vântul de azi pare să fi căzut,
deci sper sa fie mai cald.
8 Bugeacul, scris și Budjak, este regiunea situată în sudul Basarabiei
între Dunăre și râul Nistru, acum parte a Ucrainei. Bolgrad, mai mult
cunoscută în mod obișnuit ca Cetatea Albă în română sau Akkerman în turcă, este un port
de importanţă istorică situată pe limanul Nistrului care duce la Negru
Mare.
9 Ismail, situat tot in Bugeac, este un port pe bratul Chilia, situat direct
la nord de Tulcea. Atât Ismail, cât și Bolgrad au făcut parte din România de la 27 martie 1918
până la 28 iunie 1940, când România a fost nevoită să cedeze Basarabia sovieticului
Uniune.
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Acesta este un sat destul de mic; locuitorii sunt în majoritate români sau
Rusă și sunt destul de prietenoși. În ultimul sat se aflau în principal
bulgari și nu au fost deloc încântați să ne vadă. Patru dintre noi am plecat la plimbare
aseară și am văzut cel mai frumos apus de soare – munți în fundal
și un lac în prim plan. Până în prezent am văzut grămezi de sălbăticie
gâște care zboară deasupra capului; acum, pe măsură ce vremea se răcește, vedem foarte puține (în
Cahill, 103-104).
Ca și în alte intrări, locul pare a fi senin și peisajul este
umanizat de pitorești și primitori țărani români și ruși,
care, la fel ca omologii lor din Dobrogea și Țara Românească, sunt date
reprezentări idealizate. Peisajul este pitoresc; există un „destul de mic
sat” și un „cel mai frumos apus de soare” peste munți și lac.
În luna martie a anului următor, gâștele sălbatice sunt menționate din nou, ca
mesageri ai vremii calde de data aceasta, de Yvonne Fitzroy:
O perioadă foarte rece în ultima vreme, dar astăzi din nou inundații de soare. Noi am văzut
gâștele sălbatice îndreptându-se spre nord și am văzut berzele începând să cuibărească.
Am jefuit irisi pentru grădina noastră și am plantat floarea soarelui. Noi
sunt, de fapt, fericiți și confortabili și, prin urmare, se așteaptă să fie forțați să plece
Reni înainte să fim cu mult mai mari! […] Spitalul se umple din nou rapid
(în Cahill, 235)
Asistentele se prefac optimiste sau se străduiesc din greu să fie optimiste cât timp este spitalul
se umple și în curând urmează să plece mai aproape de linia frontului. Numai asta
survin câteva luni mai târziu, în 1917, datorită succesului românului
rezistenţă în Moldova10.
Asistenta Margaret Fawcett ne spune ce s-a întâmplat în timpul unei vizite la
târg într-un sat din Bugeac, când vremea nu mai era așa
plăcut:
Ieri am avut o plimbare perfect bestială – cea mai rea pe care am avut-o. Vântul era
amar și nu era deloc soare. Am terminat pe la 23.30 în quite
o casă frumoasă la Bolgrad. Am pornit din nou pe la ora 2, având
a explorat piața. A fost cea mai interesantă piață pe care am venit
peste încă. Turner a investit într-o piele de oaie ruptă cu colorate
lumini și o fustă plină fermecătoare care zvâcnește în timp ce merge (în Cahill,
104).
10 Ca rezultat al rezistenței de succes împotriva șanselor copleșitoare din lupte
de Mărăști, Mărășești și Oituz (august-septembrie 1917), românul reformat
Armata din Moldova a dat cea mai puternică lovitură Puterilor Centrale din Est
Front în 1917 (Kiriţescu 1989, 835).
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Soarele lipsea și vântul era „amar”, dând un sentiment de izolare
care a fost risipit de piața rurală pitorească, care de obicei
devine principalul punct de atracție în satele pe care asistentele le-au vizitat,
inclusiv la Bolgrad. Deși nu există țigări, delicii turcești sau cafea trebuie să fie
a găsit, după cum s-a menționat cu alte ocazii, hainele „încântătoare” vândute de către
localnicii atrag asistentele, care probabil au găsit trocul o formă de
divertisment. Un exemplu în acest sens este Lois Turner, care cu mândrie
și-a afișat fusta „swishing” nou achiziționată. Piața rustică de țară, a
locul în care sunt tratate micile plăceri ale vieții, a fost lăsat pustiu de
efectele războiului, întărind sentimentul de singurătate indus de
descrierea vremii la începutul înregistrării în jurnal.
Ethel Moir a lăsat o relatare mai detaliată a împrejurimilor
Bolgrad, despre situația ei și a colegilor ei de acolo:
Am avut o asemenea zi ieri – a fost atât de frig – un vânt puternic toată ziua.
Am ajuns la Bolgrad pe la 1.30 dimineața, cu toții foarte frig și obosiți, am găsit încă o dată
o cabana, si tocmai a scapat. Am fost aici toată dimineața, așa că tocmai am fost
fost la explorare. Bolgradul este un oraș destul de important în Basarabia; A
nod de cale ferată între Odesa și Reni. Este un loc vechi interesant, cu
câteva biserici vechi frumoase și o piață fascinantă. Am urcat în vârful
turnul stației de pompieri și avea o vedere de vârf asupra țării înconjurătoare.
Continuăm din nou în jumătate de oră.
Se vorbește despre un dispecer-călăreț care trece la Cartierul General din
aici, așa că putem avea șansa să trimitem scrisori. O să termin asta și o să trimit
în speranța că o vei primi. M-am îngrijorat îngrozitor că nu
să vă anunțăm orice – tot ce sper este că dr. Inglis a transmis prin cablu
acasă la sediu și că v-au informat că suntem bine. Numai
nefericit este că dr. Inglis nu poate avea nici cea mai îndepărtată idee unde suntem
sunt; se pare că suntem „rătăciți” și tăiați din Unitate, doar noi nouă pe noi
ownie-oh.
Aceasta este o viață, dar nu aș fi ratat-o pentru nimic. E asa
o experiență interesantă, iar în timp vom uita toate părțile urâte! eu
Mă întreb unde va fi scrisă următoarea mea scrisoare – un loc nemaiauzit în
adâncurile Basarabiei, nu mă îndoiesc (în Cahill, 104).
La fel ca Margaret Fawcett în fragmentul anterior, Nurse Moir, în ce
am putea numi o manieră romantică, este impresionat de „bisericile vechi” ale
„loc interesant”, cu „piața sa fascinantă”, dar acestea sunt făcute de om
elementele sunt secundare în compoziția acestei imagini, în care
Natura sublimă ocupă primul plan. Ethel Moir recunoaște asta
Bolgradul nu a fost pur și simplu un sat și găsește localitatea fascinantă, fiind
încântată că a putut să posteze scrisori acasă. Faptul că ea era
deconectat de cei dragi a afectat-o foarte mult, din moment ce recunoaște
ea însăși că este dificil să trimiți ceva înapoi acasă din partea îndepărtată
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din Europa în care se află și ea caracterizează diferite locuri viitoare în care ar fi
vizita în Basarabia ca „locuri nemaiauzite”.
Neauzitul și necunoscutul, faptul că sunt „pierduți”, „tăiați” și
că liderul lor habar n-are unde sunt, în afară de vremea mohorâtă
descrise la început, vechile lăcaşuri de cult găsite în oraş şi
„îngrijorarea îngrozitoare” a asistentei, toate contribuie la sentimentul de excludere
din lumea exterioară, care entuziasmează și creează frică în același timp în
un individ care este impresionat de vastitatea regiunii înconjurătoare
și care caută să se conecteze cu cei rămași în Scoția confortabilă și familiară.
Cu toate acestea, circumstanțele sunt confruntate cu curaj eroic, după cum mărturisește asistenta
ea „nu i-ar fi ratat pentru nimic”, bucurându-se astfel că face parte dintr-un
căutare periculoasă în peisajul rural idilic izolat, de parcă ar fi fost
protagoniști ai unui roman de aventuri victorian cu un balcanic-oriental distinct
fler.
Următorul fragment, care tratează atât Dobrogea, cât și Basarabia,
evidențiază diferența dintre cele două locații pentru asistente:
Cu toții ne-am plictisit teribil la Ismail. Nu am făcut prea multă ambulanță ca
trebuia să ne odihnim și chiar am devenit taxiuri pentru diverse
ofiţeri şi medici. Deși când am știut prima dată că vom avea o
restul am fost incantati, dupa foarte scurt timp de munca de taxi ne-am aflat
ne dorim să ne întoarcem în mijlocul lucrurilor și să ne continuăm treaba cuvenită.
În cele din urmă s-au primit comenzi pentru ca noi să ne întoarcem la afaceri și încă o dată
a urcat pe șlepuri și s-a întors la Tulcea. De acolo am trecut cu mașina peste o parte din
drumul primei retrageri – și cât de diferit părea de data aceasta – către a
sat numit Babadag. A fost plasat în mijlocul unei țări frumoase, cu
dealuri împădurite și lacuri cu mase de becați și rațe sălbatice și minunate
apus de soare peste apele liniştite... Cred că a fost în timpul şederii noastre în
Babadag despre care am auzit că toți fuseseră distinși cu medalia Sfântului Gheorghe și
mai târziu din ordinul Sfântului Stanislav (în Cahill, 135).
Scris de unul dintre șoferii de ambulanță, Katherine Hodges, fragmentul este
reprezentativ al dorinţei asistentelor de a îndeplini misiunea pe care le aflau acolo
pentru. Către Katherine, reluând munca prin întoarcerea în mediul rural din jur
Babadag și Tulcea înseamnă revenirea la activitatea palpitantă de pe
frontul de luptă, în timp ce Basarabia însemna pentru ea o muncă plictisitoare de curierat. Nu numai că este
a fost entuziasmată să fie la Babadag, dar este, de asemenea, încântată să descrie
împrejurimile, pe care le pictează în cele mai strălucitoare culori; un pământ nu numai
frumos, dar și plin de animale sălbatice altfel rare: este o „frumoasă
ţară”, cu „dealuri împădurite”, „lacuri” cu „ape liniştite”, „masele
de snipe”, „răță sălbatică”, iar apusurile sunt „frumoase”. Babadag este un idilic
sat care se remarcă prin frumusețea pitorescului din jur
peisaj. Se observă că nu sunt descrise nici drumuri, nici locuințe –
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toți sătenii fugiseră în retragere – ceea ce înseamnă că mediul nu este
umanizat cât de cât. Pentru Katherine Hodges, a rămâne în Basarabia înseamnă
rămânând izolat în sarcini de rutină și inutile, în timp ce călătoriți spre
Dobrogea pitorească echivalează cu îndeplinirea misiunii eroice pe care au avut-o
veniți pe frontul de război pentru a face spectacol.
Dacă exemplul de mai sus este unul care face multă cinste Dobrogei, primul
impresia asistentei Birkbeck din Ismail, mai jos, descrie nadir-ul lor
experienta in Basarabia:
Edwards și cu mine am plecat spre Ismail cu singura barcă, plecând la 7.30. Ismail este
într-adevăr „urâciunea pustiirii”, stradă după stradă de case mărginite
de salcâmi înaintea caselor joase, cu un etaj, toate făcute după același model.
Doar drumul mare și strada principală sunt drumuri făcute, restul doar drumuri bătute,
până la genunchi în praf și nisip vara și până la genunchi în noroi iarna.
Camera de mese a fost bucuria mea când am ajuns la ora ceaiului. Un minunat ornamentat
gramofonul trâmbița ragtime într-o cameră plină de Buffs care mănâncă un uriaș
ceai. Toți au pierdut „semnul Ieșirii”, iar cei mai mulți au pus o piatră
greutate, ar trebui să mă gândesc. După cină, Hedges ne-a dat prima noastră lecție de balet
dans. Pe măsură ce am bătut în figurile „Baletul Bufetului”, trebuie să avem
arăta destul de amuzant. Majoritatea purtau cizme de câmp, iar Suche a intrat, în ea
pijamale și s-au alăturat (în Cahill, 135).
Dezolarea pe care o simt este înfrumusețată de existența salcâmului exotic
copaci, arătând spre un cadru arid care s-ar putea transforma într-o porțiune foarte noroioasă
de peisaj rural iarna, greu de parcurs, dată fiind starea de
drumurile. În ciuda sentimentelor de dezolare, peisajul rural de la Ismail
devine mediul potrivit pentru divertisment, cum ar fi farsa
lecții de balet, o scuză pentru a atenua tensiunile și pentru a reveni la bucuria de
dans, creând un fel de scenă burlescă în care un „gramofon ornamentat”
„Trâmbițează ragtime”, băieții beau un „ceai uriaș” în timp ce asistentele
au „bătut” figurine de balet cu „cizme de câmp”, chiar una dintre ele
purtând pijamale. Spre deosebire de dansul care a avut loc în Dobrogea pe St.
Ziua lui George, încercarea asistentei Hedge de a interpreta balet în Ismail se transformă
în ridicol, peisajul pustiu făcând ecou incapacitatea asistentelor de a performa
un act artistic din plin. Scena de balet-ceai descrisă de asistentă
amintește de „Mad Tea Party” a lui Lewis Carroll din Aventurile lui Alice în
Țara Minunilor, unde dezordinea și arbitrarul sunt nuanțate în timpul unei farse
sărbătoare în mijlocul pădurii singuratice.
„Marca exilului” întâlnită în mediul rural și menționată
mai sus se referă la sentimentele de groază lăsate de retragere asupra celor care au fost
încercând să scape de inamic. Asistenta Birkbeck a lăsat o descriere detaliată a acesteia,
în mijlocul ruralului devastat din jurul Isaccea:
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…Drumul a fost un puzzle absolut, zig-zag în sus și în jos
munte, cu negru în față și prăpăstii pe fiecare parte pe o milă. The
drumul era destul de clar. Am trecut pe lângă câteva tabere cu multe focuri în jurul cărora
soldații erau grupați, adormiți sau în picioare în jurul focurilor. Am ajuns la
Isaccea la 4.
[…] Ne-am plictisit încet până la pod. Boi, oi, căruțe
cu refugiați întinși peste drum și cu focuri de tabără în mijlocul ei
ultima milă foarte încercatoare fără lumini. Odată ajunsi pe podul de pontoane am condus
din nou direct în Rusia.
Locul unde tăbărau ceilalți era o tabără uriașă, punctată
cu incendii. Plimsoll, Hedges și cu mine am făcut un foc minunat. Am mituit un rus
soldat să ne aducă lemne și l-a menținut de la 4.30 până la 6.20 când a primit
ușoară. Am mâncat niște pâine și unul dintre tommi a produs niște carne de vită
pentru noi. Echipajul ambulanței a fost blocat din ambulanță și s-a alăturat
noi până când toate Transporturile au fost în jurul focului și mulți ruși și alții
de asemenea. Sub noi se întindea Dunărea, mov și negru, iar cea lungă care se mișca ușor
pod peste care refugiații nu încetau să treacă. Cu lumina eram stinse
la 6.30. [..]
Dincolo de munți a venit explozia armelor – trebuie să fie bătălia de
Babadag continuă. Auzim ca a cazut Cogealac, iar Isaccea si
Babadag. Sunt zvonuri despre Galatz si Braila (in Cahill, 154-155).
Anxietatea retragerii este amplificată de nesiguranța tăierii drumului
prin munți, unde tăbărau soldații. Mai aproape de pod la
Isaccea, turmele și mulțimile de oameni au făcut trecerea periculoasă,
deoarece nu existau lumini, ceea ce a adăugat la experiența îngrozitoare. Acolo
erau focuri de tabără și pe cealaltă parte, de parcă ar fi devenit simbolul
a trupelor în fugă. Dunărea însăși a devenit „violet și negru”, ecou
pierderea vieții în luptele de la Cogealac și Brăila și aducerea cu negru
zvonuri despre Galaţi şi Brăila. Atmosfera sumbră este mai întâi înfățișată
datorită drumului menționat la începutul acestei înregistrări de jurnal, care
simbolizează metaforic călătoria prin viață sau prin misiune
la mana. Calea este perplexă, seamănă cu un „jigsaw puzzle”, e haotic
„zig-zag” în sus și în jos pe munte fără a dezvălui o destinație sau un scop
(fiind „negru în față”) și nepermițând nici un fel de ocol lateral, ca
erau „prăpăstii de fiecare parte pe o milă”. Nu este surprinzător, au fost
nu mulți bărbați care au folosit această cale dezordonată de retragere („a fost destul de bine
clar”), într-un moment în care mulți ar fi trebuit să-l folosească pentru a fugi de
dusman. Un sentiment gotic de un fel de liniște neagră iese la suprafață în
scena: podul, care ar fi trebuit să fie foarte zgomotos, ca nenumărați refugiați
îl foloseau, se „schimbă ușor”; de dincolo de munţi boom-uri pot
fi auzit, mișcarea este dificilă „fără lumini”, dar câmpul este „punsat cu
incendii”, ca într-un fel de rit păgân de mijloc de vară care implică focuri.
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În aceeași manieră gotică, impresii ale minții devastatoare, dezolante,
retragere „confuză” prin „întuneric”, „rece” și „dezgustător de noroios”
zona rurală a Bugeacului a reverberat înapoi în Marea Britanie:
Am plecat din Ismail la 8 dimineața, duminică, 17 decembrie. Era întuneric și foarte frig
și dezgustător de noroios. Ne-am așezat fiecare pe un cărucior cu muniții lângă
șofer și am condus aproximativ două mile pe oră. Odată ne-am îndepărtat
orașul drumurile erau mai bune și am mers pe jos aproape tot drumul. La 3.30 noi
am ajuns în satul unde am petrecut noaptea.
[…] Spectatorul spune că retragerea s-a făcut în ordine. Ca
de fapt, era cea mai fără speranță confuzie. Toată lumea era pierdută și
românii alergau ca iepurii în panică absolută. Ei spun că actuala retragere
este la fel de rău (în Cahill, 156).
Urgența retragerii Armatei a II-a Române din Dobrogea
iar în Bugeac la mijlocul lunii decembrie 1916 era probabil datorată
faptul că fortificaţiile româneşti de pe râul Siret erau de fapt
îndreptându-se în direcția greșită, deoarece fuseseră concepute pentru a se ține de a
Russian invasion (România în anii primului Război Mondial, 831-850). The
retragerea din Dobrogea va fi discutată mai detaliat în a patra
capitol. Pe lângă reportajul din The Spectator, asistenta observă și cum,
chiar la mijlocul lunii decembrie s-a făcut ruralul din Basarabia
impracticabil pe timp de ploaie când vine vorba de transport. Asistenta Ethel Moir
este de acord:
… Era și o zi atât de rece, încât am fost recunoscători să mergem
ajuta la mentinerea caldurii. A fost foarte grea mersul pe jos, datorită noroiului, și de către
când am ajuns la Cismea Varuita si ne-am asigurat o cabana, ne-am simtit cu totii la
capătul legăturii noastre. Ne-am făcut un ceai, ne-am retras la podea și
nu s-a clintit până la 5 dimineața a doua zi. Azi dimineață am plecat din nou la 6 dimineața
si am ajuns la Bolgrad pe la ora 2 (in Cahill, 156).
Mersul prin noroi le-a epuizat pe britanicele, dar aici găsim
au aflat despre vizita lor la Cişmeaua Văruită, unde s-au cazat
ei înșiși într-o colibă tradițională, poate una cu o „podă de noroi” așa cum aveau
descris mai înainte. Cazarea în mediul rural este rareori ceva de scris
acasă, dar a fost suficient în acel moment, după o asemenea plimbare.
Un alt exemplu când s-au stabilit într-o casă locală a avut loc la
Bolgrad. Margaret Fawcett descrie și locul ca fiind plăcut: „Am ajuns
în Bolgrad și s-au stabilit într-o casă drăguță. Stabilirea noastră în constă
de a ne ridica paturile de tabără și de a ne desface pachetele de pat. Avem doar
am auzit că în ziua în care am plecat din Ismail, orașul a fost bombardat de inamic
aeronave” (în Cahill, 156).
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O întoarcere în Dobrogea i-a adus asistentei Katherine un sentiment de déjà-vu
Hodges, inclusiv focurile de tabără aprinse de soldați, care împiedicau a
demonstrație umbră în noapte.
Dintr-o dată am primit noi comenzi că trebuia să ne întoarcem din nou și am pornit
peste râu încă o dată, de-a lungul drumului principal pentru un pic, apoi s-a oprit
pe o mică alee care duce la munți. În timp ce ne-am întors de la principal
drum am văzut o imagine minunată: un câmp mare plin de trupe care campau pentru
noapte. Fiecare grup mic de bărbați ardea un foc de lemne; întunericul
fundalul copacilor a aruncat flăcările sărind în relief strălucitor, apoi
figurile soldaților care se mișcau în fața flăcărilor au devenit clar definite
siluete dramatice. (în Cahill, 161-163).
Încă o dată, în timpul retragerii lor, Dunărea maiestuoasă devine punctul de
referință pentru călătoriile lor. După ce o traversează, asistentele iau drumul în sus
munte şi sunt impresionaţi de multitudinea focurilor de tabără şi de „ascuţit
siluete dramatice definite” umbrele aruncate de la depărtare pe
perdea creată de marginea pădurii din apropiere. În mediul rural rural al
Dobrogea, natura războiului se dezvăluie în reveria acestei imagini pastorale
care face aluzie la siluete dintr-un spectacol de păpuși, dând impresia că
soldații, la fel ca și marionetele, nu au nici un control asupra destinului lor, adică
controlat de deciziile guvernelor și politicienilor. Asistentele
și-au continuat călătoria spre sud și au dat peste o zonă pitorească, retrasă
mănăstire de maici în vârful unui deal:
Am urcat în sus și în sus, apropiindu-ne tot timpul de sunetul pistoalelor, până când
am ajuns la o vale mică în vârful dealurilor; aici am găsit un alb liniştit
mănăstire. Călugărițele, cu seninătatea lor aparent neatinsă, au ieșit, ne-au dat
să doarmă în școală și niște cafea fierbinte. […]. (în Cahill, 161-163).
Mănăstirea situată aproape de Dunăre și deci de granița dintre
Dobrogea și Basarabia, se remarcă drept „alb” și „liniștit”, simbolizând
puritate. Nu este așezat pe vârful dealului, într-o locație înaltă, ci în jos „a
vale mică”, care îi oferă retragere și protecție din exterior
lume. Serenitatea „neatinsă” a comunității de surori – cărora le
Asistentele scoțiene probabil că s-au simțit conectate cumva, se pare
neafectat de războiul care se dăduse cu el. Imaginea imaculatului
mănăstirea schițată aici poate să amintească de Tintern Abbey din Monmouthshire,
situat pe valea râului Wye, la granița dintre Anglia și Țara Galilor,
probabil cea mai celebrată mănăstire din poezia romantică și victoriană
și pictură și asemănătoare ca locație cu mănăstirea descrisă de asistente,
pozitionat pe Dunare intre Dobrogea si Basarabia. De exemplu,
în Wordsworth's Tintern Abbey, un poem care tratează natura, timpul, mortalitatea,
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memorie, imaginație, societate, peisaj, umanitate și Dumnezeu, aproape
aceleaşi contradicţii apar între liniştea locaţiei şi
dizarmonie între oameni și natură. În cazul asistentelor, însă, bărbații
sunt responsabili pentru oribilul război care păta frumusețea
mediul natural.
Nu toate asistentele au profesat aceeași reverență față de tradițional
elemente religioase pe care le-au găsit în timpul șederii lor în România. Pe un diferit
ocazie, în săptămâna dinaintea Paștelui din 1917, preotul local a vizitat
Spitalul de femei scoțiene din Reni să-l binecuvânteze cu apă sfințită:
În această dimineață a venit preotul să binecuvânteze spitalul și patru icoane noi care
Dr Inglis s-a prezentat la spital. A fost o mumie groaznică, m-am gândit –
și apoi ne-a binecuvântat pe toți, stropindu-ne cu mătura care a fost folosită
a spăla păduchii de pe paturi – sehr gut! – totul este într-adevăr foarte amuzant, dar a
fascinație perfect minunată pentru orice – și nu cred că o voi face
să mă pot smulge când va veni iulie, mai ales că trebuie să fie războiul
peste iarnă. Va trebui să-l văd (în Cahill, 214).
În mod evident, Mary Milne era prea atașată de credința ei protestantă
apreciază tradițiile ortodoxe. Ea a crezut că totul era „mumie”,
dar a recunoscut că este fascinat de ceea ce se întâmplase și în totalitate
și-a exprimat nemulțumirea că trebuie să părăsească spitalul în momentul contractului
avea să-și atingă termenul complet în vară.
A doua zi după vizitarea mănăstirii retrase din nordul Dobrogei, excursia lui
Katherine Hodges a continuat în față cu enormă dificultate:
A fost o noapte ciudată. Când armele mari se opreau la intervale, puteai
auzi focul puștii. Inamicul se afla, ni s-a spus, tocmai pe crezul dealurilor
Deasupra noastra…
[…] În sfârșit am pornit. Aleea era foarte îngustă și până acum
aglomerat într-o măsură aproape de nedescris. Nu cred că a fost mai mult
de trei sferturi de milă de la sat la drumul principal, dar a durat
eu de la amiază până aproape de ora cinci pentru a acoperi distanța. M-am mutat
pe jos și apoi a așteptat o jumătate de oră și așa a continuat. Cu greu a fost mai bine
când am ajuns la drumul principal: ne îndreptam spre podul de pontoane
iarăși, dar la fel și marea majoritate a armatelor ruse și române. The
confuzia era îngrozitoare (în Cahill, 161-163).
Confuzia observată în retragere este exacerbată de diferite elemente,
precum îngustimea și aglomerația alei și „într-o măsură care
este aproape de nedescris”, a drumurilor. Din cauza războiului, a pitorescului
ruralul rural al Dobrogei se transformase într-un topos neospitalier, cel
„Drumul”, adică misiunea asistentelor a devenit impracticabilă și haosul Naturii
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a fost secundat de confuzia dintre trupele care încercau să treacă
peste podul de pontoane.
Mary Milne, care a fost bucătăreasa misiunii, folosește imagini similare
când descrie o plimbare pe care a făcut-o cu unul dintre doctori într-o zi strălucitoare, în
martie 1917, în jurul Reni, în interiorul Bugeacului, când au fost întrerupte de
un avion inamic:
Am avut o jumătate de zi liberă, iar Dr. Laird și cu mine am mers la o plimbare foarte lungă pe lângă
Dunăre și acasă lângă cetăți. A fost perfect minunat, mai ales
soarele apus peste râu. Dealurile acoperite cu zăpadă de peste râu în România
suntem frumoși. În timp ce mergeam pe jos, un avion german era tras
din trei laturi, iar zgomotul era îngrozitor – totul a reverberat peste
râu. Mi-a plăcut plimbarea cu medalia pe mine – îngrozitor de mândru de asta. niste
soldații ne-au condus acasă ultima milă cu căruțele lor (în Cahill, 213).
Admirația elementelor pitorești, precum apusul peste râu
iar frumoasele dealuri acoperite de zăpadă sunt afectate de focul care are loc, care
a creat un „zgomot îngrozitor” care „a reverberat peste râu” (frumusețea lui
râul este direct stricat de sunetele îngrozitoare ale războiului). Intrarea în jurnal
se încheie însă pe o notă pozitivă, cu mențiunea soldaților. ei
umanizați această imagine într-un mod idilic – înlocuind elemente victoriane precum
ca ciobanul sau săteanul – cu predarea blândă și sigură a
azilul de infirmiere în cărucioarele lor rustice.
Descrierea elementelor naturale atractive este deosebit de evidentă în
arc. Bucătăreasa spitalelor pentru femei din Scoția, Mary Milne, descrie
stepele din jurul Reniului la sfârșitul lunii martie 1917:
Nimic de făcut. Vremea este perfect glorioasă. Merg la plimbare mai departe
stepă cu Dr. Laird cât de des am putut și am găsit o grămadă de minunate
becuri. Stepele vor fi o masă de înflorire foarte curând - ce bucurie este totul. eu
i-a spus doctorului Inglis ieri că voi sta până la sfârșitul lunii octombrie și ea a fost
foarte mulțumit. O să primesc un salariu decent, probabil, și o distracție bună (în
Cahill, 236).
Condițiile sunt „glorioase”, florile bulbilor sunt „drăguțe”, anunțând „a
masă de înflorire” și este bucurie peste tot, așa că Mary Milne a decis să o facă
prelungește contractul cu spitalele până în octombrie, mulțumindu-i liderului lor,
Dr. Elsie Inglis, care era preocupată de faptul că multe dintre asistente
a trebuit să meargă acasă, deoarece contractele lor erau aproape de expirare.
Mary Milne își reia descrierea câteva zile mai târziu, în aprilie 1917,
pictând o imagine și mai strălucitoare a peisajului:
Am făcut plimbări minunate, iar noaptea trecută, dr. Laird și cu mine am ridicat multe
zambile de struguri și bulbi Star of Bethleem să se usuce și să trimită acasă... cred
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stepele sunt cea mai minunată bucurie pe care am întâlnit-o vreodată – mile și mile de
câmpii ondulate de iarbă, sate pitorești și livezi - se merge pe kilometri
fără să văd un suflet – iar Dunărea este un vis desăvârșit (în Cahill, 236).
Peisajul Sublim micșorează toate elementele legate de prezența umană,
în timp ce, la sfârşitul acestei înregistrări de jurnal, Dunărea încununează descrierea prin
ducând-o pe tărâmul oniric. Trebuie observat că sunt puține mențiuni
a Dunării în literatura victoriană (o excepție fiind Lordul Alfred
Tennyson's In Memoriam, partea a XIX-a, unde râul este personificat ca dăruitor
Severnul său caracter sumbru), datorită faptului că doar câțiva britanici
bărbații sau femeile au călătorit efectiv acolo în secolul al XIX-lea (Davis 2007, 304).
Lipsa explorării literare a acestui râu în literatura victoriană este a
posibil motiv pentru care femeile scoțiene atribuiau adesea visător sau
calităţi misterioase la Dunăre.
Am observat cum Dunărea tinde să fie fluviul preferat
mentionate de asistente. Într-o scrisoare trimisă acasă, la 6 mai 1917, sora
Fawcett menţionează Prutul, râul care se învecinează cu Moldova şi Basarabia
(Moldova de azi):
Ieri, Murphy, Fitzroy și cu mine am fost la un picnic – scopul nostru era să ajungem
valea Prutului, unde se vede o priveliste splendida asupra Prutului si a Dunarii
vaile si ale Galatzului si Brailei. Am făcut asta destul de ușor, dar venim acasă
la lumina lunii, mergand ca am crezut paralel cu Dunarea, am ajuns prea departe
în interior și a mers vreo șase mile dincolo de Reni și a trebuit să vină până la capăt
înapoi. În total, trebuie să fi parcurs vreo douăzeci de mile (în Cahill, 252).
Valea Prutului și malurile Dunării, oricât de splendide erau,
s-a dovedit a fi motivul pentru care cele trei asistente s-au rătăcit prin Reni.
Oricât de pitoresc a fost, peisajul a contribuit la ratarea drumului de către asistente
acasă, ducând la ei să devină protagoniștii unei mici aventuri scăldate
în razele lunii, ceea ce se adaugă la reprezentarea mistică pe care
infirmierele atribuie de obicei marelui fluviu.
Scriind acasă în aprilie 1917, la fel cum a făcut și Mary Milne, asistenta Yvonne
Fitzroy oferă o descriere diferită, mai puțin contemplativă, a drumețiilor lor în
peisajul rural din jurul Reni:
Sper că ai scăpat de Paște și că o parte din soarele nostru constant
este a ta. Luna strălucește pe fețele noastre toată noaptea și soarele toată ziua. Eu nu
pretinde că tenul nostru este mai bun pentru asta – dar mintea și corpul nostru cel mai mult
cu siguranta sunt! Uneori ne întrebăm dacă dvs. și în special al nostru
mamelor, plăcerea naturală în întoarcerea noastră va supraviețui privirii noastre
pistrui? (Și amintiți-vă că este doar aprilie.) Deci aceasta este natura
pregătire.
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Fața devine foarte vie, iar ultima mea achiziție este frumoasă
cap de obuz rusesc...
Floarea de cireș este afară, iar piersicul nu este departe. Este foarte
plăcut să mergi la o plimbare pe stepă și să ajungi brusc la acestea cel mai mult
văi delicioase. Destul de curând o să adun becuri și lucruri în creștere
cu care să ne împodobim grădina de apă – adică dacă există ceva curajos
suficient pentru a supraviețui încarcerării într-o pungă de truse.
Mă simt foarte neinteresantă și că această scrisoare este cea mai nepotrivită – dar după
toată primăvara este nouă și războiul – se pare – foarte foarte vechi! (în Cahill, 245).
La Reni, asistentele se trezesc constant sub razele soarelui si
luna, care este înălțător pentru moralul lor, precum și pentru aspectul lor.
Din păcate, așa cum natura revine după iarnă, așa se pare că războiul este,
totuși luptele nu sunt încă foarte active și nu sunt multe de menționat
despre. Yvonne Fitzroy se simte neinteresată să aibă vreo veste despre
campanie militară, sau o posibilă victorie, să trimită acasă, așa că trebuie să fie
mulțumit de a descrie împrejurimile pitorești primăvara: vremea
este plăcută, văile pe care le pot vizita acum au gust „dobândit” și ea
manifestă același interes botanist, ca și celelalte asistente, pentru bulbul local
floră. În textul anterior, bucătarul Mary Milne a menționat Bluebell (struguri
zambile) și Steaua Betleemului – simboluri ale purității, reconcilierii,
smerenie și recunoștință –, mărturisindu-și cunoștințele avansate horticole.
În timpul șederii lor la Bugeac asistentele au devenit foarte îndrăgostite de animale
au găsit acolo și chiar au adoptat un „Câine oficial”, adăugând la rural
aspect al spitalului lor militar de acolo:
Sambo a primit recunoaștere oficială. A devenit necesar. Câini și
cățeii abundă, iar unitatea dezvoltă o slăbiciune pentru adoptarea
orice și fiecare renunțare pe care o întâlnesc. Deci acum avem „Câinele oficial”. Dr
Eu [nglis] îl iubesc, așa cum o facem cu toții, și chiar și bietul Pușkin neoficial (negrul
pisoi) aproape că și-a câștigat inima. Secții toată ziua până la 12 miezul nopții. Nicio știre,
iar tragerea mai puțin violentă (în Cahill, 188).
Katherine Hodges descrie modul în care aglomerația generală în timpul uneia dintre
misiunile lor au dus la un mic accident care a avut loc pe terenul mlăștinos
înconjurând Isaccea, ducând la o schimbare a registrului în stilul ei de a scrie jurnal:
Era o cotitură la dreapta care ducea la râu și pod, și la
ultima dată am ajuns la această cotitură și am stat și am așteptat și am așteptat și am așteptat. The
drumul nu era foarte lat, iar pe partea stângă era o picătură de trei
până la patru picioare în pământ mlaștinos. Dintr-o dată s-a auzit o agitație groaznică
în spate, și lângă mine, o prăbușire înfricoșătoare și am fost aruncat înainte pe mine
volan. Următorul lucru pe care l-am știut a fost un cal uriaș care se prăbușește peste mine
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capotă, alta lângă capul meu, apoi un zgomot de măcinat, sfâșietor: mașina mea era
fiind târât rapid, încuiat într-un cărucior (în Cahill, 161-163).
Ea își continuă amintirea senzațională a incidentului cu denuement:
Din fericire, mi-a mai rămas destulă minte să mă agățăm de volan. The
calul de conducere a pornit spre stânga, a plonjat pe malul abrupt și noi
erau peste marginea drumului și căzuseră pe pământul mlăștinos.
Din fericire, calul conducător trăgea nebunește spre dreapta când treceam,
care a fost singurul lucru care mi-a salvat mașina de a ateriza pe partea ei cu
cărucior-pistol deasupra ei. De îndată ce mi-am dat seama că picătura sa terminat și am văzut
caii trăgând spre dreapta, mi-am bătut puternic volanul spre
stânga și, cu o rupere măcinată, trăsura cu pistolul a trecut pe lângă mine, lăsând
Am rămas blocat în mlaștină, dar mulțumesc lui Dumnezeu fără nici un rău în afară de șoc
răniţilor mei. Săracii, erau într-o stare groaznică, iar eu însumi eram
foarte zguduit. Apărătoarele de noroi și o fâșie uriașă de pânză fuseseră smulse
pe o parte a mașinii, dar din fericire răniții nu au fost atinși. Mulțimi de
soldații au fugit, Donisthorpe a apărut și între ei m-au prins
depășit și din nou pe drum, unde după încă o lungă așteptare ne aflăm
cel puțin a coborât la râu și într-o tabără de cealaltă parte. Acolo al meu
răniții au fost transferați într-o altă mașină și duși la un alt spital cca
trei mile mai departe (în Cahill, 161-163).
Incidentul este unul dintre puținele momente tragi-comice din
jurnalele asistentelor medicale. Arată cât de important a fost rolul asistentelor scoțiene
și cum, acum o sută de ani, rolurile de gen au fost inversate.
Peisajul rural din nordul Dobrogei și sudul Basarabiei a fost alterat de
masele de soldaţi în retragere. Ysabel Birkbeck își povestește experiența
din aceeași perioadă ca și fragmentul de mai sus:
Bulgarii sunt desigur acolo unde i-am presupus noi aseară, și pe
cealaltă parte a dealului din spatele satului. Pistoalele formau un aproape
linie neîntreruptă peste tot dealurile. Mitralierele sunau în staccato
însoţire la convoi – foarte aproape.
Eu, Carlyon și Gartlan am avut ordin să ducem răniții în Isaccea. Noi
a luat prânzul întâi la spital și a mâncat ca lupii; biscuiți de corăbii și sukharki
în curând pall. Ne-au dat gâscă – este de departe cel mai obișnuit fel de mâncare aici și unul
nu se mira, vazand stolurile de gaste in jur. … Am fost răniți de la
Nicolactso, unde se turnau. Când am ajuns puțin pe drum
drumul mare am găsit haita obișnuită de infanterie care se retrăgea mergând în masă,
cărucioare într-o singură linie, întorcându-se pe spate, răniți mergând cât puteau de bine.
Cărucioarele ridicaseră tot ce venisem noi înainte, altele atârnau în spate. Noi
fiecare a luat tot ce am putut. Am luat trei în plus și am continuat să schimb mai puțin
cazuri grave pentru cele mai slabe de care am trecut mai târziu. Toate arătau absolut
lipsit de expresie și mărșăluia în tăcere, oasele obosite. Pachetul s-a îngroșat până la
am putea trece doar puțin la un moment dat. In mijlocul Isaccea cel
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strada a fost blocată cu o masă de răniți în afara unui spital care așteptau să ajungă
îmbrăcat. Ne-am lăsat apoi cazurile acolo și i-am dus pe ceilalți la spital
după spital, dar toți fie au fost evacuați, fie au fost evacuați. Am auzit-o
era exclus să lase răniții oriunde pe această parte a râului.
În timp ce ne consultăm cu toții, doamna Haverfield a apărut cu mașina de turism și
multe noutati. Burford-ul rămase cu kilometri în urmă cu bagajele noastre pe el. The
șoferul venise pe jos. Eram peste pod spre Ferra Ponta. Pana acum
era întuneric, la fel de întuneric ca întotdeauna când traversăm mlaștina. Rănitul meu
a țipat tot drumul... (în Cahill, 163-164).
Peisajul rural este dominat de razboiul care se desfasura cu un
determinare implacabilă. Dealurile albastre senine ale Dobrogei la sud au
acum devenit „o linie aproape neîntreruptă” de arme care „suna într-un staccato”,
iar asistenta, colegii ei și soldații sunt descriși într-un mod destul de sălbatic
termeni. Au „pânzat” la spital, au mâncat ca „lupii”, a constat masa
în jocul gâștelor, a existat „o haită” de infanterie în retragere, după mai multe
răniții au venit în „pachetul îngroșat”. Faptul că Puterile Centrale
se apropiau de Isaccea și că nu era nicio ordine în retragere
experiența într-un calvar. Spatiul rural s-a schimbat din natura sa idilica la
una traumatizantă când a fost nevoie de retragere pentru că, din cauza
drumuri precare, era un mediu izolant. Sub șoc, sunetul
de mitraliere transformate într-o simfonie neagră cu „acompaniament staccato”,
anunţând trupele inamice care se apropie şi posibilitatea de a
închisoare sau chiar moarte. În acest context nu a fost timp pentru senină
sărbătorile vesele, prânzul era luat „ca lupii” de către femeile care erau
ei înșiși s-au transformat simbolic în animale de pradă. Ysabel Birkbeck
repetă sintagma „rănitul meu” spre finalul fragmentului. Utilizarea
a posesivului transmite punctul de vedere că pare să fie atât de responsabilă şi
conștientă de meseria ei că vede soldații de parcă le-ar fi făcut rău, nu
altcineva, sau de parcă ar fi fost înzestrată cu puterile magice ale unui
vindecarea, salvarea mamei. De asemenea, continuă să decidă cine este mai mult sau mai puțin
rănit. Această acțiune o împuternicește foarte mult; ea se comportă ca un judecător într-o
mediu în care restul par să fie la ordinul războiului.
Situaţia din jurul satului Niculiţel nu era deloc mai bună, cu
mare de refugiați își continuă marșul tăcerii într-o singură linie, cu noi
trebuie să-și imagineze, șchiopătând și gemând răniți abia păstrând deja
ritm prea lent. Episodul s-a încheiat cu o mașină confuză peste pod
care i-a condus pe oameni la mântuire, într-o atmosferă gotică „la fel de întunecată ca ea
întotdeauna este, când trecem mlaștina”. Această mlaștină din Bugeac și nord
Dobrogea a devenit un loc încărcat cu semnificație negativă, agravând
starea de suferință a asistentelor. Mlaștinile au de multă vreme o conotație negativă în
literatură, ele sunt „un simbol al „descompunerii spiritului”; acesta este,
ele sunt locul în care se întâmplă acest lucru din cauza lipsei a două active
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elemente (aer și foc) și fuziunea a două elemente pasive (apa și
pământ)” (Cirlot 2001).
Odată cu venirea Crăciunului în 1916, situația în prima linie
îmbunătățit pentru Spitalele de Femei din Scoția și a fost timp să se odihnească și
mai contemplați împrejurimile:
A fost o piață de duminică foarte bună. Era stradă după stradă de tarabe,
grupate după marfa lor: fructe, legume, pâine, cizme, piele,
paltoane și capace din piele de oaie, carne de pasăre și carne, păsări vii, porci și tarabe unde
gunoiul și obiectele de la lustru de cizme la creioane și margele au fost amestecate.
Printre tarabe s-au înghesuit cei mai pitorești dintre cumpărători: bărbați în alb
piele de oaie și femei în paltoane de catifea de culoare gay căptușite cu brad. Noi am avut
distractiv cumpărând cadourile noastre de Crăciun.
Toată lumea și-a pierdut capul înainte de Crăciun. Hedges, Cartlan,
Onslow și cu mine eram triști, dormind în jurul focului când Mașina blindată
oamenii intrau după cină. Ne-am suflat paturile și ne-am înghesuit
podeaua de pământ a făcut o podea destul de bună pentru a dansa. Au venit, zece dintre ei, și
a format într-adevăr un echipaj foarte vesel. Era prea amuzant să văd dansând kaki
cu kaki. Totul amintea de un cor fermecător de comedie muzicală. Era
totul pentru a găsi englezi de Crăciun și a fost așa cum trebuia,
că singurele unități engleze de acolo ar trebui să fie împreună (în Cahill, 166).
Fragmentul de mai sus reunește plăcerile oferite de spațiul rural de pe
prilejul unei piețe de duminică: produse precum fructe, legume, articole precum
ca brutărie, articole din piele, pantofi, paltoane din piei de oaie, carne, animale vii
și, la fel ca în orice piață, „gunoi și articole de la lustru de cizme la creioane și
mărgele”. Au fost dans, desigur, și cântări, potrivite pentru Crăciun
Eve, când „toată lumea și-a pierdut capul”. Atmosfera de sărbătoare
potrivește exuberanța Crăciunului victorian cu elemente de comedie
si carnaval.
După Crăciun, asistentele s-au întors rar în Dobrogea, deși ei
m-am întrebat mereu ce se întâmplă acolo. Elsie Bowerman descrie
noul lor sediu și satul Reni din Basarabia:
Mergeți cu Pleister până în satul Reni pentru a încerca să faceți niște cumpărături –
cel mai îngrozitor noroi pe care l-am văzut vreodată. Din fericire, am primit o parte din drum
acolo într-o mașină blindată și înapoi într-o mașină rusească. Nimic de găsit în
satul, fiind zi de sărbătoare – mere este singurul lucru de cumpărat. Blindat
Mașinile ne-au trimis cu amabilitate rații pentru două zile – carne de vită englezească delicioasă, gem,
etc. – altfel ar fi trebuit să fim mai degrabă sus într-un pom de gumă. Au două
proviziile de ani de zile cu ele – totul dintre cele mai bune.
Am fixat un coș de fum la soba noastră portabilă de bucătărie, așa că acum putem
să ne gătim mesele și să luăm grămezi de apă fierbinte. Alimentarea cu apă foarte proastă
aici – apa Dunarii foarte murdara. Baia rusească chiar vizavi de țala noastră, totuși,
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este o mare binefacere. Se compune dintr-o camera foarte fierbinte cu mai multe cazane uriase de
apă și aprovizionare mare de găleți mici. Toarnă apa peste tine
cu acestea și fuge printr-o gaură din gaură - căldură extraordinară (in
Cahill, 182).
Noroiul rămâne prezent, dar, în ciuda faptului că era o zi de sărbătoare, a existat
nimic nu se găsea în piaţă în afară de mere, iar asistentele au fost salvate
de a fi „în sus pe un copac de gumă” de provizii de la British Armored din apropiere
Unitate de mașini. Din pacate, alimentarea cu apa in Reni nu era curata, ci putin
confortul era oferit de o saună, care a permis unele binemeritate şi
greu de obținut igienizare, deoarece băile adecvate erau posibile numai în
oraşe Brăila sau Galaţi.
În centrul Basarabiei, unde există așa-numitul „zidul lui Traian” (care
istoricii cred că au fost de fapt construite de ostrogoți), drumuri
părea la fel de impracticabil ca întotdeauna, deși aflăm despre eforturile de a construi
altele noi: „Am ajuns la Traianoval la ora 16 și am trecut cu mașina în Bolgrad
Droshki – noroi îngrozitor acolo, infinit mai rău decât data trecută. Și dragul
oamenii încă încearcă să facă un drum zadarnic între Bolgrad şi
Traianoval” (în Cahill, 185).
Una dintre cele mai ample descrieri ale Basarabiei rurale și ale asistentelor medicale.
izolarea în peisajul idilic a fost scrisă de Mary Milne într-un articol
intitulat Câteva luni în Basarabia:
Primăvara a alunecat imperceptibil în vară, iar Dunărea a fost din nou albastră.
Sălcii de peste râu au ajuns în frunze; milele de mlaștină care
întinse mai departe erau acoperite cu o buruiană galbenă, care părea aur
la soare; iar pe fundal era gama de frumoase româneşti
munti, la poalele carora bulgarii erau campati. Și așa de la
saptamana in saptamana asteptam marele avans. Ni s-a spus să fim pregătiți
sute de răniți și întotdeauna data a fost schimbată și tot am așteptat,
dar nu a fost nici un avans. A fost o vară glorioasă. Am văzut frumusețile
stepa în fiecare anotimp: primele mile și mile de zăpadă orbitoare fără pată;
pentru o perioadă scurtă iarba uscată uscată, care după prima ploaie de primăvară
părea să devină verde într-o singură noapte. Covoare de violete dulci, înflorite
bulbi într-o varietate nesfârșită și delicata floare stacojie peste tot.
Livezi de cais și migdal, cu tulpinile lor întunecate și glorioase
flori roz; dealurile albe cu cireșul. Nu e de mirare că rusul iubește
țara lui frumoasă și țăranul simplu, care nu are decât cea mai vagă idee
despre ce este războiul, tânjește să fie înapoi în viile și lanurile de porumb
(Milne 1918).
Acest text a fost scris după ce Mary Milne s-a întors în Scoția natală și
stilul este destul de diferit în comparație cu jurnalele și scrisorile ei care fuseseră
scrisă când se afla în prima linie. În textul publicat există o
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abundență de detalii care necesitau timp pentru gândire, ceea ce nu era
ceva ce asistentele aveau în prima linie, nici măcar în zilele în care erau acolo
a fost puțină activitate ca la Reni. Există foarte puține intrări de jurnal care vin
aproape de nivelul de detaliu folosit aici de Mary Milne. De fapt, multe dintre
intrările de jurnal au fost scrise într-un stil atât de grăbit și rapid încât se despart
din sintaxa ei, cum ar fi subiectul sau verbul, lipsesc. Cateva exemple
poate fi dat aici:
- „Niciun atac aseară.” (Asistenta Fawcett, 25 februarie 1917, serviciu de noapte),
- „Încă o zi fierbinte și încă fără sunet de arme.” (Asistenta Birckbeck, 13 ani
octombrie 1916),
- „... m-am trezit la 5.30 dimineața... 8 am trimis la spital. Două victime
adus înăuntru. Ambele cutii pentru picioare. Amputație necesară. …. Cazuri foarte proaste.
Muncă nervoasă.” (Elinor Rendel, Tecuci, mai 1917),
- „M-am trezit cu avionul. Atac aprig. Au căzut foarte multe bombe. 7 dimineata
trimis la spital. Bărbatul adus cu picioarele zdrobite și
hemoragie. Trimis după Dr C să pună garou; a dat o soluție salină. Dr C
amputat deodată. Dimineață ocupată” (Elinor Rendel, Tecuci, mai 1917),
- sau pur și simplu „Sunt bucuros” (Yvonne Fitzroy, 19 decembrie 1916).
Această concizie nu a fost întotdeauna o regulă, pentru că unii dintre ei chiar trimiteau articole pentru
publicare fiind încă pe front, la periodice precum The
Cauza comuna. În cele câteva exemple oferite mai sus, mintea militară a
frontul de luptă preia descrierile individualizate obișnuite lăsate de
asistente medicale, deși o luptă pentru a „umaniza acea lume profană” (Tylee 1990,
98) de numere, statistici, ore exacte și conturi nepasionale este vizibil
prin exprimarea sentimentelor personale și a observațiilor asupra
suferinta individului.
Descrierea peisajului basarabean în acest articol de Mary Milne
iese în evidență ca bogat stilistic și divers în imagini. La inceputul
fragmentul, primăvara este personificată ca „alunecare” în vară, aducând mai mult
culoare peisajului. Dunărea este albastră „din nou” – o aluzie la modul în care
imaginea Dunării s-a schimbat în vremurile grele de retragere în
iarna, când în alte descrieri era asociată cu violet sau chiar
negru. În mod similar, mlaștinile, cândva o mlaștină cenușie și întunecată care doar a încetinit
retragerea lor, sunt acum înnobilate de buruieni galbene care par aurite în
raza de soare. Abundența și luxul acestor imagini vizuale surprinde
cititorul și îl transportă într-un peisaj idilic. In fundal
sunt magnificii „munti romani”, care trebuie sa fie o referinta
spre Munţii Măcin din Dobrogea, căci acela era locul unde „the
Bulgarii erau tabărați”. Este puțin probabil ca Munții Dobrojan să o facă
au fost vizibile dintr-o locație atât de îndepărtată precum Reni în Basarabia, dar încă în
Imaginația lui Mary Milne, munții pe care le-au lăsat în urmă în timpul lor
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retragerea au făcut o impresie remarcabilă. Este, încă o dată, impulsul de
scriitorul să minimizeze toate aspectele cu respect față de măreția naturalului
împrejurimile, creând o descriere sublimă a naturii. În mod potrivit,
vara a fost „glorioasă”, așa cum au descris asistentele cele mai multe zile
vreme fermecătoare în jurnalele lor.
Percepția idilica a țăranului, o caracteristică a romantismului,
iese din nou la suprafață în mediul rural descrieri de către asistente. În cazul
din articolul lui Mary Milne, puterea vederii ei rustice despre săteni era
mai profund, în acest exemplu, decât în ceea ce a văzut ea de fapt pe front,
unde i-a văzut pe soldați retrăgându-se îngroziți, deloc ignoranți în privința
realităţile războiului. Un alt indiciu din scrisori și jurnale pentru a demonstra că
țăranii nu erau de fapt ignoranți de război este că satele asistentele
vizitat părea mereu pustiu; spitalele erau adesea înfiinţate în
case abandonate care trebuiau curățate de animalele fără stăpân precum pisicile și câinii.
După cum am văzut în capitolul anterior, asistentele au fost destul de enervate că
populaţiei din oraşe precum Brăila sau Iaşi părea să nu-i pese de
război care se apropia foarte mult. Descrierile idilice ale țăranilor,
mai preocupaţi de „câmpurile şi viile” lor, şi care aveau
„doar cea mai vagă idee despre ce este războiul”, se opune nedumerit
înfățișare a urbaniților care par să fi dispărut și au plecat fără
aducându-și propria contribuție în ajutorul răniților. Sătenii'
naţionalitatea este, de asemenea, generalizată ca fiind rusă, în timp ce, de fapt, asistentele medicale
descrierile Basarabiei menționează în principal locuitori români, urmate
de ruşi şi bulgari.
Încă o locație în care s-au cazat spitalele pentru femei din Scoția
Septembrie 1917, în timpul șederii lor în Basarabia, se află satul Alexandru
Ioan Cuza, zis pe atunci Hagi Abdul, al cărui nume, remarcă asistentele,
aduce înapoi la originile sale care datează din vremea Imperiului Otoman:
Este un mic sat – care arată clar originea sa turcească în numele său,
nu-i asa? Se întinde într-o vale largă împădurită. Sediul se află în
sat și avem un teren de camping perfect minunat printre copaci.
Divizia... sunt atât de încântați de noi. Ei aduc pe toată lumea – rusă
generali si atasati militari romani si ministri sa vada asta. Si ei
sunt destul de mulțumiți pentru că pânza noastră pictată arată ca acoperișurile obișnuite
case; iar de pe dealul de vizavi arătăm ca un mic sat printre
copaci și, fără îndoială, am același lucru cu avioanele (în Cahill, 249)
Descrierea de mai sus, lăsată de liderul spitalelor pentru femei din Scoția,
Dr. Elsie Inglis, arată cât de preocupată a fost de siguranța
unitatea medicală, temându-se că dacă nu arăta ca împrejurimile
case de sat ar fi bombardat. Spitalul face un astfel de remarcabil
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apariţia în decorul rural că „generali ruşi şi români
atașați și miniștri militari” vin să-l vadă și se minune. Ocupată cum trebuie
au fost și în faza terminală a bolii ei, așa cum știm de la ea
biografie, dr. Elsie Inglis remarcă frumusețea văii împădurite pe care
Satul a fost amplasat, ceea ce a făcut un „teren de camping perfect minunat”.
Ea își continuă descrierea a doua zi, oferind mai multe detalii
despre împrejurimile ei într-o scrisoare pe care a trimis-o acasă:
Ne-am distrat foarte plăcut în acest loc cu numele său turcesc. Aceasta
arată cât de departe la nord a ajuns cândva Turcia. Suntem cu Divizia și am fost
dat fiind acest teren de camping perfect frumos, cu copaci și o pantă
spre est. […] E plăcut să fiu înapoi cu acești oameni drăguți. Ei au
am fost cel mai amabil și prietenos și avem picnicuri, plimbări și dansuri și
cine; și până când a început această frământare a mișcării, am avut o după-amiază
primire în fiecare zi sub nuc! (în Cahill, 306).
Conștientă și preocupată de importanța politicului, dr. Elsie Inglis
aduce încă o dată în discuție istoria satului, precum și cea
succesul spitalului lor. Liderul femeilor scoțiene
Spitalele oferă o scurtă, dar destul de senină relatare a satului
Alexandru Ioan Cuza, aproape în tradiția unui pământ promis: localnicii
sunt prietenoşi iar timpul liber al asistentelor constă în „picnicuri şi plimbări şi
dansuri și cine” cuplate cu „recepții de după-amiază” în aer liber zilnic
bază.
În concluzie, experiența asistenților medicali din Basarabia diferă cronologic,
conform experienței lor, dar se bazează în general pe interpretarea lor
a mediului relativ izolat şi vast. Conturile înainte de
retragerea generală din Dobrogea sunt de obicei optimiste și naturale
mediul este descris în frumusețea și capacitatea sa de a inspira privitorul,
la fel si descrierile lor din primavara si vara anului 1917 din
Basarabia. Totuși, înainte de asta, în timpul retragerii, Bugac și împrejurimile lui
regiunile din nordul Dobrogei capătă un aer gotic de întuneric și singurătate.
Când unele dintre asistente au trecut pentru prima dată Dunărea în Basarabia, este
posibil să fi fost atât de bucuroși să scape de posibilitatea de a fi capturați
acea bucurie s-a adăugat experienței lor. La fel ca în Dobrogea, pe vreme ploioasă
sezon am aflat că și drumurile au devenit inutilizabile. Ori de câte ori acolo
a fost unul, piețele rurale din Basarabia au devenit centre de atracție,
unde asistentele au cumpărat diferite articole, nu pentru utilitatea lor, ci pentru a trece
timpul lor cu fleacuri. În cele din urmă, pe măsură ce situația politică devenea din ce în ce mai mare și
mai complicat, odată cu apariția revoluției bolșevice în Rusia,
asistentele au fost nevoite să părăsească Basarabia rurală și să se întoarcă în Moldova.
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3.5. Moldova, pământul decăderii unde „sînt și munții
frumos... de descris..."
În ciuda titlului descriptiv al acestui subcapitol, când asistentele au călătorit
din Basarabia până în Moldova nu au primit cea mai călduroasă primire. Pe
dimpotrivă, asistenta Rendel ne povesteşte despre întârzierea lor în afara Iaşiului şi
ezitare a autoritatilor romane cu privire la oricine trece din
Basarabia:
Zi foarte rece. Cap de gară insolent; îi ordonă domnului Rothe să descarce imediat.
A refuzat să ne lase să mergem mai departe la Jassi. Spune că are ordin să nu mai lase
se trenează prin. Foarte impertinent. Steagul roșu fluturând. Domnul R pare să fie mai degrabă
agitat. Îi este frică de o Teroare. Foarte depreciant față de oficiali.
Domnișoara Little și sora Edwards trimit într-un tren sanitar cu scrisori către Red
Cruce în Jassi și către Sir George Barclay (în Cahill, 211).
Pe când de cealaltă parte a Siretului și nu încă în Moldova, nu s-a întâmplat
femeilor scoțiene cât de complicată era situația politică, cu
Autoritățile aliate devin suspicioase față de oricine intra în contact cu
Armata Rusă. Moldova, ultima regiune a României care mai era
independent, devine un spațiu de control și de risc, în contrast cu cel
vastitatea neîngrădită a Basarabiei.
Deși asistentele nu au călătorit în Moldova, le-au avut pe ale lor
așteptările cu privire la zonele rurale în care trebuiau să-și înființeze
spitale și și-a exprimat anumite îngrijorări cu privire la vreme, care, la
sfârşitul lunii martie, nu i-a cruţat:
…Vă scriu pentru a vă informa că ordinele noastre actuale sunt să mergem mâine la Tecuci
sau a doua zi, și începe acolo un spital de febră pentru tifos, recurent și
febră tifoidă și orice alte cazuri medicale care pot fi trimise. Aud asta
Tecuci este un loc destul de mic și, prin urmare, probabil vom avea
pacienți în corturi și, eventual, trebuie să trăim în corturi. Vremea
azi este bine și cald, dar vinerea trecută am avut o furtună de zăpadă și noroi
fricos; dar (dacă vremea se menține caldă) locuirea în corturi va fi destul de bună
practicabil și plăcut într-o săptămână și ceva. Când epidemiile actuale mor
jos, ceea ce probabil o vor face odată cu apariția vremii calde, vom face
probabil să fie transformat într-un spital de campanie și să urce pe front.
Suntem foarte lipsiți de magazine în ceea ce privește mâncarea (dincolo de pâine și carne
nu este nimic de luat aici) și alimente invalide; nu există lapte de luat
în România, și bineînțeles nimic în ceea ce privește laptele sau alimentele conservate. eu
sper că magazinele pe care domnișoara Henderson le scotea vor ajunge în curând și dacă
Domnișoara Inglis ne lasă să avem pe oricare dintre ele pe care le voi trimite la Odesa pentru ei și pentru
alte provizii de spital.
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Suntem acum douăsprezece zile în tren, făcând o călătorie de aproximativ
patru sute de mile. Urmează să fim trimiși astăzi la Tecuci și trebuie să punem sus
corturile noastre. Dificultatea sunt paturile; nu avem niciunul și bineînțeles că nu am adus
ei, pentru că, cu o alocație de 20 de vagoane, ar fi cu totul imposibil
transportă chiar și paturi de targă în jur. Se spune că paiele sunt foarte rare, dacă nu putem
convinge-i pe ruși să ne dea paturi de tabără, va fi imposibil de deschis
Spitalul. Cu toate acestea, după cum se spune, spitalul este cu adevărat necesar
probabil că vor fi disponibile paturi; rușii, deși sunt extrem de
dor să se despartă de orice pentru uzul spitalelor engleze, în general, inventează
să găsească tot ce vor pentru propriile lor spitale și ne vor furniza când vor
chiar vreau spitalele noastre.
Mă bucur să vă raportez că starea de sănătate a unității până acum a fost foarte
bine și, în ciuda unei călătorii lungi, obositoare și obositoare, toată lumea a fost foarte
vesel (în Cahill, 237).
Dr. Chesney, care a făcut descrierea de mai sus într-una dintre scrisorile ei, dezvăluie
preocupările ei cu privire la organizarea spitalului din Tecuci prin luarea
luând în considerare caracteristicile naturale locale ale spațiului rural. Ea și Dr.
Elsie Inglis, care a primit o educație de elită, profesează un stil al lor
proprii în scrisorile pe care le scriu, mult mai preocupat de management
a spitalelor de campanie si mult mai putin descriptive decat scrisorile si jurnalele ale
asistentele. Dr. Chesney remarcă faptul că instalarea corturilor și locuirea în ele
ar putea fi o problemă din cauza vrăjei de vreme rece experimentată o săptămână
înainte, deși fusese cald în ziua aceea. Apoi, ea se gândește la
lipsa de hrană și descrie ceea ce trebuie să fi fost o lipsă de vite
produce lapte în regiune, deoarece în el se găsea doar pâine și carne
România. Trecerea de la mediul urban la spațiile rurale ridică
probleme de transport, deoarece paturile și echipamentul medical au fost lăsate
în oraș și să-i duci pe toți într-o locație îndepărtată nu a fost la fel de ușor ca
așteptat. Inaccesibilitatea, care a fost menționată de toate asistentele ca
afectarea misiunii lor, este din nou o problemă. Spațiul rural, în Dr. Chesney
scrisoare, apare ca o locație afectată: există o epidemie de tifos, pământul
nu este bogat în produse, deoarece probabil că nu lucrau mulți oameni
terenul dat fiind condiţiile de război, fusese o furtună de zăpadă, nici măcar a
se puteau găsi paie pentru improvizația secțiilor de spital, ca să nu mai vorbim
că nici un produs al lumii occidentale civilizate, cum ar fi conservele, nu ar putea fi
procurat. Această imagine pesimistă a lui Tecuci urmează tonul neentuziast
a relatării sorei Rendel despre sosirea lor în împrejurimile Iaşilor. În ciuda
asta, dr. Chesney își încheie scrisoarea într-un mod optimist, toată logistica
inconvenientele deplasării în mediul rural nu au afectat
sănătatea sau moralul asistentelor, care probabil erau dornici să se întoarcă la
lucrează aproape de prima linie, după luni de relativă izolare în telecomandă
Câmpiile Basarabiei spălate de Dunăre.
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Odată ajunsă la Tecuci, asistenta Elinor Rendel ne oferă o descriere a lor
spital de acolo:
Spitalul nostru acum arată foarte bine. Este relativ curat și cel mai mult
pisicile și câinii morți evident au fost îngropați sau arse. Am două secții
eu și o soră. Din păcate, ei nu ne folosesc deloc pentru tifos. The
epidemia de tifos este aproape limitată la români, iar rușii care
ne conduc, nu-i pasă deloc ce se întâmplă cu românii. am fost
peste cinci spitale de tifos zilele trecute – toate românești, și am văzut pacienți
în fiecare etapă, unii la începutul bolii, alții la criză, alții
muribund, iar altele convalescente. Bieții nenorociți!” Se hrănesc cu ceai și
supă. Mulți zăceau pe pământ. Spitalele sunt toate murdare, mirositoare și
aglomerat. Mulți zăceau pe pământ. Doctorul care ne-a dus, a
Român, a fost foarte amabil și ne-a arătat toate cele mai bune cazuri și ne-a lăsat
examinează-le. A fost foarte interesant, dar deprimant. A fost un rău
epidemie, dar mai rău la Jassi decât aici. Aici mortalitatea nu a fost așa
înalt. Doctorul responsabil a spus că crede că rata mortalității este mai mică aici
din cauza les petits soins pe care le primesc pacienții. Dar cu greu vă puteți imagina
oricine primește mai puțină atenție. Nu au luat nicio măsură pentru a opri răspândirea
de infectie. Pacienții sunt aduși aici din satele din jur
și aruncat în prima casă care este la îndemână. Toate sunt murdare
murdar și acoperit cu păduchi. Metoda principală, sau eventual singura, de
infecția este de la păduchi, așa că vă puteți imagina starea lucrurilor nu este
plin de speranță (în Cahill, 245).
Perspectiva ei asupra locației nu este rea, sediul spitalului fusese
igienizat, dar își exprimă o profundă îngrijorare pentru situația sănătății publice din
România rurală, descriind modul în care nu au fost luate măsuri pentru a opri
răspândirea tifosului printre localnici, doar că oamenii erau înghesuiți
spitale necurate și urât mirositoare unde trebuiau să stea pe podele. The
casele țăranilor serveau drept clădiri spitalicești, nu erau paturi și oameni
zăceau pe pământul gol, majoritatea murdari și călăreți de păduchi. Acest
imaginea îngrozitoare oglindește groaza cu care se confruntă victimele atacurilor cu gaze asupra
Frontul de Vest, epidemia de tifos a transformat mediul înconjurător
într-un pământ apocaliptic, aproape în paralel cu descrierile Marii Ciume
al secolului al XIV-lea. În secolul al XIX-lea, tifosul a fost mereu prezent
ameninţare. Din 1836 până în 1842, de exemplu, au avut loc epidemii majore de
atât holera cât și tifosul în Marea Britanie, care s-au repetat la diferite intervale
și în diferite locații, așa că asistenta britanică știa foarte bine că păduchii sunt
cauza sa și a fost dezamăgit să observe că paraziții nu au fost ținuți în frâu.
În timpul Marelui Război, tifosul epidemic, care s-a transmis prin
păduchii de corp, s-au manifestat pe Frontul de Est în special, afectând
cel mai mare număr de victime în timpul evenimentelor revoluției bolșevice,
nu mult după acest reportaj din mediul rural românesc al lui Elinor Rindel.
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Pe frontul rus nu atât de îndepărtat, tifosul a revendicat aproximativ 2,5
milioane de victime, constituind una dintre cele mai mari epidemii din istoria modernă,
și fiind alimentat de dezorganizarea socială. Era puțin loc pentru
poetic sau romantic în asemenea împrejurări tragice. Filologi și cultural
istoricii au conturat capacitatea de transformare a peisajului unde
moartea se găsește la fiecare „colț”. Paul Fussell vorbește despre „o nouă lume a
mit” (1975, 114) dezlănțuit de oroarea războiului, o lume în care, cândva, frica
este ignorat, se poate simți un fel de euforie mistică, ca în exemplul el
dă în care sublocotenentul Francis Foster vizitează tranșeele cu ai lui
căpitan într-un mod extrem de riscant, fumând țigări în mijlocul
Tărâmul nimănui, apoi mărturisind, inspirat de nepăsarea lui
superior, că „Pentru că nu îmi mai era frică, m-a umplut de bucurie. Dar aș putea
nu înțeleg ce a cauzat transformarea. Parcă aș fi avut
devin cu totul altă persoană sau, mai degrabă, ca și cum aș fi intrat în alta
viaţă” (citat în Fussell 1975, 114). Asistenta Elinor Rendel abandonează sentimentul
de frică la vizitarea spitalelor de tifos românesc din mediul rural
înconjurând Tecuci, unde exprimă depresia la vederea lui
condiții îngrozitoare în care au fost îngrijiți pacienții. A fost
puțină înțelegere a epidemiologiei bolii, deoarece nu fuseseră pași
luate „pentru a opri răspândirea infecției”. În acest mediu de rampant
tifos, puțină importanță se acordă individului, victimele sunt „abandonate
jos” în prima casă care poate fi găsită și folosită ca „secție” de spital,
sunt simpatizați cu „bieții nenorociți” și toți sunt „murdari”,
„murdar” și plin de gândaci. Trebuie menționat faptul că nr
„victimă” primește orice nume, ca și cum „victimele” ar fi fost animale sau obiecte.
Se poate face o paralelă între această imagine șocantă și Wilfred
Celebrul poem al lui Owen Dulce et decorum est, în care victimele gazelor
atacurile sunt „aruncate” în căruță fără grijă și unde soldați curajoși
apar ca „cerșetori bătrâni”, „îndoiți dublu”, „îngenunchiați” și „tușind
ca mîrgile” (rândurile 1-2). Nu există loc pentru cei curajoși, curajoși, patrioti,
soldați de tip erou, cum ar fi putut fi observați în recrutarea propagandistică
postere în acest peisaj al decăderii. În schițele lui Mary Borden din cartea ei
a poveștilor de război, Zona interzisă (1929), victimele războiului sunt la fel
dezumanizat, „sunt scoși din ambulanțe ca pâini
scos din cuptor” (118), iar autorul comentează că la fel ca „Tu
trimite-ți șosetele și cămășile din nou și din nou la spălătorie... și tu
coase lacrimile... ne trimitem oamenii la război din nou și din nou... doar până
sunt morți și apoi îi aruncăm în pământ” (117). The
proximitatea morții dezumanizează și excoriază peisajul cel mai mult
manieră abjectă, fără a lăsa loc sentimentelor umane pentru frumusețea
lumea naturală și nici admirația pentru locuitorii săi. În acest cont, singurul
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nota pozitivă este că Elinor Rendel este capabilă să observe bunătatea, în ciuda
a lipsei pregătirii medicale, a personalului spitalicesc român
în cele cinci spitale de tifos din regiunea din jurul Tecuciului. Ea mai mentioneaza
că spitalul de asistente din Scoția „arata foarte bine”, dar asta a fost
realizat numai după ce ai de-a face cu cadavrele pisicilor și câinilor,
animale care, în alte condiții, erau reprezentative pentru fermă,
semnalând pierderea domesticităţii în cadrul rustic în care femeile
s-au regăsit.
În jurul orei sosirii lor la Tecuci, situația s-a înrăutățit
de bombardamentele inamice în toiul nopții, și ne spune Elinor Rendel
că a fost „trezită la 5.30 dimineața de căderea avioanelor (inamicului).
bombe. 8 am trimis la spital. Două victime aduse. Ambele cazuri.
Amputație necesară. Am dat anestezicul pentru ambele. Cazuri foarte proaste.
Muncă nervoasă. Pacientul doctorului C a murit la scurt timp după operație” (în Cahill, 250).
Șocul bombardamentelor a fost agravat de cazurile de răni grave
se revarsă. Urgența se reflectă în jurnal prin folosirea unui stil telegrafic,
în care se lasă subiectul, verbul „a fi” și orice informație suplimentară
afară.
Aceeași situație s-a repetat câteva zile mai târziu, în mai 1917 la
spital din Tecuci: „Trezit cu avionul. Atac aprig. Un mare multi
au cazut bombe. 7 am trimis la spital. Bărbatul adus cu picioarele zdrobite
și hemoragie. Trimis după Dr C să pună garou; a dat o soluție salină. Dr
C[hesney] amputat imediat. Dimineață ocupată” (în Cahill, 250). Comparând
la descrierile anterioare ale asistentelor cu privire la locațiile pe care le-au vizitat în Dobrogea sau
Basarabia, e clar că scoțienele nu se mai gândesc la lor
situația de pe Front ca participând la o mare „aventură”, mai degrabă au
devin foarte conștienți de distrugerea peisajului și pierderea
viața umană care contribuie la dezamăgirea războiului.
O săptămână și câteva zile mai târziu, monotonia stabilimentului SWH
în mediul rural de lângă Tecuci în Moldova a fost întreruptă de un înalt profil
vizita:
Acum două zile a venit un general englez care inspecta frontul și a plătit
ne o vizită. General Power sau Pool[e], nu sunt sigur care. A iesit cu
Lord Milner și a fost lăsat în urmă la Petrograd. Era foarte plăcut şi
ne-am admirat foarte mult funk-hole. A spus că este cel mai recent model,
cu excepția unei omisiuni. Ar trebui să aibă un strat de pietre pentru a acționa ca un spargător.
El a spus că este destul de corect să avem unul, deoarece suntem în raza de acțiune a limbii germane
pistoale. Au bombardat aerodromul zilele trecute. Era mai plin de speranță
despre situația de aici decât alții. Opiniile variază foarte mult... (în
Cahill, 256).
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Asistenta Rendel folosește probabil termenul „funk-hole” pentru a face aluzie la câteva aspecte.
Înainte de a detalia asupra lor, trebuie să observăm că Generalul a fost destul de bun
mulțumit de locație, care trebuie să fi însemnat foarte mult pentru asistente. The
termenul „funk hole” este într-adevăr specific jurnalelor din Marele Război. Aceasta
a desemnat o pirogă mică de obicei suficient de mare pentru a încăpea doar un bărbat și acesta
a fost săpat pe marginea unui șanț existent. Expresia provine din
zicala „într-un funk” sau „într-un funk albastru”, care înseamnă frică sau teroare,
așa că locul a fost desemnat pentru a fi folosit în timpul bombardamentelor. În mod ironic,
expresia a fost folosită în timpul războiului pentru a se referi la o poziție guvernamentală,
care ar asigura un loc de muncă în siguranță, departe de prima linie. Asistenta Rendel
s-au referit la spitalul lor folosind metafora „funk-hole” pentru că, la fel ca
un funk-hole propriu-zis, locul era în raza de acțiune a artileriei inamice și slujea
ca refugiu pentru victimele lovite de groază, precum și pentru asistente.
Vizita generalului Poole (de al cărui nume nu era sigură) nu a fost
singura vizită importantă de care s-au bucurat asistenții în cantonament în afara Tecuci.
Experiența lor acolo a fost îmbogățită de vizita Reginei Maria din
România. Pozițiile de lângă Tecuci aveau o importanță deosebită, în condițiile în care cel
linia frontului din apropiere a fost locul în care armata română a avut ultima sa rezistență la
bătăliile de la Mărăşti, Mărăşeşti şi Oituz mai târziu în acel an, deci locaţia era
încărcate cu semnificaţie strategică. Asta însemna că conturile asistentelor
s-a schimbat de la a fi foarte descriptiv la a deveni militarizat, după cum s-a menționat
înainte, într-o manieră similară cu mediul în care se aflau.
Aceeași asistentă Rendel, care era bolnavă, probabil de tifos sau de altul
tip de febră specifică războiului, și nu a participat personal, a plecat încă
ne un cont:
Am fost întins pe un pat de boală timp de o săptămână, dar acum sunt destul de bine
din nou. Dr C a fost foarte amabil și a avut grijă de mine foarte bine. A fost la fel ca a mea
noroc că Regina României a venit la Tecuci cât eram bolnav și a întrebat
să văd câteva dintre femeile scoțiene. A mers la spitalul Berry, care
este la trei mile de aici, iar doctorul C[hesney], domnișoara Corbett și matroana
a condus acolo pentru a fi prezentat ei. Au spus că e foarte frumoasă
deși foarte machiată și era îmbrăcată din cap până în picioare într-o
draperii albe curgătoare îi înfășurau chipul ca o călugăriță.
Rușii ne-au oferit pentru folosirea unității o trăsură elegantă
tras de doi cai. În acest sens, conducem când suntem în afara serviciului și vedem
țară. Zilele trecute am plecat spre front. Am continuat și mai departe
până am fost la o milă de poziție. În drum spre casă, așa cum am făcut
ne-am întors am auzit o explozie puternică, ne-am uitat înapoi și am văzut o coloană de
praf și murdărie în aer. Era la aproximativ 200 de metri distanță, așa că nu puteam vedea ce
s-a întâmplat, dar am sperat că era un obuz inamic (în Cahill, 259).
Spații rurale și Războiul 107
Descrierea asistentei Rendel este în concordanță cu imaginile pe care le avem
Regina Marie în timpul războiului și este evident că asistentele scoțiene o fac
nu se identifică cu imaginea Reginei Marie ca asistentă și „mamă a
răniții”, de care probabil nu știau, doar observând că
Regina purta haina unei călugărițe și comenta că era
„foarte inventat”. Christine Hallett, unul dintre cei mai importanți savanți britanici
a scrierii infirmierelor din perioada Marelui Război, comentează la simbolic
rolul Reginei Maria a României comparând-o cu cel mai practic
Regina Elisabeta a Belgienilor:
Regina Marie a României pare să fi fost mult mai extravagante
caracter. A ales să se îmbrace într-o uniformă dramatică de asistentă a Crucii Roșii și
a vizitat spitale în micul colț al țării ei care a mai rămas
în mâinile Aliaților. Deși se angajează în foarte puțină – dacă există – îngrijire sau clinică
muncă, ea a jucat un rol important în susținerea moralului României
forță de luptă, luând dulciuri, țigări și alte mici cadouri pentru
rănit și apărând alături de general aproape de linia frontului, pentru a înveseli
trupele „ei” în luptă. Ea a jucat, de asemenea, un rol foarte important în creștere
fonduri pentru Crucea Roșie (Hallett 2014, 15).
Ceea ce se remarcă din aceste descrieri ale războiului este că, treptat, spitalul
iar aşezările militare de lângă Tecuci luau caracteristicile
a spaţiului urban prin importanţa lor pentru autorităţi în perioada
război. Bombardările creează o atmosferă neliniștită și sporesc pericolul
a locuirii la Front, iar jurnalele asistentelor devin militariste, la Claire
Termenii lui M. Tylee.
În aceste condiții, Elinor Rendel devine foarte ironică când o vizitează
un membru de rang înalt al SWH, Lady Decies, probabil și un sponsor,
este anunțat la sfârșitul lunii iunie:
Dr. C[hesney] a primit ieri o scrisoare de la domnișoara Inglis că Lady Decies era
pe drumul ei și urma să fie trimisă aici ca „supraveghetor al casei”. Noi
Nu am o casă și singurul lucru aici va fi ca ea să supravegheze
spălătorie-cort în care doi hoți, leneși și foarte murdari bătrâni români
femeile spală hainele pentru noi și pentru spital. Presupun că Lady D speră
pentru unele aventuri pe front (în Cahill, 259).
Asistenta remarcă că doamnei probabil că nu îi va plăcea viața la cort. Ea
respinge cu nerăbdare viitorul oaspete pentru a „supraveghea” spălătorii, care
nu sunt înfățișați într-o manieră amabilă, dar probabil că au fost foarte puțini care
au putut să se asigure că sunt bine îmbrăcați în România rurală în timpul războiului. Noi
să știți că situația era total inversă în orașe și că, când nu
la retragere, ţăranii români au apărut distincti şi pitoreşti pentru
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asistentele medicale, care au făcut distincţii clare între română, rusă şi
Oameni de la țară turci.
La Tecuci continuă bombardamentul, de data aceasta cu foc „prieten”: „The
chiar prima dimineață în care am fost aici am fost mai degrabă surprinși când eram un rus
carapace adăpostită în mijlocul nostru. În loc să treacă peste dealuri, a căzut în mijloc
a taberei noastre. Din fericire, nu a explodat sau ar fi ucis doi sau trei
sârbii noștri care stăteau la mai puțin de doi metri distanță” (în Cahill, 264). Daca asta
când au fost destul de norocoși, nu același lucru se putea spune despre apropiere
posturi militare în următoarele zile:
A doua zi, inamicul încetase să bombardeze, dar exploziile încă
a mers în trenul de muniții. La şase seara cele două surori şi
eu am coborât la gară să văd pagubele. Sute de soldați
erau ocupați să încerce să salveze alimente și cârpe de pe epavă. Am traversat
linii și erau foarte ocupați cu strângerea de schije și gloanțe rătăcite, când erau destul de des
deodată am tresărit de ceva ce ne venea peste cap. Soldații
cu un acord a scăpat totul și a alergat în direcția în care era carapacea
venire. Când bărbații au început să fugă, am alergat și noi, neștiind unde suntem
alergau sau de ce; destul de brusc bărbaţii s-au întins pe pământ şi
la fel am făcut noi. A fost într-adevăr prea comic pentru a fi descris în cuvinte, așa cum le-am prins pe fiecare
alții se uitau să vadă ce făceau ceilalți. După ce obuzul a izbucnit, toți
a alergat din nou și în vreo două secunde a venit un altul și tot așa
performanța a dispărut. Când am ajuns acasă, se făceau aranjamente
făcut cu directorul Crucii Roșii despre trimiterea noastră în Carpați ca a
statie de pansament spital de campanie; la această veste am fost cu toții încântați (în Cahill,
273)
Spectacolul războiului este asistat din prima mână de asistente și soldați
deopotrivă. În momentul în care s-a auzit zgomotul obuzului, a apărut panica.
Oroarea războiului îl cuprinde pe Tecuci, iar unele dintre asistente au montat un pansament
staţie din satul din apropiere Varniţa, unde situaţia era uşor
mai bine. La începutul acestui fragment ni se oferă o privire asupra
tristețea de a fi nevoit să auzi explozii continue, chiar și atunci când au existat
fără bombardamente inamice. Sora Atkinson, autoarea acestei intrări de jurnal, care
era mult mai în vârstă decât ceilalți, oferă o relatare comică a războiului ei
experiență, lăsând deoparte stilul imperial gălăgios de a descrie războiul ca
eroic. Ea dezamăgește War pe un ton ironic, nu tragic ca Elinor
Rendel a făcut în fragmentele anterioare despre șederea lor în vecinătatea
Tecuci. În loc să simtă teroare în timpul alarmei, sora Mary Atkinson
își amintește cu curaj „a fost prea comic pentru a fi descris în cuvinte” și faptul
că pare foarte dornică să mute tabăra în Carpaţi unde a
urma să fie înființată stație de dressing – implicit și mai aproape de
prima linie decât Tecuci – poate fi folosit ca dovadă pentru a dovedi caracterul curajos
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a autorului. Asistentele care au mers pe prima linie în Marele Război au primit
imaginea eroinelor curajoase. Istoricul Christine Hallett comentează că
„indiferent dacă impulsul a fost conștient sau inconștient, multe [asistente] par să o facă
au vrut să-și înfățișeze munca ca fiind periculoasă și ei înșiși ca neînfricați
participanți la război” (2014, 16).
Asistenta Elinor Rendel oferă câteva detalii despre călătoria prin care au făcut-o
Panciu, in drum spre Carpati:
Am trecut prin Panciu și am ajuns la Varnitza, obiectivul nostru, la ora 21.00 Ultima parte a
călătoria s-a făcut pe o furtună de ploaie și pe drumuri foarte proaste. Deluros minunat
și țara bine împădurită. Panciu 10 mile în spatele nostru complet pustiu
iar în ruine din scoici (în Cahill, 273).
Aceleași „drumuri foarte proaste”, dar peisajul rural din jur format din
dealuri împădurite, sunt descrise ca încântători, dar au trecut prin Panciu,
la vest de Mărăşeşti, care a fost bombardată şi abandonată, completând cea
imaginea unui peisaj rural pustiu pe care au început să o picteze în jurnalele lor
în timpul muncii lor în Moldova la sfârşitul verii anului 1917. Aceştia nu erau
singurele relatări care descriu situaţia în ceea ce a mai rămas din România la
acea perioadă a istoriei într-o manieră atât de pesimistă, totuși, asistentele
sensibilitatea pentru frumusețea peisajului reapare cu orice șansă
să călătorească în afara incintelor spitalelor lor.
Sora Atkinson a pictat o imagine strălucitoare a lui Varniţa în jurnalul ei:
La cinci plecam în drumeție spre Carpați; călătoria a fost foarte
una frumoasă, iar florile sălbatice creșteau din belșug. După cum am primit
lângă Carpați, am trecut prin sate fără locuitor,
doar căsuțele, căci oamenii fugiseră și lăsaseră totul. Practic nici unul
dintre case aveau ferestre rămase înăuntru și un număr imens de foame
pisici abandonate. Munții sunt prea frumoși ca să-i descriu; cel
colorarea este superbă, iar cu soarele de seară sunt superbe (în
Cahill, 274).
Sora vede însă expediția destul de periculoasă din Varnița ca pe o drumeție
Carpații, bucurându-se de pășunile deluroase cu flori sălbatice. Celălalt
satele din jurul Mărăşeştiului sunt descrise şi ele ca fiind pustii, în conformitate
cu situaţia întregii zone de front – cu geamuri sparte şi
depășit de pisici domestice – ceea ce trebuie să fi dat vizitatorilor un sentiment de
nelinişte. Carpații Orientali au impresionat-o cel mai mult pe sora Atkinson
cu culorile lor uluitoare și cu imaginea lor în amurgul serii. In acest
cont, vedem o revenire a descrierilor de tip romantic pe care asistentele
ne-au obișnuit în timpul șederii lor în Dobrogea și Basarabia. Acest
Reprezentarea pitorească încununează aventura asistentelor medicale în Moldova într-o
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mod fermecător prin observaţiile aparent simple pe care le transmit
pentru cititor fascinația de a vizita noi peisaje: călătoria a fost
„frumos” (dar știm din fragmentul anterior, de Elinor Rendel,
că călătoria s-a desfășurat de fapt într-o furtună „pe drumuri foarte proaste”), acolo
era o abundență de flori sălbatice, culorile „superbe”, frumusețea
munţii era dincolo de orice descriere (aproape ajungând la Sublim) şi
„superb” la apus.
Pentru a încheia cu privire la descrierea Moldovei rurale de către asistentele scoțiene, noi
sa stii acum ca cuprindea in cea mai mare parte zonele din jurul Tecuciului
iar într-o măsură mai mică unele descrieri ale satelor Varniţa şi Panciu.
Conturile din jurnalele femeilor britanice se ocupă mai întâi de cerințe
de organizarea unui nou spital și preocupări legate de vreme, dar toate de
acestea sunt într-un fel conectate cu activitățile din prima linie. Ruralul
peisaj din sud-vestul Moldovei în 1917, zonă pe care o erau românii
încercând cu disperare să se apere împotriva Puterilor Centrale, își pierde
trăsături pitorești datorate ororilor războiului. Satele sunt toate
pustiu, există o epidemie de tifos, iar soldații care au fost victime
tifosul sunt descrise într-o manieră aproape dezumanizată. Între timp, cel
spitalul din Tecuci este locul unde asistentele primesc trei importante
vizite: Generalul Poole al Armatei Britanice, Regina Marie a României și
Lady Decies, o socialită britanică și filantrop11. Mai erau puțini
oameni, pe lângă cele două spălătorii românești, pe care Asistenta Rendel
crezut că ar fi asistenți demni pentru Lady Decies. Această vizită reușește
pentru a lua mințile asistentelor de la pustiirea din jur, de la abandonați
case invadate de pisici domestice. În ciuda bolilor și a raidurilor aeriene inamice,
la sfârşitul şederii în Moldova, sensibilitatea asistentelor pentru frumuseţea
natura este reaprinsă în timpul vizitei lor la Varniţa.
3.6. Concluzie
Descrierea asistenților scoțieni a localităților rurale românești și a
rural în Dobrogea, Muntenia, Basarabia și Moldova au fost
cercetat cu scopul special de a-și dezvălui estetica, comparabilă
cu reprezentări ale peisajelor rurale în cultura victoriană. Asistentele
Fondul cultural a fost infuzat de idealurile victoriane de estetism -
și anume reprezentări ale Frumosului, Pitorescului sau Sublimului
Natura – și exemplele alese în fiecare subcapitol au confirmat
11 Vulturul din 11 iunie 1917 notează: „Doamna Decies, care înainte de căsătoria ei cu Domnul
Decies a fost Vivian Gould, fiica lui George Gould, sa alăturat scoției
contingentul spitalului de femei”.
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utilizarea subtonurilor sau tropurilor specifice în descrierea regiunilor rurale
pe care l-au vizitat asistentele, ceea ce dezvăluie un talent de scriitor neașteptat.
În Dobrogea, asistentele s-au bucurat de peisaj și și-au luat ceva timp
descriu satele pe care le-au vizitat și în care au trăit. Spre deosebire de rapoartele lor despre orașe,
in care asistentele asociaza calmul si seninatatea cu esecul
Românii să ia în serios efortul de război, locațiile rurale sunt ferite de asta
hotărâre; dimpotrivă, satul este adesea redat ca victimă a
război. Angajarea romantică este folosită în conturile asistentelor pentru a crea Sublime
reprezentări ale peisajului din Dobrogea. Împrejurimile sunt vaste, aici
și acolo presărată cu ruine străvechi sau cu case pitorești ale țăranilor,
care constituie un loc de retragere în faţa violenţei războiului. The
munții Dobrogei, deși nu foarte înalți, impresionează în mod repetat asistentele,
care descriu caracteristicile sale aeriene uimitoare. Sunt, de asemenea, surprinși de
fluviul Dunărea, care le captează imaginația în descrieri uluitoare
a fluxului său milenar prin țară.
Scurtele descrieri ale asistentelor despre Muntenia, deși mult mai rare decât
cei din Dobrogea, al căror sentiment specific și peisaj pitoresc au
recunoscute și admirate, încă captivate britanicele, care priveau
nerăbdător să viziteze Ciulniţa, în ciuda faptului că trebuie să se retragă şi să asist la a
explozie gigantică aproape de linia frontului. Dacă în Dobrogea descrierile
seamănă cu cele ale unei cărți de călătorie, în Țara Românească descrierile asistentelor
se concentrează mai mult pe efectele distrugerii. Femeile iau doar un scurt
timpul să descriem frumusețea peisajului bucolic, descrierile lor
dobândind un caracter tragic.
Experiența asistenților medicali din Basarabia diferă în funcție de faptul că
jurnalele sau scrisorile au fost scrise în perioadele de bombardament intens sau nu.
Conturile înainte de retragerea generală din Dobrogea sunt în general
optimist. Despre satul Alexandru Ioan a spus bucătăreasa Mary Milne
Cuza, că este „...un loc perfect minunat” (în Cahill, 302). Ori de câte ori acolo
a fost unul, piețele rurale din Basarabia devin centre de atenție,
unde asistentele au cumpărat diferite articole pentru a trece timpul mai degrabă decât pentru că
de utilitatea lor. Descrierile Basarabiei sunt asemănătoare cu cele ale
Dobrogea prin faptul că asistentele au avut timp suficient pentru a pune jos grăitoare
relatări imaginative despre ceea ce au văzut în jurul spitalelor lor, dar totuși
Femeile scoțiene îi conferă Dobrogei un fler special, după care tânjeau de ceva vreme
în câmpurile mai întinse ale Basarabiei.
În sfârșit, în Moldova, în principal, reprezentarea asistenților medicali scoțieni a zonelor rurale
cuprindea zonele din jurul Tecuciului şi într-o măsură mai mică unele
descrieri ale satelor Varniţa şi Panciu. Partea Moldovei care
asistentele vizitate erau prea devastate de război pentru a permite orice contemplare senină
a peisajului natural, cum era posibil în Dobrogea sau în Basarabia, încă
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femeile medicale britanice au găsit timp să aprecieze pitorescul
aspectul Carpaţilor. Observațiile asistentelor se încadrează în categoria de
mărturie traumatică, iar caracterul general tragic al războiului este clar
vizibile în evocările lor de epidemii de tifos (care arată ca
descrieri calamitoase ale ciumei din Evul Mediu), inamic
bombardamente, case părăsite, sate abandonate, mase de pisici moarte și
câini și nenumărate victime fără nume și soldați răniți.
CAPITOLUL PATRU
REPREZENTĂRI DE SOLDAȚI
4.1. Introducere
După navigarea prin topoiele urbane şi rurale descrise sau imaginate de
asistentele, în acest capitol voi discuta despre relația dintre Sine
iar Celălalt referindu-se la dihotomia militară infirmieră-soldat. Faptul că
aproape oriunde erau prezenți în toată România, asistentele scoțiene
au fost atașați de, sau au interacționat cu, armată este tipic, având în vedere lor
misiune pe front. În această parte a cercetării, accentul se mută de la
asistente la trupe, soldați, personal militar, ordonanți sau prizonieri, priviți ca
Celălalt, așa cum îl înfățișează și britanicile de pe front în România
în ceea ce priveşte punctul de vedere al celuilalt asupra asistentelor scoţiene.
Primul Război Mondial a marcat transformarea imaginii tipice a
soldat comun cu cel al unui erou și asta se reflectă în scrierile asistentelor
(deși asistentele SWH care au venit în România au preferat să descrie în
astfel de termeni sârbii și, ocazional, soldații ruși). Acest
viziunea soldat-ca-erou dezvăluie o atitudine complet diferită de, pentru
exemplu, statutul anonim al soldaților în războaiele anterioare din istorie sau
a atitudinii existente în secolul al XVIII-lea când era luată în considerare datoria de soldat
doar puțin mai mare decât pedeapsa de închisoare. Pentru a oferi un singur exemplu,
după războaiele napoleoniene, oasele soldaților și cailor care aveau
căzuți în bătălii atât de faimoase precum Austerlitz, Leipzig sau Waterloo nu au fost
chiar permis să se odihnească în gropile comune anonime care erau obișnuite pentru
militari fără rang. Articolul „Război și comerț” din 19 noiembrie
1822, publicat în London Observer dezvăluie că rămășițele unora dintre
soldații căzuți în aceste bătălii au fost măcinați și transportați
ca îngrășământ pentru fermieri. Trecerea către o viziune eroică asupra comunului
soldatul în secolul al XIX-lea a fost treptat și mai întâi a necesitat salvarea soldatului
din anonimat.
În acest capitol, părerile asistentelor despre militarii pe care i-au întâlnit
precum și unul asupra celuilalt vor fi analizate cu un accent special pe schimbări
Marele Război produs în astfel de exerciții de percepție și, prin comparație,
cu situaţia istorică reală pe front. Asistentele scoțiene care
venit în România rareori considerate starea soldaţilor pe care i-au întâlnit ca
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un corp unitar și a scris texte destul de politizate atunci când descriau
membri ai armatei pe care i-au întâlnit, notând cu atenție
naţionalitatea fiecăruia dintre ei. Din acest motiv, secțiunile din acest capitol iau
ţinând cont în principal de originea etnică a soldaţilor aliaţi, întrucât era foarte
important pentru asistente dacă bărbații pe care i-au întâlnit erau români, sârbi
sau rusă. Motivul principal pentru care femeile sunt atât de interesate de
naţionalitatea celor pe care i-au ajutat este că scopul declarat al SWH
aventura pe Frontul de Est a fost de a oferi ajutor soldaților sârbi
și tocmai în numele lor fuseseră adunate fonduri în întreaga Uniune
Regatul Unit și chiar și în Statele Unite. În realitate, asistentele se ocupau cel mai mult
cu soldaţi fie români, fie ruşi. Au întâlnit, de asemenea, britanici și, rareori
ocazii, soldații francezi și au fost extrem de bucuroși și au devenit
liniștiți ori de câte ori întâlneau persoane vorbitoare de engleză. The
asistentele au mai scris despre soldații inamici și despre prizonierii de război care
au fost adesea desemnați ca infirmieri în spitalele lor. Interesant, au folosit
termenul „Bulgari” pentru a se referi la forțele armate adverse chiar și pe front în
Carpaţi, când este evident că ar fi trebuit să se refere la ei
ca germani sau austro-unguri. Spre sfârșitul capitolului
analiza atitudinii asistenților medicali față de colegii lucrători medicali va oferi
perspectivă asupra modului în care femeile se priveau și se poziționau
în lumea războiului.
4.2. „Micul nostru aliat galant”12: Armata Română
De când România și-a declarat neutralitatea în urma Consiliului de Coroană pe
3 august 1914, țara a fost urmărită atât de Antanta (Franța,
Marea Britanie, Rusia și Italia) și Puterile Centrale (Germania, Austria-
Ungaria) ca posibil aliat. Curând a devenit evident că opinia publică
în ţară a favorizat Antanta. În acest context, țarul a vizitat
Constanta la 14 iunie 1914. Deja la 1 octombrie 1914 un acord secret
a fost semnat cu Rusia, care a promis că va apăra teritorialul României
integritate, să recunoască dreptul României asupra Transilvaniei şi să obţină
aceleași promisiuni din Franța și Marea Britanie (Campus 1980, 53).
România a intrat în război la 28 august 1916, conform militarilor
convenție și tratat politic semnat cu Aliații la 13-17 august 1916.
12 O expresie folosită pentru a se referi la aliații Marii Britanii pe continent; Belgia, Serbia și
România pentru a lăuda efortul și curajul acestor țări, care
a luptat împotriva Puterilor Centrale în ciuda cotelor nefavorabile. Fraza a fost
posibil inventat de Edgar Wallace în Standard History of the War Vol. III, la
se referă la rezistența belgienilor împotriva germanilor în timpul celei de-a doua bătălii
din Ypres (22 aprilie – 15 mai 1915).
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Țara avea mari speranțe de a revendica Transilvania de la Austria-
Ungaria, și astfel opinia publică a susținut puternic decizia politică a
Prim-ministrul Ion IC Brătianu să se alăture războiului de partea aliaților,
în ciuda originii germane a regretatului rege Carol I, a secretului său din 1883
tratat cu Austro-Ungaria (care ar fi obligat țara să
intra in razboi de partea Austriei in cazul in care aceasta ar fi invadata), sau a faptului ca
Basarabia – tot populata majoritar romaneasca, la fel ca Transilvania – a fost
în mâinile Rusiei (Jukes 2003). În apelul său către populație pe 15
August 1916 Regele Ferdinand își îndemna poporul „să obțină perpetuu
ceea ce Mihai Viteazul realizase doar pentru o clipă: Unirea celor
Români de ambele maluri ale Carpaților” (Viitorul, vol. IX, nr.
3059, 16 august 1916). Indiferent de acest deziderat, situația celor
Armata română în 1916 nu a fost una dintre cele mai optimiste, mai ales în
Dobrogea unde au lucrat inițial asistentele scoțiene. Aliații erau liniștiți
entuziaşti în a primi în rândurile lor ţara bogată în cereale şi petrol şi
foarte puţini şi-au exprimat îndoielile cu privire la dificultăţile strategice cauzate de
Intrarea României în război. Deja în 1915, lordul Kitchener, britanicii
secretar de stat pentru război, îl trimisese pe Lord Thomson ca atașat militar și
mai târziu şef al misiunii militare, la Bucureşti. Lordul Thomson a afirmat că
Poziția României între Austro-Ungaria, Bulgaria și ocupate
Serbia, toate statele inamice, însemna că va fi foarte greu de apărat (cu ajutorul său
aproape 1.500 km de front). A mai raportat că armata română era
nu era bine pregătit pentru război și că îi lipseau armamentul și muniția
(Masefield 1982, 15). În cercurile politice înalte majoritatea a considerat că
Intrarea României de partea Antantei ar slăbi considerabil
Puterile centrale, care se confruntau cu ofensiva Brusilov asupra rușilor. La
un banchet în onoarea sa la 24 ianuarie 1915, istoricul britanic și
publicistul RW Seton-Watson a declarat că „azi se deschid două drumuri pentru
noi, unul dintre ei ducând la mântuirea poporului român” (Platon
2003, 414). Rapoartele lordului Thomson au fost ignorate de prim-ministrul HH
Asquith, deoarece convenția militară cu România a fost convenită pe 13
august 1916.
Armata română număra 650.000 de militari organizați în 23
divizii, dar le lipsea echipamentul militar modern al armatei germane.
Mai mult, conform Ipotezei „Z” a generalului român
Staff – care a fost întocmit la insistențele rușilor și francezilor
consilieri militari – majoritatea trupelor erau concentrate pe ardelean
front, lăsând Dobrogea și sudul neapărat (Platon 2003, 422).
Impresia pe care soldații și armata români au făcut-o asupra
Asistentele scoțiene solicită o discuție interesantă despre un anumit tip de
Imagine bizantină sau balcanică. Angelov vede ambele concepte de alteritate
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ca „construcții imaginare pe care Occidentul le-a impus Sud-Estului
Europa” (2003, 6) și, potrivit lui Todorova, ei „însoțesc și sunt
suprapuse una peste alta” (qtd. în Angelov, 2003, 6). Scoțianul
femeile au fost surprinse de ceea ce au văzut ca fiind lipsa de pregătire militară a celor
Soldații români, cărora, ocazional, se vedea că le pasă mai mult de ei
se uită și se purta laș în față. Unele dintre ele cu precizie
a menţionat că impresia de incompetenţă a soldaţilor români de a
lupta a fost propagată de celelalte trupe aliate prezente pe front după
dezastrul în Dobrogea. Elementele bizantinei sau, într-o oarecare măsură,
Balcanism, care se potrivesc cu descrierea infirmierelor asupra soldaților români
se referă la asociații și generalizări negative precum: instabilitate,
greoaie, lipsă de pricepere marțială pe câmpul de luptă în favoarea
intrigii, complot și trădare și extravagante în ceea ce privește ritualurile și
ceremonii (Angelov 2003, 3-4).
Pentru a face diferența între balcanism și bizantinism, merită
aducând în discuţie caracteristicile majore ale primului. In ea
studiu fundamental asupra balcanismului, Todorova explorează diferitele valori ale acestuia
semnificant în secolele trecute și afirmă că „Balcanii sunt de obicei raportați
către lumea exterioară numai în timp de groază și necaz; restul timpului
sunt ignorați cu dispreț” bazat pe „versiunea patriciană americană a
vechea paradigmă aristocratică europeană împodobită cu secolul al XIX-lea
dreptate victoriană. Manifestă o credință evolutivă în
superioritatea civilizației ordonate față de barbarie, predispoziții arhaice,
înapoiere, certuri mărunte, comportament neconform și imprevizibil,
adică „tribalism”.” (2009, 184). Diferențele dintre cei doi sunt acum
evident: bizantinismul nu poartă conotația de „lipsă de civilizație”
că balcanismul face și, în ceea ce privește asistentele scoțiene, nu au făcut-o pe niciuna
ocazie înfățișează soldații sau ofițerii români pe care i-au întâlnit drept grosolani, sau
comportamentul trupelor române ca necivilizat. Dimpotrivă, ce
i-au reproșat „aliatului lor galant” că a fost prea multă atenție irosită
pe decor și fast. Asistentele au fost impresionate de uniformele inteligente ale
soldații români, dar erau perfect conștienți că detalii ca acestea
nu au avut nicio consecință pe câmpul de luptă. Ei ar fi preferat
model mai tradițional de tip soldat/războinic nesofisticat care plătea
a fost puțin atent la detalii precum aspectul sau uniforma, dar a fost un mortal
prezență pe front, ca soldații ruși. Pentru a oferi un exemplu,
Yvonne Fitzroy i-a scris într-o scrisoare mamei sale luni, 4 decembrie 1916
acea:
Adevărații români ne-au fost fermecătoare – doamnele sunt foarte drăguțe
și încântători, dar vai, așa sunt și bărbații, demni doar de o comedie muzicală
refren la Gaiety. Unul – un minut unu – vorbea cu unul din Transporturi
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la Cernavoda. Se pare că era mai fermecător din punct de vedere profesional decât
vreodată când pe stradă se legănau trei cazaci magnifici. S-a răsucit
mustața lui „Nos Alliés”, a spus el, „nos Alliés sont bien barbares”! (în
Cahill,, 138).
Putem observa că nu numai asistenta remarcă asupra diferenței uimitoare
între români și ruși; omul „minut” se referă la
Cazacii – pe care femeile i-au găsit magnifici – ca fiind barbari, deci
oferind un exemplu al tipului de tensiuni care au existat între cei doi
aliați13. În acest exemplu, Yvonne Fitzroy emasculează obiectul ei
descriere comparând-o direct cu femeie, folosind ironia când
spunând că bărbații erau buni numai pentru comedii la Gaiety și prin
sugerând că nu este „barbar”, în aceste circumstanțe, că brut,
a fost cerută forța brută, masculină, pentru a învinge inamicul.
Este de menționat că probabil dezamăgirea asistentelor
izvorât din marile speranțe pe care le aveau înainte de a ajunge în țară. Este
interesant de observat că, de exemplu, asistentele SWH, care fuseseră la
Serbia, nu a aplicat aceeași hotărâre acelei țări, care s-a bucurat de o
aură de martiriu după ocuparea sa rapidă de către Puterile Centrale. The
aşteptările şi pretenţiile mari ale asistenţilor medicali din partea României s-au datorat probabil
la marele efort aliat de a face ca această țară anterior neutră să se alăture
partea lor, un efort care a creat o imagine destul de pozitivă a României în
Marea Britanie, cea a unui „mic galant aliat”, dar totuși o imagine care
nu putea să se potrivească cu realitatea. În ciuda efortului mare al tuturor părților
implicat, echilibrul de putere pe Frontul de Est era încă înclinat
favoarea Puterilor Centrale. Expresia „aliat galant” denotă un anumit
ton de superioritate în numele britanicilor care se potrivește cu cel economic și
supremația navală a Imperiului; totuși, transmite și un anumit atașament față de acest lucru
ţară, ale cărei rezerve importante de petrol trebuiau ţinute la îndemâna
Puteri centrale.
Kathrine Hodges, unul dintre șoferii de ambulanță, ne povestește despre
confuzie cauzată de nevoia de a lua în considerare învăţarea limbii române într-o scrisoare datată
Luni, 25 septembrie 1916: „Devine și chestiunea limbii
implicat. Acum am dobândit un pumn de rusă și sârbă, știu
Germană și puțin franceză și vorbesc în cele patru conform
persoana căreia mă adresez; dar acum mergem în România, iar mintea mea nu poate
face față și cu românul. Nu știu ce e de făcut” (în Cahill,, 31).
13 Probabil că asistentele nu erau conștiente de neîncrederea pentru care și-au exprimat românii
rușii când, după relativ recentul Război de Independență al României din 1877-
1878, România a fost nevoită să cedeze sudul Basarabiei fostului său aliat la
Tratatul de la Berlin.
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Tonul comic și ironic poartă ceva adevăr, și anume că asistentele au făcut-o
nu se așteaptă să vină în România și așa au primit studii medii
importanță pentru limba țării, deoarece se așteptau să aibă de-a face mai mult
cu vorbitori de limbi slave. Acest cont începe să picteze
stare de fapt confuză în România descrisă de asistente, care
se potriveşte cu caracteristicile bizantinismului.
Asistenta Fawcett, de exemplu, ia notițe despre situația politică din
jurnalul ei pe 30 septembrie 1916:
Am ajuns [la Cernavodă] pe la ora 3 după-amiaza zilei de 30;
ne-a întâmpinat un irlandez pe nume Bryson care fusese trimis de către
Personalul rus de la Medgidia să ne ceară să mergem imediat acolo și să începem a
spital. […] Domnul Bryson ne-a spus că românii nu au făcut până acum
bine; singurul lucru pe care îl puteau face în mod corespunzător era să fugă. (România a avut
a declarat război doar de când am părăsit Anglia, așa că știam foarte puține despre
Dobrudga – partea din România în care ne duceam.) Ne-a mai spus că
un general rus preluase acum comanda frontului și ordonase asta
fiecare soldat care a fugit trebuia să fie împușcat și fiecare ofițer să fie degradat.
Sârbii, a spus el, au luptat splendid, dar până acum au suferit greoi
pierderi (în Cahill, 42).
Se pare că nu numai asistentele scoțiene au fost dezamăgite
situaţia de pe frontul românesc şi care credea că eşecul se datorează
la „micul aliat galant” al Marii Britanii. Bryson, irlandezul, transmite
impresia că lucrurile aveau să se îmbunătățească pe front ca rusul
generalul preluase comanda şi impusese pedepse draconice pt
dezertare, sugerând că lașitatea soldaților (români) era de vină
pentru înaintarea inamicului și, evident, privind ironic la
Armata romana. Bryson întărește, de asemenea, credința asistentelor în mare
curajul sârbilor în ciuda numărului mare de victime dintre ei.
Ethel Moir este îngrijorată că românii nu rezistă dușmanilor lor
destul de feroce, informându-ne că:
Din câte auzim lucrurile merg foarte prost într-adevăr, iar românii
par să le permită bulgarilor un pic prea mult în felul lor și sunt
făcând o poziție foarte săracă. Mă întreb de ce au intrat românii în chestia asta
– Presupun că ei cred că sârbii și rușii vor face toată lupta pentru
ei... (în Cahill, 45).
În acest exemplu, România este acuzată că practică un fel de bizantin
diplomație în speranța de a obține cele mai multe avantaje din război fără a folosi
propriile sale resurse, ci ale aliaților ei. Asistenta își dă seama că asta
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acuzația de perfidie se bazează pe ceea ce „aud”, cel puțin, și este
interesant de observat ca vorbeste despre planurile militare ale romanilor,
în timp ce majoritatea relatărilor critică greșeli mai imediate, cum ar fi trăsăturile morale
de soldaţi sau felul în care se comportă soldaţii români. Este foarte
greu de învinuit pe militari pentru situaţia de pe frontul românesc.
Conform convenţiei militare semnate între Aliaţi şi
România la 17 august 1916 rușii au fost nevoiți să întărească Dobrogea cu
cel puțin 50.000 de militari (3 divizii), în timp ce Aliații au fost nevoiți să deschidă un Balcan
front la Salonic și furnizează 300 de tone de muniție zilnic noilor lor
aliat. Deși Rusia era obligată să trimită trei divizii în Dobrogea
front, conform convenției militare menționate mai sus, Războiul
Ministrul la Moscova a cruțat doar două divizii: Voluntarul Sârb
Divizia și Divizia 61 Rusă (în total 40.000 de militari). Acesta a fost un
factor care a contribuit la înfrângerea de pe frontul din Dobrogea la sfârșitul anului 1916. Mai mult,
francezii şi britanicii au abandonat planurile ofensive pentru Salonic şi
„a pronunțat România numai responsabilitatea Rusiei” (Jukes 2003, 54) astfel
favorizând o situaţie în care românii simţeau că au fost abandonaţi
de către Aliați, în timp ce Rusia a simțit frustrare că trebuie să preia un întreg
secțiunea frontală. Istoricul britanic, Sir William Robertson, confirmă acest lucru
România a fost trădată cu privire la prevederile privind muniţiile din
tratat din cauza diferenței de ecartament dintre cel românesc și cel
Sistemele feroviare rusești. Muniția putea fi transportată doar prin
Rusia, care a folosit diferența de gabarit ca motiv pentru a întârzia
prevedere bazată pe ordinele civile din Sankt Petersburg (qtd. în Crutwell 1940,
292).
Incertitudinea părea să domine știrile de război care erau asistentele
primind în octombrie 1916. Astfel, asistenta Fawcett notează că:
Vestea de război pare să fie că românii și sârbii au preluat rolul
a frontului deţinut de ruşi, ei fiind nevoiţi să meargă în raionul Bucovina
pentru a-și întări propria armată. Și desigur că românii nu au fost așa
puternic și a cedat. Nu putem auzi încă dacă bulgarii s-au spart
până sau nu – există un zvon că au ajuns la puntea
Cernavodă, ceea ce cred că înseamnă că aici armata i s-a tăiat retragerea
off într-o singură direcție (în Cahill, 65).
Zvonurile au fost o parte importantă a vieții de zi cu zi în prima linie. The
Românii sunt din nou neputincioși în fața înaintării inamicului și asta
creează teamă de ceea ce ar putea rezulta dacă ar fi căzut podul de la Cernavodă.
Lipsa de putere a trupelor române ar putea fi rezultatul unei mai largi
fenomen cultural în care masculinitatea bărbaţilor a fost afectată de nou
tip de război care se ducea, un război al tehnologiei care punea capăt vieților
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mult mai repede decât în războaiele precedente. Știm că pe față înăuntru
Dobrogea românii şi ruşii nu trimiseseră unităţi de artilerie, în timp ce
Puterile Centrale au făcut-o, cu mare succes, și au fost de asemenea angajate
aviaţie pentru recunoaşterea pre-bombardament. În studiul său despre american
roman al Primului Război Mondial, Cooperman (1967) introduce noțiunea de
„viol tehnologic” (pp. 182-184), când se referă la efectele noului
tehnologie de război care includea pierderea virilității, chiar și „castrarea”.
soldați în relatări ficționale, dând ca exemplu pe a lui Hemingway
romane (Hemingway a participat de fapt la Marele Război ca ambulanță
conducător auto). Prin „viol tehnologic” Cooperman înseamnă că bărbații s-au confruntat cu „static”.
morți” în tranșee pentru că nu mai erau participanți activi la
războiul, ale cărui aptitudini fizice ar putea face diferența în rezultatul
bătălie, ci mai degrabă victime pasive care nu puteau face nimic pentru a-și evita soarta, asta
rezultând eliminarea calităţilor bărbăteşti din caracteristicile vitale
a soldaţilor.
Asistenta Lilias Grant descrie acea atmosferă pe 24 octombrie 1916 când
trupele aliate au fost nevoite să-și abandoneze pozițiile în Dobrogea:
Românii se retrag cât de repede pot și nu fac nicio încercare
stand. Bieții sârbi au avut tot ce e mai rău din luptă și se vede
nu există dragoste pierdută între cei doi. Sârbii par să fi fost târâți
în asta doar pentru a suporta ce e mai rău. Ei ne spun că nu sunt pregătiți pentru a
campanie de iarnă deloc, și nu au paltoane, iar mulți dintre ei nu
cizme, în timp ce pe de altă parte românii sunt încărcați cu veșminte
de toate felurile. Soldații cu care suntem jefuiesc mult pe drum,
și este destul de jalnic să-i vezi pe bieții stând la ușile lor
colibe mici de noroi care urmăreau soldații care își prind porcii, găinile și gâștele. The
toți oamenii sunt îngrozitor de buni cu noi și ne dau carnea și bucățile de pâine. ei
spune că le pare atât de rău pentru noi. (în Cahill 94-95).
Aproape tipic acum, retragerea este pusă pe seama armatei române și
se presupune că din lipsa ei de hotărâre de a lupta. se dezvăluie bizantinismul
prin afirmaţia că trupele române au fost „încărcate cu
haine de tot felul”, în timp ce vitejii sârbi, care se sacrificau
ei înșiși, nu dețineau niciun fel de echipament pentru iarna care se apropie
și au fost astfel lăsați în dezavantaj. Relatarea lui Lilias Grant implică faptul că
situația sârbilor s-a datorat și românilor, dar probabil că a fost
neștiind faptul că se aflau de fapt sub supravegherea
Ministerul de Război rus și fusese trimis în Dobrogea pentru a satisface
acord între România și Antanta care prevedea că Rusia ar trebui
participa la apararea acestui front.
Reprezentări ale soldaților 121
În retragerea din Dobrogea, Elinor Rendel face diferența clară
între soldaţii români şi cei sârbi în relatarea ei de jurnal
marţi, 24 octombrie 1916, la trecerea prin Hârşova:
Românii începuseră să fugă deodată și alergaseră din greu
de atunci. Sârbii au luptat cel mai minunat și au fost, datorită
acei români nenorociți, aproape distruși. Patru mii sau cam asa ceva sunt toate
care au rămas din Prima Divizie. Nu avem răniți pe care să-l îngrijim,
pentru că trebuiau lăsați în urmă pentru bulgari, iar bulgarii nu sunt
luând prizonieri. (în Cahill, 96).
Din nou există acuzația că românii au fost responsabili pentru
soarta cumplita a sarbilor, de data aceasta fara nici o ironie, dar cu direct
acuzații de lașitate, efectul, cel mai probabil, al provocării
condiţiile în care se aflau asistentele, fiind nevoite să se retragă prin a
regiune care era atunci într-un haos aproape complet. menționează Rendel cinic
că „bulgarii” (adică Puterile Centrale) nu-i arată milă
răniții lăsați în urmă. Toate aceste elemente dau cititorului o idee despre cum
disperată situația era în acel moment. Asistentele au aflat direct că
războiul a fost o combinație de bucurie și suferință, de bucurie și
umilire.
Într-un jurnal diferit din aceeași perioadă, cel al Elsie Bowerman, cel
situația generală în opinia asistentelor este descrisă mai detaliat, aceasta
timp cu o oarecare simpatie pentru soarta soldatului comun:
Oamenii par să nu-și dea seama de starea de lucruri din alte părți ale României.
Această lipsă totală de pregătire și previziune explică probabil că
dezastre în Dobrogea. Nu a existat nicio încercare de a consolida
Armata română - pur și simplu i-au trimis pe bărbați în țară unde
au fost tăiați de artileria germană. Constanza, Medgidia, and
Cernavodă a căzut fără nicio rezistență, parcă ar fi fost
înţelegere între guvernele german şi român, iar din
apariția multora dintre clasele superioare și ofițeri, ne-am putea imagina
nu ar avea niciun scrupul în a accepta mită etc. Este de sperat că
Rușii vor prelua acum tot frontul, dar bineînțeles că au fost
foarte lent să ajungă din cauza sistemului feroviar deficient... Știm că
podul de la Cernavodă a fost aruncat în aer de ruși marți, 24 octombrie;
am traversat duminica seara, si nu am vazut nimic extraordinar
pregătirile pentru a-l apăra, deși cu mai bine de șase săptămâni în urmă citisem în
Documente engleze că acesta ar fi punctul principal de atac. Este uimitor că
nu ar fi trebuit să se facă un efort mai mare pentru a-l apăra. Se pare că acum
drumul spre Bucuresti si Galatz erau destul de deschise inamicului, dar speram asta
nu este chiar asa. (în Cahill, 108-109).
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Spre deosebire de colegii ei, Elsie Bowerman realizează că modul în care
războiul progresa pe frontul din Dobrogea nu era de fapt vina celui
soldat român comun, dar o eroare în planurile militare ale
guvern. Ea subliniază situația soldaților subliniind
că liderii militari nici măcar nu au luat în considerare
înrădăcinarea trupelor lor, după cum cereau noile evoluții în război,
și și-au tratat oamenii ca carne de tun pentru artileria germană. Bowerman
este capabil să ofere o relatare foarte clară, militarizată a situației de pe
față; ea evită ironiile destul de obișnuite care vizează moralul sau fizicul
calităţi ale soldaţilor români şi în schimb îi critică pe ofiţeri şi
politicieni ai ţării, angajaţi în diplomaţia bizantină, prin urmărirea
înţelegeri secrete cu inamicul în schimbul mită. Asistenta exprimă
aceeași convingere, pe care o împărtășeau și celelalte femei medicale, că situația pe
frontul s-ar îmbunătăți cu condiția ca rușii să preia conducerea, totuși ea recunoaște
că până și ei întârzie să acționeze. Relatarea lui Elsie Bowerman este impresionantă
din cauza clarității sale, făcând-o ca informativă corespondent de război sau
reporter pe cât posibil, în ciuda presupunerilor ei despre practica „Balcanilor”,
în care se angajaseră oficialii guvernului român. Ca un militar
strateg, asistenta își folosește experiența de martori pentru a oferi pragmatică
argumente pentru beneficiile apărării Podului Cernavodă,
uitând aparent de constrângerile sociale care ar fi împiedicat-o
din exprimarea unei opinii în circumstanțe obișnuite.
Prin comparație, Elinor Rendel a produs un cont mai exagerat
decât liniștita Elsie Bowerman. Pe un ton distinct pesimist, unul
lună mai târziu, în decembrie 1916, după ce a trecut prin groaznic
retragere din Dobrogea și auzind de ocuparea Bucureștiului,
Rendel a scris următoarele:
Vestea este foarte proastă și ar trebui să cred că este destul de o întrebare la cine ajunge
Benderi mai întâi, noi înșine sau nemții. Braila a cazut si Galatz
evacuat. Românii par a fi cei mai răi soldați din lume și
nici sârbii, nici rușii nu au o vorbă bună de spus pentru ei, înțeleg
din The Spectator din 28 octombrie că oamenii din Anglia sunt încă
vorbesc despre „micul nostru aliat curajos România”, etc. Mă întreb cât timp
că ficțiunea va fi menținută. Spectatorul spune că retragerea a fost făcută în
buna ordine. De fapt, a fost cea mai fără speranță confuzie.
Toată lumea era rătăcită, iar românii alergau ca iepurii în panică absolută.
Ei spun că retragerea actuală este la fel de proastă. (în Cahill, 156).
Contrastul cu sursa anterioară constă în abordări opuse
acelaşi moment în retragerea soldaţilor şi tonul ironic folosit în
fragmentul se va dovedi a fi nu departe de adevăr un an mai târziu, după
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implementarea Tratatului de la Brest-Litovsk14. Rendel este bine conectat
presa se întoarce acasă în Marea Britanie și se întreabă în mod dezamăgitor cum
multă vreme autorităţile au putut menţine minciuna că situaţia din România era
sub control. Cel puțin așa vede ea din locul ei din față
linia. Probabil că autorităţile sau presa nu au intenţionat să-l demoralizeze
trupe sau pentru a provoca panică. În plus, toată corespondența care trece
Rusia către Marea Britanie – cu excepția celei diplomatice – a fost cenzurată pentru a exclude oricare
vorbesc despre afaceri militare, deci ar fi fost destul de dificil pentru britanici
apăsați să fim la curent cu situația reală de pe frontul românesc, dacă noi
consideră că Rendel are dreptate. Din aceste relatări politizate se observă că
Puțină atenție este de fapt acordată soldaților ca ființe umane. The
discurs militarizat despre care scrie Claire M. Tylee în cercetările sale fundamentale
exclude o considerație mai personală a condițiilor soldaților.
Există totuși o excepție, într-o scrisoare pe care asistenta Fawcett a trimis-o acasă:
Avem o mulțime de soldați români care vin la spital ca
ambulatorii. Săracii dragi - par destul de uzați și potriviti pentru nimic altceva decât pentru pat.
Ei poartă un fel de sandale pe picioare. Azi dimineață din douăzeci
bărbații care veneau la spital doar unul aveau o pereche de cizme. Uniformele lor
sunt de un albastru pudra, adesea cu revers roșu și sunt cel mai înspăimântător de ponosit.
(în Cahill, 258).
Conturi ca acestea sunt rare, poate din cauza faptului că erau puține
timpul pentru descrieri emfatice când răniții se revărsau în
spitale. Tylee se referă la asta introducând conceptul de emoțional
Zona interzisă într-o analogie cu Țara nimănui:
războiul a fost departe de a fi entuziasmant pentru toate femeile, cel puțin după fiorul inițial
dispărusese. Războiul a construit anonim, a dezumanizat și orice femeie.
Dacă literatura masculină a creat un nou simbol pentru competiția modernă
stat, pustiul Țării Nimeni, literatura feminină ne-a dat o
nou mit pentru sistemul de sprijin lipsit de emoții pentru acea stare, în care uman
grija și îngrijorarea sunt interzise: Zona Interzisă... emoția personală a fost
interzis, atât bărbaților, cât și femeilor. (Tylee 1988, 202).
14 Semnat la 3 martie 1918, Tratatul de la Brest-Litovsk a fost pacea separată
semnat între guvernul bolșevic din Rusia, care a văzut porțiuni mari de
Teritoriul rus din Europa de Est (Finlanda, Estonia, Letonia, Lituania, părți din
Polonia și Ucraina) cedate Germaniei, însumând aproximativ un sfert din populație
a Rusiei la acea vreme.
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Această absență a implicațiilor personale nu s-a aplicat doar asistentelor.
descrieri ale soldaților români, dar este și o întâmplare generalizată
în scrisorile și jurnalele femeilor medicale.
Spre deosebire de relatarea anterioară a lui Rendel, care deplânge sărăcia
a soldaților români, multe dintre asistente se plâng de faptul că
Ofițerii români sunt prea efeminați și acordă prea multă importanță lor
îmbrăcăminte. Ieșirea în evidență prin fast excesiv și recurgerea la inutil
ceremonia este un element al bizantinismului care este subliniat de Angelov, care
arată că bizantinii au fost adesea descriși de omologii lor occidentali
ca „servil, efeminat și nerăzboinic” (2003, p. 7). Oferă asistenta Birkbeck
o astfel de descriere în octombrie 1916:
Nu avem niciunul dintre noi altceva decât ceea ce stăm în picioare și găsim
unghiile îngrijite ale ofițerilor români foarte iritante – dar e greu
a arăta cel mai bine după o retragere. Rușii nu se pot stăpâni
subiectul românilor. Dorința lor este acum că au avut românii
s-au alăturat luptei împotriva lor; asta sigur i-ar fi oprit
împiedicându-i pe ei și pe noi. Rușii nu au decât dispreț pentru ei și
într-adevăr, după panica de-a lungul drumurilor în timpul retragerii, s-ar putea să-i urască.
(în Cahill, 82).
Ea pune vina pe intensitatea retragerii cel puțin, dar este
intrigant câte dintre asistente au făcut aceeași plângere în ceea ce privește
militari români. Una dintre asistente ne spune că:
Ofițerii români sunt extrem de deștepți în uniformele lor albastre pudra
cu tuburi negre sau albe și nasturi de alamă, dar sunt înfricoșător de fierbinți
temperat. Tocmai am trecut pe lângă doi având o însemnătate, iar aseară când am
s-au amestecat cu ei au jurat ca orice. (în Cahill, 100).
Remarca despre limbajul licențios al soldaților și faptul că nr
se menţionează machiajul le redă unora masculinitatea românilor
măsură. Pe de altă parte, dacă asistenta nu ar putea vorbi românește și
soldații nu puteau vorbi engleza cum a făcut ea acum că erau „înjură ca
orice"? Asistenta Ethel Moir este cu siguranță mai critică cu soldații de după
primind vești despre căderea iminentă a Bucureștiului15 în decembrie 1916:
Vestea pare foarte proastă, iar Bucureștiul poate cădea în orice moment. 'Al nostru
micul aliat galant România' face un spectacol curajos! De ce a făcut-o vreodată
15 După cum se vede în subcapitolul II.7, Bucureștiul a fost ocupat de Puterile Centrale la 6
decembrie 1916, ducând la retragerea guvernului român şi
administraţie la Iaşi.
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se amestecă în acest război? Toată țara este pro-germană. Bărbații s-ar putea să nu
fi atât de rău dacă au fost ofițeri corespunzător - dar ofițerii lor sunt imposibili,
îngâmfat, îmbrăcat fops, pudrat și pictat și îmbrăcat până la
nouă. Nu se gândesc decât la aspectul lor personal. Când lupta este
la ordinea zilei, ei fug - sunt experți în acel joc. O da,
avem un aliat curajos și nobil, avem! (în Cahill, 137).
Evident supărat de expresia idiomatică britanică „micut aliat galant”,
Asistenta Moir lansează cea mai dură tiradă de insulte la efeminația
Ofițerii români, comparabil cu acuzațiile similare lansate de către
Cruciați împotriva trupelor bizantine în Evul Mediu. desi
critică și opinii derogatorii ale bizantinismului au fost construite în timpul
Iluminismului, ele s-au bazat pe aceste întâlniri culturale anterioare. Pentru
de exemplu, relatările lui Odo din Deuil în timpul celei de-a doua cruciade sunt
denunţuri aproape isterice ale efeminaţiei greceşti, în timp ce acuză
împăratul şi ofiţerii săi de comandă de a folosi linguşiri duplicitare şi
colaborând în secret cu inamicul în defavoarea cruciaţilor
(Harris 2014, 106-107). Aceasta denotă aceleași diferențe culturale între
cele două armate în alianţă ca între trupele Antantei şi medicale
personal pe frontul românesc, sau pur și simplu anxietatea de a depinde de an
aliat care nu se ridică la nivelul așteptărilor.
Elsie Bowerman înregistrează o conversație suspectă despre o posibilă
ocupație de către Germania când vorbesc cu un anumit locotenent român,
Radu Codreanu, în drum spre Slobozia. Ea își amintește cu sinceritate că
deși s-au distrat împreună luând cina și glumând, el era
inutil ca soldat si i-a invinuit pe rusi pentru situatia din Dobrogea,16
în timp ce admite în acelaşi timp o oarecare lipsă de organizare şi
pregătire de către România. El a menționat în mod interesant că au fost mai multe
Miniștri germanofili la putere, ceea ce a fost un motiv suficient pentru a-i părăsi pe ai lui
familie în București în caz de ocupație, așa cum ar preveni acei miniștri
orice rău din cauza orașului și, prin urmare, apartenența familiei sale ar fi
fii în siguranță. Lt. Codreanu i-a mai spus asistentei scoțiane că generalul Averescu este
singurul ofițer superior capabil în conducerea Armatei Române,
dar putea realiza foarte puțin, deoarece țara îi lipsea infrastructura
mișcă în jurul trupelor, aliaților ei sau proviziilor și că, din păcate,
arsenalul şi magazinele din Bucureşti ar cădea în mâinile inamicului în caz de
ocupaţie. În „Germanofilii” ale sale. Elita intelectuală românească în anii
Primului Război Mondial [„Germanofilii”. Intelectualul Român
Elita în anii primului război mondial], 2010, Lucian Boia explorează la
16 Locotenentul se referea la eşecul trupelor române şi ruse de a
să reziste atacului forțelor germane și bulgare din toamna anului 1916.
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în ce măsură intelectualii români s-au opus luptei cu Puterile Centrale în
Primul Război Mondial, dar ar fi fost foarte puţin probabil ca România să o facă
au miniștri pro-germani înainte de capitularea parțială17 care a venit odată cu
semnarea Tratatului de la București la 7 mai 1918.
În ceea ce privește emascularea ofițerilor români menționați în
jurnalele asistentelor, întrebarea care se pune este în ce măsură se datorează acest lucru
percepția femeilor scoțiene despre ele ca fiind inutile din punct de vedere militar și cum
multe dintre ele erau de fapt adevărate. Audrey Fawcett Cahill menționează că într-un
Manualul militar francez al vremii doar ofițeri peste gradul de maior
li sa permis să folosească machiaj (Cahill 137). Pe frontul de est 1914-
1917, savantul Norman Stone susține că într-adevăr, spre deosebire de celelalte armate,
românii au rămas în urmă în ceea ce priveşte moda militară (1998, 277). Într-un
articol despre evoluția modei în timpul Primului Război Mondial care trece în revistă a lui Nina Edward
Îmbrăcat pentru război: uniformă, îmbrăcăminte civilă și capcane, 1914-1918
(2014), se afirmă că, în România, una dintre primele ordine emise la
începutul războiului a fost că numai ofițerilor superiori li s-a permis să folosească ochiul
căptușeală, „pleoape albastre sau liliac purtate cu un monoclu, poate”, optând pentru a rămâne
„s-a dovedit inteligent, pudrat și vopsit” (Mason 2014). Aceasta, desigur,
a fost contraproductiv pe câmpul de luptă, dar nu în așa măsură încât să fie
responsabil pentru dezastrul din Dobrogea sau pentru a transforma țara „pro-germană”.
Norman Stone ajunge apoi la concluzia că au existat o multitudine de factori
implicate, inclusiv poziţia strategică slabă a României şi a Rusiei
reticența de a consolida frontul având în vedere legăturile slabe de transport dintre
două țări (1998, 270-271).
Nu toate relatările despre soldații sau ofițerii români sunt negative. The
asistentele au apreciat una dintre calitățile proverbiale ale țării în care erau
în, și anume ospitalitatea, care era foarte importantă, dat fiind faptul că acolo
a fost atât de mare dificultate în a găsi mâncare, așa cum ne amintește bucătăreasa Mary Milne
aproape zilnic în jurnalul ei. La începutul șederii lor în
România, Ethel Moir nota în jurnalul ei că „... Am avut câteva
cazuri îngrozitoare, aproape toate targă. Majoritatea pacienților noștri sunt ruși, câțiva
Sârbi, dar nu români…” (în Cahill, 49), ceea ce înseamnă că trebuie să aibă
17 Tratatul nu includea nici un fel de subordonare politică a României faţă de
Germania sau Austro-Ungaria. Mai mult, teritoriul României a crescut efectiv
datorită recunoașterii de către Puterile Centrale a unirii cu Basarabia (27 martie 1918),
în ciuda pierderilor teritoriale în Dobrogea (către Bulgaria) şi de-a lungul graniţei cu
Austro-Ungaria. Tratatul a fost semnat de premierul Alexandru Marghiloman
și ratificat de Camera Deputaților (dar nu de Regele Ferdinand, așa cum se cere de
Constituția din 1866). Același premier a denunțat tratatul în octombrie
1918. În cele din urmă, a fost anulată de termenii capitulării Germaniei în fața Aliaților
la 11 noiembrie 1918.
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a durat ceva timp ca asistentele să se întâlnească cu adevărati soldați români și să formeze a
imagine mai realistă a lor, sugerând încă o dată că tiradele lor împotriva
armata română au fost concepţii greşite alimentate de aliaţii României, care
a fost supărat de provocarea strategică de a trebui să ajute la apărarea granițelor sale vaste.
Doica Fawcett menţionează că în octombrie 1916, în tranzit pe Mircea
Vodă, șeful de gară a fost foarte amabil cu oaspeții scoțieni și s-a oferit
le-a ceai şi pâine, apoi le-a prezentat ofiţerilor români, care
i-a invitat la prânz și la cină și chiar a aranjat ca asistentele să se antreneze
a primit un vagon special de clasa întâi pe care l-au putut folosi în călătoria lor.
Fawcett concluzionează că toate acestea au făcut „o zi destul de bună” (în Cahill,
51). Katherine Hodges își amintește cu plăcere experiența cu un român
mecanic din Constanţa care s-a ataşat la unitatea lor de ambulanţă şi
s-a dovedit a fi „foarte util și util” (în Cahill, 57) chiar dacă unele dintre ele
femeile şoferiţe de ambulanţă fuseseră instruite ca mecanici. Hodges
scrie despre acest mecanic român într-o manieră foarte pozitivă, spargând
stilul militarist obișnuit, prezent în majoritatea jurnalelor. Ea nu pare
reticent în a admite asistența acordată de acest om chiar dacă cel
unitatea de ambulanță se mândrea că este condusă în întregime de femei. Chiar și asistenta
menționează că, o dată în timpul unei retrageri, „a salvat cu adevărat unitatea
de a fi fie luat prizonier, fie aruncat în bucăți” (în Cahill, 57).
Turner, unul dintre șoferi, completează imaginea pozitivă a lui
români, în timpul retragerii afirmând că: „Drumul mergea chiar în fața
campingul nostru și un flux nesfârșit de trafic a trecut ultimul pe lângă el
noapte. Cărucioarele erau mereu în necazuri, iar femeile implorau
bărbați să-i ajute. Trebuie să spun că au fost îngrozitor de buni în privința asta. Aceste
și bărbații sunt îngrozitor de cumsecade unul față de celălalt; împart lucrurile fermecător.
Șoferul nostru azi dimineață ne-a apăsat atât de mult încât a trebuit să bem
puţin vin din paharul lui” (în Cahill, 93). A fi oferit o băutură implică o
mesaj simbolic, deoarece acest lucru se făcea de obicei între bărbați din Europa de Est.
Acest episod de estompare de gen înseamnă că soldații au fraternizat cu
asistente medicale și le-a acceptat drept „bărbați”, respectând înalt curajul
infirmiere expuse pe front și contribuția lor la efortul de război.
Când se afla într-o excursie la Ciulniţa în căutarea echipamentului pierdut, Elsie Bowerman
laudă „... Măreția bunăvoință din partea tuturor oficialilor – a reușit să pună mâna pe a
pâine și o sticlă de vin – nu mai mâncaseră de dimineață. Conectat la
Dr. Inglis acel echipament a găsit – a mers în tren cu doi ofițeri români
pana la Ciulnitza. Ne-au dat mâncare – pui, ouă și pâine și – a
un avantaj mai mare decât acesta – niște apă. Ne-au luat rămas bun la 2 dimineața și,
mulțumiți că vagoanele noastre prețioase erau în siguranță, ne-am așezat în sala de așteptare să
așteptați până dimineața” (în Cahill, 70). O astfel de lauda contrazice
impresia generală a bizantinului (pomp, dar perfid, fals și
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laş) caracterul ofiţerilor români. Într-un cont separat de
Yvonne Fitzroy, unde descrie o petrecere a românilor de rang înalt
militari, asistenta își dă seama că poate judecata lor fusese prea dură.
Ea observă în continuare că ofițerii sunt „foarte bine îmbrăcați” și că
Surorile române de la Crucea Roșie erau prea frumoase pentru a fi și ele lucrate
greu. Ea recunoaște în egală măsură că erau fermecătoare și „Erau optimiști
în ceea ce privește succesul eventual, dar a vorbit foarte amar despre măcel și suferință
retragerea implicase. Dar, desigur, nu trebuie să uităm că
Românii au avut o perioadă foarte grea pentru orice armată, darămite pentru o neîncercată
una, și nicio artilerie despre care să vorbim” (în Cahill, 80-81). Asistenta
a recunoscut unii dintre factorii care explică eșecul României de a trăi la înălțime
la așteptările aliaților săi de pe front, care sunt confirmate de alții
comentatorii vremii. Istoricul Norman Stone consideră că
condiţii precum poziţia strategică, lipsa unor legături eficiente de transport pentru
muniție și rezerve precum și lipsa sprijinului promis din partea ei
Aliații, au fost printre elementele care au contribuit la săracii României
performanţă pe Frontul de Est (1998, 278-279).
4.3. Tovarăși și Eroi Sârbi
Divizia Sârbă a fost formată după căderea Serbiei la sfârșitul anului 1915 și ea
includeau sârbi austro-ungari care fuseseră luați prizonieri de către
ruși, precum și sârbi care scăpaseră înainte de ocuparea lor
țară. După evoluții politice complicate, până în martie 1916 aproximativ 19.000
dintre ele au putut fi găsite la Odesa datorită inițiativei și eforturilor
consulul Serbiei, Marko Cemović. Peste 600 de ofițeri sârbi sub conducerea
conducerea „generalului de fier”, Mihailo Jivković18, au fost aduse din
Corfu, unde guvernul lor era în exil, pentru a conduce Divizia
(Lawrence 1971, 186). Odată ajunsi în Dobrogea, sârbii au fost încurajați de către
s-au gândit că, dacă campania va avea succes, vor putea trece
Dunăre și ajung în patria lor, așa că au luptat cu curaj magnific,
dar a suferit pierderi grele. Numărul victimelor dintre sârbi a fost
înrăutăţită de faptul că atât aliaţii lor români cât şi ruşi aveau
s-a prăbușit sau s-a retras, așa că până în octombrie 1916 mai erau doar 3.000 de oameni
în Divizia Sârbă (Lawrence 1971, 187).
18 El și-a câștigat acest nume după ce a comandat apărarea Belgradului împotriva
şanse copleşitoare la începutul lui octombrie 1915. O mare parte a oraşului a fost distrusă în timpul
asediul, dar generalul Jivković a oferit o rezistență eroică. generalul german von
Mackensen, comandantul forțelor invadatoare, a fost atât de impresionat de sacrificiul de sine
al sârbilor că a permis să se ridice un monument pentru a onora
eroii sârbi căzuţi.
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Scopul clar al Spitalelor de Asistente Scoțiene a fost să însoțească
Divizia Sârbă – care nu avea sprijin medical – către Rusia. Deci, de la
chiar de la început, asistentele se aşteptau să trateze soldaţii sârbi şi
a dezvoltat o pasiune pentru ei, care probabil provenea din sârbi.
pierzându-și patria în fața Puterilor Centrale. Astfel, în 1915, SWH
a declarat cu generozitate:
Munca pe care și-au pus-o femeile noastre scoțiene pentru a o ușura
suferința din Serbia este demnă de cele mai înalte tradiții din întreaga țară.
… Poporului scoțian, în special, Serbia face un apel puternic. Este
munții și glens seamănă cu propriile noastre Highlands scoțieni, oamenii săi au
a făcut o luptă similară pentru libertate împotriva tiraniei și a opresiunii. Acesta a fost
numită pe bună dreptate „Scoția Orientului” și poporul scoțian nu va eșua
această mică națiune curajoasă în ceasul ei de încercare. (McDermid 2008, 137)
De cele mai multe ori asistentele au avut grijă de soldații români și ruși,
cu toate acestea, în imaginația lor literară, le-au atribuit ambelor anumite trăsături
categorii. Sârbii apar ca martiri și eroi de război, ca cavaleri
care sunt dispuși să-și sacrifice viața pe câmpul de luptă pentru aliații lor,
spre deosebire de români, care nici măcar nu sunt considerați curajoși sau vrednici de luptă.
Lilias Grant descrie bunăvoința ordinelor sârbi care au ajutat
funcționarea de zi cu zi a spitalelor în felul următor:
Auzim că lucrurile nu merg bine pe front, așa că sper că nu vom avea
să evacuăm înainte să ajungem la lucru aici. Suntem cu adevărat sub sârb
Divizie acum, nu ca la Medgidia unde aveam ruși, români și
doar câţiva sârbi în spital. Avem aici ordonanți sârbi și ei sunt
niște creaturi atât de drăguțe (în Cahill, 55).
Din relatarea ei înțelegem ce fel de satisfacție au simțit asistentele
la lucrul cu și pentru sârbi, ceea ce li s-a spus
de făcut înainte de a părăsi Marea Britanie. Nu doar recrutarea, ci și strângerea de fonduri au avut
a fost făcut în numele Serbiei în Marea Britanie și Statele Unite.
Într-o relatare diferită de Dobrogea, din octombrie 1916, aceeași doică
se gândește la ce s-ar putea întâmpla cu sârbii dacă războiul ar continua ca
fără succes așa cum făcea. Lilias Grant recunoaște că sârbul
soldații erau plăcuți și că cei mai mulți dintre ei puteau vorbi germană așa că ei
putea comunica acelor asistente care cunoșteau limba respectivă. Ea descrie
cum Hodges vorbea cu doi soldați sârbi care erau „doar simpli
băieți cu fețe atât de triste și expresii atât de uzate. Auzim
din toate părţile cât de strălucit şi de minunat se luptă sârbii, dar ei
sunt uzate și nu mai suportă mult” (în Cahill, 62). Faptul că
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aceşti sârbi proveneau din acea parte a Serbiei care aparţinea Austro-Ungariei
ajută la explicarea cunoștințelor lor de germană. În mod similar, Lilias Grant, unul dintre
cea mai romantică dintre asistente, pictează o imagine îngerească a celor două sârbi
soldați cu care asistenta Hodges a fost angajată în conversație, folosind doar
superlative pentru a le descrie și subliniind mizeria acestor deplasați
trupe. Vidul emoțional obișnuit – Zona Interzisă descrisă de M.
Tylee (adică, lipsa de compasiune față de pacienți întâlnită adesea în
jurnalele de război ale asistentelor de pe frontul de Vest) nu se simte în descrierile de
soldații sârbi.
Yvonne Fitzroy se alătură discursului laudativ, informând cititorul cum
la un moment dat asistentele au tabărat „... lângă focurile de tabără ale unui nou sârb
Divizia care tocmai sosise. Au ales trupe acestea și oameni magnifici”
(în Cahill, 63). Asemănarea dintre cele două descrieri este izbitoare. The
aceeași asistentă povestește un moment diferit când s-au reunit cu una
a ordonatorilor lor sârbi în timpul retragerii din Dobrogea, când erau
staționați la Hârșova:
...În timp ce ne așezam la măsuțele noastre de fier în afara restaurantului, cu dragul nostru
pahare de chai chihlimbar adânc și grămezi și grămezi de zahăr, pe drum
a venit silueta obosită și plină de noroi a unui soldat. Cu un strigăt de „David”, noi toți
a sărit simultan în picioarele noastre. Era comandantul nostru de spălătorie din Medgidia.
Sărmanul îi pierduse pe ceilalți, mersese tot drumul și avea destul,
destul de pierdut speranța de a ne revedea. Era prea înduioșător de fericit pentru
cuvinte pentru a ne găsi... (în Cahill, 80).
Au existat și excepții în ceea ce credeau asistentele despre sârbi,
precum cazul acestei relatări destul de comice referitoare la dificultățile de
montarea corturilor la spitalul din Medgidia:
Sergentul sârb, care vorbește engleză și a trebuit să se ocupe de cort, este a
persoana cea mai inacceptabilă într-o pălărie de blană. El crede că știe mai multe despre corturi
decât noi și va insista să fie băgați cuiele înainte să vadă
unde vin liniile tip - cu rezultatul natural. (în Cahill, 90).
O altă excepție în reprezentarea asistenților medicali a soldaților sârbi este
uşoară suspiciune pe care o aveau cu privire la acei sârbi care locuiau în
Imperiul Austro-Ungar. Margaret Fawcett îl descrie pe unul dintre sârbi
infirmierii atașați la SWH ca „înfricoșător de deștepți la un ofițer român
haină” (în Cahill, 103), care avea mare grijă de ei având mereu cald
apa gata si alte frumuseti. Asistenta recunoaște că având în vedere fluența
Ordonicul sârb a avut în germană, trebuie să fi fost un dezertor de la celălalt
latură. Bănuiala a fost probabil confirmată mai târziu, deoarece ordonatorul brusc
a dispărut când spitalele erau staționate la Ismail.
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De cele mai multe ori, însă, Scoțianele i-au înfățișat pe nefericiți
situația în care s-au aflat sârbii, de a lupta în locuri străine
aliați cărora nu prea le păsa de ei. Spre capătul Dobrogei
retragere, aceeași Margaret Fawcett ne spune că, la sosirea în Isaccea,
au găsit o coadă lungă de soldați care așteptau să treacă podul. In timp ce
aşteptând să traverseze femeile au văzut ce a mai rămas din divizia sârbă că
luptaseră în Dobrogea: „Bieţii – păreau pe jumătate flămânzi şi aveau
evident că au mers mile kilometri în acea zi – cu greu se puteau târî de-a lungul. Atunci când acestea
au fost întâmpinați de sârbii noștri, care păreau grasi și bine hrăniți pe lângă ei, ei
cu greu avea spirit suficient pentru a răspunde” (în Cahill, 103-104). Exemple ca
acestea abundă în jurnalele asistentelor scoțiene cu femeile subliniind
că bărbații de luptă erau destul de rari; totuși conturile poartă o puternică emoție
limbaj, dovedind că în ciuda poverii muncii de zi cu zi, sau ca în aceasta
caz, în ciuda inconvenientului de a fi în retragere, au fost valoroase
momente de reflecție exterioară. Istoricul Margot Lawrence confirmă
situație îngrozitoare în care s-au aflat sârbii în iarna 1916-1917 ca ei
depindea de Rusia, al cărei sistem feroviar era dezorganizat, pentru ei
provizii. În consecință, sârbii sufereau de malnutriție și lipseau
chiar și cele mai simple echipamente precum cizmele, care au provocat deziluzie printre
trupele (1971, 188).
Elsie Bowerman oferă un bun exemplu de fel de camaraderie care
s-a format între infirmiere și ordonanții sârbi, ceea ce era diferit
relația lor cu orice alt grup de soldați. Asistenta îl laudă pe unul dintre
ordonanții sârbi, pe care i-au numit Chris, care li se alăturaseră
Medgidia, descriind modul în care a fost de ajutor peste tot în
tabără de spital, dar și lăsând cititorul să intre în drama personală a lui Chris, cum
lucrase în Statele Unite înainte de război, dar, la întoarcere, el
a fost înrolat în armata austro-ungară. Ca mulți dintre sârbii lui
colegi, a dezertat pentru a se alătura forțelor ruse împotriva Puterilor Centrale
pe Frontul de Est, dar numai aproximativ 800 din 1200 dintre cei care au dezertat
supravietuit. Soldatul sârb dezvăluie sentimentul de deplasare al grupurilor sale
când îi spune lui Elsie Bowerman că „nimic nu l-ar determina vreodată să plece
înapoi în Austria” (în Cahill, 114). El a fost și el într-o situație dificilă pentru că
unii dintre aliați credeau că sârbii erau spioni datorită cunoștințelor lor
Limba germana. Chris își continuă mărturisirea declarând cu tristețe că nu
mai știa ceva despre familia lui, formată din soția sa și patru
copii, și că „nu are acum pe nimeni decât surorile, așa cum ne spune. Ciudat
felul în care intră și iese din dormitorul nostru și ne așteaptă, indiferent de
starea de îmbrăcăminte sau dezbrăcare în care ne aflăm” (în Cahill, 114). A fost al lui
comportament datorită sentimentelor sale de deplasare sau a faptului că este spion? El
ar fi putut acţiona din prudenţă. Înainte ca Divizia Sârbă să fie trimisă la
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front, la Odesa, a avut loc o ciocnire între cei care se considerau
„sârb înfocat”, de obicei ofițerii șovini, și austro-ungarul
sârbi, care s-au soldat cu 13 morți și 18 răniți (Lawrence 1971, 186).
Unii dintre „sârbii austrieci” au fost într-adevăr infiltrați care au folosit
oportunitatea oferită de Revoluția din Rusia de a promova dezorganizarea
în cadrul armatei ruse folosind comitetele soldaţilor nou formate19.
Încă un factor care poate explica faptul că sârbii părăsesc Voluntarul
Diviziunea era remunerația pe care o primeau ca soldați, de doar trei
ruble pe lună, în comparație cu perspectiva de a câștiga patru ruble pe zi în
viaţa civilă (Lawrence 1971, 189).
După retragerea din Dobrogea, notează Elinor Rendel, la sosirea înăuntru
Ismail că nu se vor întoarce pe front foarte curând, de când
Divizia sârbă avea nevoie de „o odihnă neplăcută. Toți spun că s-au luptat
magnific. Vestea este acum mult mai bună. Rușii au trimis un mare
oaste la Dobrudga...” (în Cahill, 118). Același compliment
descrierea modului în care au luptat sârbii le întăreşte imaginea generală ca
eroii. La fel ca și în cazul românilor și rușilor, asistentele au fost
foarte curios de tradiţiile naţionale ale sârbilor. Unii dintre ei, inclusiv
liderul SWH, dr. Elsie Inglis, a călătorit în Serbia înaintea acesteia
ocupație și o cunoșteau destul de bine. Într-o notă mai ușoară,
Margaret Fawcett descrie o sărbătoare religioasă a Sf. Arhangheli
Michael și Gabriel la care asistentele au fost invitate să participe
Asistenta scoțiană puritană nu vede nimic mistic la religios ortodox
ceremonia sârbilor și o înfățișează destul de comic dându-i un burlesc
aer: preotul este „gras” și „bătrân”, nu cântă, ci se roagă „tare”, altarul
este „machetat”, iar ceremonia sfințirii pâinii și vinului de
cântatul Requiem-ului este văzut de Margaret Fawcett drept „învârtirea” unora
„prăjituri bogate”. Una peste alta, se pare că măcar una dintre asistente o întreține
Spirit critic puritan în jurnalul ei, chiar și atunci când scrie despre soldați
care le erau cei mai dragi.
4.4. Armata Rusă, veseli și revoluționari
Rușii nu au fost foarte dispuși să îndeplinească condițiile armatei
convenţie cu România privind apărarea Dobrogei. În loc de
aprovizionarea celor trei divizii (50.000 de oameni) specificate în tratat, the
Ministrul rus de Război a trimis Divizia de Voluntari Sârbi și
19 Organisme de control „democratic” al armatei – de fapt focare de anarhie –
încurajat de Lenin şi de bolşevici în pregătirea lunii noiembrie
Revoluție în Rusia.
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Divizia 61 rusă sub comanda generalului Andrei Medardovich
Zayonchkovski, însumând 41.000 de oameni. Impresia generală a fost că
Frontul Dobrogei ar fi trebuit să fie mai bine condus atât de români cât și
ruşii, care sperau că o victorie rapidă asupra ardeleanului
front le-ar permite să aibă grijă de frontul de sud mai târziu, și au fost
tot sperând că bulgarii nu vor invada, când, în realitate, cel
Germanii l-au trimis pe generalul August von Mackensen să conducă Centrala
Puterea forțelor pe acel front. Generalul Brusilov, care era responsabil de
ofensivă în Ucraina și Polonia, a opinat că țara sa ar trebui să aibă
a trimis acolo un întreg corp de armată, nu doar două divizii, pentru a se asigura
victoria împotriva Puterilor Centrale (Broussilov 1929, 223).
Dintre cele trei corpuri de armată principale prezente în Dobrogea, trupele ruse
par să obțină cea mai complexă reprezentare(e) din scrisori și jurnale
a asistentelor. În timp ce românii par de obicei a fi slabi, dar
ospitalieri, iar sârbii arată ca cavaleri eroici-rătăcitori dornici să
se sacrifică, soldaţii ruşi trezesc admiraţie pentru ei
virilitate și demnitate de război și uimire pentru caracterul lor jucăuș
și desfrânare. Spre deosebire de români, se crede că rușii sunt mai mulți
masculin de către asistente. În studiul ei despre scrierile de război ale femeilor și
construcția masculinității, Prugl susține că:
Crearea războinicilor bărbați necesită și efortul femeilor... Femeile simbolizează
acest loc, iar statutul lor de substituenți ai normalului este instituționalizat
în statutul lor protejat în timpul războiului. În diferitele lor roluri, femeile se întăresc
această ordine de gen și facilitează masculinitatea militarizată. Ca martori ei
stimulează și cântă vitejia masculină; ca mame cresc băieți pentru a excela ca bărbați;
ca iubite îi înveselesc pe soldați și îi vindecă când se întorc; ca asistente medicale
ei reunesc bărbații împreună și servesc ca mame înlocuitoare. Femeile sunt așa
complice la reproducerea masculinității militarizate. (2003, 336)
În cazul militarilor prezenți pe frontul din România, scoțienii
femeile și-au asumat roluri de martori și, bineînțeles, de asistente, astfel
lăudându-i pe soldați pentru curaj și acționând ca „mame înlocuitoare” pentru
lor. Dar Coker ne amintește că „Războiul poate face un om, dar poate și
desface-l” (2014, 4), deci nu trebuie presupus că rolul femeii
a fost doar unul de înregistrare inocentă a „fapte curajoase” ale sexului puternic.
La început, asistentele își exprimă confuzia că trebuie să se ocupe de
Limba rusă, dar percepe bărbații ca fiind abordabili, ca Margaret
Fawcett ne spune: „Rușii sunt foarte prietenoși și ne distrăm de minune
încercând să le înțeleagă – sunt mult mai rapid în a înțelege ce
însemnăm decât suntem ceea ce înseamnă ei” (în Cahill, 22). „Foarte repede”, ei
discursul devine foarte apreciativ față de ruși. La Medgidia, Evelina
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Haverfield ne spune că „… echipamentele și mașinile [au fost] descărcate
[la Cernavodă] de soldați ruși, dintre care șaisprezece au ridicat cele două tone
camioane parcă ar fi făcute din hârtie...” (în Cahill, 43), atribuindu-l pe Herculean
putere trupelor.
Asistenta Lilias Grant se împrietenește rapid cu unul dintre medicii ruși de pe
front în Dobrogea, iar ea mărturisește în jurnal că, pe când se afla în Medgidia,
„Eu și Moir am legat o prietenie cu un ofițer rus atât de drag
care este cu noi. El este medic și vine mereu și ne întreabă cum suntem
urcând și călărește alături de noi, dându-ne toate veștile. De fapt avem
amândoi s-au îndrăgostit de el. Îmi împart rațiile cu el; atât de des are
nimic altceva decât o bucată de pâine neagră de mâncat” (în Cahill, 94). Calități precum
puterea şi politeţea sunt lăudate în aceste momente de uşurare când asistentele
își pot permite luxul de a socializa cu soldații și de a simpatiza cu
ei, cu această ocazie specială, Grant observând rațiile nepotrivite
Soldații ruși primeau chiar dacă aveau statutul superior de
ofiţeri.
Mai târziu, în noiembrie 1916, Ethel Moir se referă din nou la pasiunea ei pentru
soldații ruși, de data aceasta mărturisind că au avut o relație amoroasă:
În după-amiaza asta, când Grant și cu mine eram în afara serviciului, am mers la o plimbare minunată
de-a lungul Dunării. Am venit acasă pe lângă tranșee și fortificațiile Dunării.
Ne-am făcut dragoste cu niște soldați ruși și i-am ocolit și ei
ne-a dus peste tot tranșeele, cu condiția să ținem întuneric
unde fusesem noi. (în Cahill, 132)
Lilias Grant a scris și o înregistrare în jurnalul ei pentru ziua respectivă, care
se potrivește perfect cu cel de mai sus sub toate aspectele privind vizita asistentelor
a întăririlor dunărene cu excepţia unuia: scena amoroasă lipseşte. A fost
că sentimentalismul lui Ethel Moir a obligat-o să adauge mai multe detalii despre ea
plimbare de-a lungul Dunării decât a fost de fapt cazul? Mai probabil că a fost Lilias
Moralitatea victoriană a lui Grant, care a făcut-o să fie reticentă să ofere un astfel de
detaliu intim. Vera Brittain povestește despre un caz în care a avut loc un „incident sexual”.
într-un cort la unul dintre spitalele de pe frontul de vest, dar cuplul a fugit
înainte de a putea fi dezvăluit cine erau, altfel asistenta s-ar fi putut confrunta
„A fi trimis acasă sub un nor care va eclipsa șansele de a continua lucrări de război”
(comandat în MacNamara 1998, 105).
În exemplele de mai sus, se pare că trupele ruse au făcut cunoștință
rapid cu asistentele scoțiene și le-au căutat tovarășia, dar a fost
nu este întotdeauna cazul că ruşii erau atât de obişnuiţi să-i vadă pe
câmpul de luptă. Șoferul de ambulanță Katherine Hodges a remarcat o situație destul de ciudată
întâlnire pe care unitatea ei a experimentat-o în timpul retragerii haotice din care
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Odată ieșită din întuneric o mașină a oprit, mergând în direcția opusă nouă,
iar cineva ne-a salutat. Am mers înainte și în el era un general rus
și o parte din personalul său. În primul rând, ne-a avertizat să nu încercăm să luăm
acel drum anume, pentru că îl găsise destul de impracticabil și trebuia să o facă
întoarcere. Apoi a spus deodată: „Ce faceți voi, femeile, aici?” 'Conducere
Ambulanțe ale Crucii Roșii, am răspuns noi. Apoi s-a închinat înaintea noastră și a zis:
— Mesdemoiselles, vă salut. Ai mare curaj și îți mulțumesc pentru asta
serviciile tale. Cu care a salutat, și a plecat, lăsându-ne pe toți 'luat
surprins'! (în Cahill, 95).
Șocul din ambele părți este evident. Pe de o parte, în acestea
circumstanțe, generalul rus probabil nu s-ar fi așteptat să o facă
întâlni femei care conduc ambulanțe, darămite scoțiene, într-una dintre cele mai multe
regiuni periculoase ale frontului Dobrogei în timpul unei retrageri. Pe de altă parte,
asistentele au fost uimite de tratamentul politicos primit de la
general şi la cuvintele lui încurajatoare.
În multe ocazii, cântecele rușilor și, uneori, ale celor
Soldații sârbi au captat imaginația asistentelor. Lilias Grant era
foarte impresionat de solemnitatea unei parade militare pe care au avut-o asistentele
au participat la Moscova, înainte de a se îndrepta spre România: „The
Trupele ruse au fost formate în două linii de două adâncimi și am mers
prin ei, și cum ne-au încurajat... Fawcett și cu mine am rămas acolo și
am urmărit totul și nu cred că voi uita vreodată acea priveliște: o superbă
noaptea cu lumina lunii, senină și geroasă, iar toate trupele rusești cântând acum.
Sute de voci toate la un loc...” (în Cahill, 24). Momente ca acestea
se combină pentru a conferi trupelor ruse un sentiment de forţă şi
hotărâre care nu se regăsește în portretizarea soldaților din alții
naţionalităţi. În mod similar, Ysabel Birkbeck îi descrie pe soldații ruși
cântând la Isaccea în decembrie 1916, în timpul retragerii, astfel:
Era un frig amar dincolo de inelul de căldură al focului nostru. După un pic am cântat
„The Long Trail” și toate melodiile care ne țin să mergem, apoi am început
rușii se îndepărtează. Unul începea și cânta puțin, apoi toți se alăturau
cu un cor. Cântăm și noi cântecele pe care le-am învățat. Au cântat cântecul
nu ratează niciodată „Cântecul Volgăi”, a omului care l-a iubit
Volga atât de mult și-a dorit să-i ofere cel mai prețios dar: și-a aruncat-o
dragoste de doamnă ca ofrandă. (în Cahill, 164)
Birkbeck este profund mișcat de Cântecul Volgăi și de apele din apropiere
a Dunării trebuie să fi contribuit la crearea unei atmosfere de contemplare şi
melancolie.
De foarte multe ori, solemnitatea de a trata cu rușii capătă comică
aspecte din scrierile asistentelor. Din descrierea lui Margaret Fawcett
136 Capitolul patru
al paradei militare de la Moscova aflăm că ruşii nu numai
au aplaudat pentru aliații lor prezenți acolo, dar după fiecare urale a prins unul dintre cei
ofițerii trupelor aliate și l-au aruncat de cinci ori în aer. Dr.
Elsie Inglis, liderul SWH, nu a fost ferită de acest ritual, deși
ea a fugit la consulul britanic pentru protecție, dar el a râs doar de ea (în
Cahill, 24). Conturi ca acestea au creat imaginea formidabilului
Soldat rus cu un fler specific jucăuș, amplificat ici și colo
pasaje care descriu sărbători pantagrueliene la care cantități mari de alcool
au fost consumate.
În lucrarea sa fundamentală, Homo ludens, Johan Huizinga atribuie un întreg
capitol la relația dintre război și joc în cultură. El observă că
există o legătură intimă între cele două lumi: cea a războiului şi aceea
de joc, întrucât „Putem vorbi de război doar ca funcţie culturală atât timp cât
se desfăşoară într-o sferă ai cărei membri se consideră egali sau
antagonişti cu drepturi egale; cu alte cuvinte depinde funcţia sa culturală
asupra calității sale de joc” (1980, 89). Lara Kriegel leagă teoria lui Huizinga de
Imperialism victorian și arată că în acea epocă „Ca vehicule pentru
cultivarea „bărbăției”, sportului și războiului, se părea, avea potențialul nu doar
pentru a promova „puterea fizică și morală”, dar chiar pentru a împiedica „scufundarea”.
de sine'... împreună, sportul și războiul ar putea înfrâna excesele curentului
era…” (2016, 272). Dacă se acceptă postulatul lui Huizinga asupra intrinsecului
relația dintre război și joc ca funcții culturale, atunci se poate argumenta
că elementele ludice găsite în reprezentarea soldaţilor ruşi în
scrisorile și jurnalele asistentelor creează de fapt imaginea războinicului modern.
Dr. Elsie Inglis însăși, liderul asistentelor, recunoaște într-o scrisoare din martie
1917 că ea „habar nu avea că soldatul rus se distra atât de mult cu el. Asa de
slăbiciunea muncii nu ne-a plictisit; trebuie să ne placă pacienții noștri
imens” (în Cahill, 207).
Lilias Grant relatează o ocazie din Ismail în noiembrie 1916, când
asistentele au fost invitate la o petrecere unde erau treizeci până la patruzeci de ruși și
Ofițerii sârbi „toți mai mult sau mai puțin beți” (în Cahill, 126). Tabelele din
camera în care avea loc sărbătoarea erau acoperite cu prăjituri și cele
cea mai bogată prăjitură a fost oferită asistentelor scoțiene, împreună cu pahare uriașe de
vin pe care nici una dintre femei nu reuși să-l bea, în afară de Lois
Strungar. Grant își rezumă relatarea după cum urmează: „Erau lucruri bestiale. La
la intervale, bărbații se ridicau și dansau Kola, doar înăuntru și ieșind printre
Mese; pe măsură ce se ducea seara, ei deveneau din ce în ce mai zgomotos, iar noi
toți își doreau ca doctorul Chesney să vină. Mesele erau acoperite
cu vin vărsat, era pe jos, și pe uniformele bărbaților și
în totalitate întreaga scenă a fost dezgustătoare” (în Cahill, 126). Alcoolul are a
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tradiție îndelungată atât în Scoția, cât și în Rusia, totuși se pare că asistentele au fost
surprins de genul de excese la care asistau.
Posibil, una dintre cele mai emblematice relatări despre vesela de pe
Frontul de Est îi aparține lui Katherine Hodges, care la 9 decembrie 1916
a fost martorul sărbătoririi Sf. Gheorghe:
Comandantul general din acea zonă avea sediul la sat
unde fusese trimisă restul unității noastre. De Sfântul Gheorghe a dat o petrecere
la care ne-a invitat pe toți. A fost o petrecere nebună, chiar în spatele liniilor
școală din sat, cu o cină minunată trimisă de la Moscova și
bătăi de vin; după masă au intrat cazacii și au cântat și au dansat și ei
minunat pentru noi. A avut loc o ofensivă grozavă - de fapt liniile noastre
s-a rupt la două zile și a fost un sentiment ciudat, nebun – această petrecere uimitoare,
iar cântecele sălbatice ale cazacilor îmbinându-se cu tunetul furios al
artilerie grea. O fotografie a fost făcută la sfârșitul serii și cred
Am dreptate când spun că generalul rus, care se uitase evident
bine pe vinul care era roșu, stătea pe podea cu capul sprijinit greu
în poala doamnei Haverfield - spre groaza ei! A adormit adânc când, după
multă manevră a grupului, poza a fost în sfârșit făcută. (în Cahill,
142-143)
Această situație comică, burlescă este amestecată cu elementele înfricoșătoare ale cotidianului
viața pe front, cum ar fi bombardamentele, și creează una dintre cele mai interesante
si descrieri complexe care puteau fi gasite in conturile din
câmpul de luptă, dezvăluind în întregime ideea a ceea ce însemna să faci parte din
Armata aliată pe Frontul de Est în imaginația asistentelor.
Într-o zi de toamnă la Medgidia în 1916, Elsie Bowerman povestește despre
dificultăți de a încerca să-l antreneze pe unul dintre infirmierii ruși să accepte
disciplina de lucru: „Încă o zi foarte încărcată, încercând să predau un soldat rus
a fi un ordonator de mizerie. Omul foarte bun, dar imposibil să grăbești un rus și
un handicap mare necunoașterea limbii – trebuie să-l arăți prin semne. Mare
rezervele de trupe rusești urcând continuu pe front – mare atac
așteptat. Vremea glorioasă continuă – nu sosesc mulți răniți proaspete”
(în Cahill, 53). Aspectele comice nu afectează binele general al asistentelor
dispoziție față de ruși, pe care îi „iau așa cum sunt”,
recunoscând caracterul lor de neschimbat și chiar intrarea în jurnal
se încheie pe un ton optimist cu remarca satisfăcătoare pe care mulți ruși
trupele ar merge pe front și că erau relativ puțini răniți
venind în spitale, în timp ce vremea era frumoasă.
Rolul asistentelor in construirea imaginii mai mult sau mai putin masculine a
soldații a fost cercetat de mulți savanți în domeniu. Ceea ce iese în evidență
în cazul asistentelor SWH și al soldaților ruși de pe Frontul de Est
este că discursul femeilor se schimbă odată cu apariția rusului
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revoluția și efectele ei pe front, dar acest lucru le modifică doar puțin
atitudine față de soldații ruși, chiar și atunci când nu se supun ordinelor sau
se prezintă la spitale răniți la brațul stâng (adică cu autoprovocarea
răni care s-au făcut inutile în faţă). Deja
în iunie 1917 Margaret Fawcett își exprimă dezamăgirea față de
situatie in Rusia:
Știrile rusești par îngrozitor de negre, iar lucrurile par la fel de proaste ca înainte
Revoluția. Primele zile de după revoluție au fost cele mai strălucitoare la
front - apoi i-au pus la putere pe cei mai buni oameni, iar lucrurile au înflorit un pic.
Acum adevărații lideri doar își renunță la poziția pentru că pot face
nimic cu oamenii lor. Toată armata este condusă acum de soldații
comitete, iar dacă decid că nu vor să lupte, pur și simplu pleacă
Acasă. Din câte putem vedea, nimic nu îi împiedică să dezerteze. (în
Cahill, 257-258)
Asistenta are dreptate să observe tipul de dezorganizare care ar afecta
Armata rusă în condițiile instabilității politice și ne lasă să intrăm
în entuziasmul aparent „revoluţia” generat pe front în ea
primele zile. Bucătăreasa unității spitalicești, Mary Milne, raportează tot felul de
zvonuri ciudate într-o scrisoare pe care o trimitea acasă, notând în special cele
entuziasm extraordinar de a trăi în timpul creării istoriei:
Fratele țarului, Mihail Aleksandrovici, spune dacă este corect
ales va fi țar, iar Nicolae Nikolaievici va fi șef al armatei;
deci ne aşteptăm la un mare impuls pe toate fronturile. Țarina a fost împușcată
at de un prinț de la țară - urmează să fie spânzurat. Țarul a ordonat să iasă
armata și ei au refuzat să lupte - așa că trebuie să fie foarte interesant în
Petrograd. Se spune că țarul a fost luat prizonier și închis în Tsarskoe
Seloe. Ce se va întâmpla acum? Avem un avans? Sper ca da -
poate că va aduce războiul mai aproape de sfârșit. Nu vreau să merg acasă dacă noi
sunt într-adevăr în mijlocul vremurilor interesante. (în Cahill, 210-211)
Relatarea ei nu reflectă cu exactitate evenimentele istorice care au avut loc
în revoluția din martie, dar dezvăluie cu brio starea emoțională a asistentelor
auzind despre acel moment istoric, cum au dorit și sperat acest lucru
schimbare politică importantă ar influenţa sfârşitul războiului în favoarea
rusii. Evenimentele din Rusia din martie 1917 nu au contribuit cu nimic
cale spre o îmbunătățire pe frontul de Est; dimpotrivă, faptul că
Țarul Nicolae al II-lea a fost forțat să abdice (ceea ce a însemnat sfârșitul
dinastia Romanov), iar această putere era împărțită între un provizoriu
Guvernul și Sovietul de la Petrograd au dus la indisciplină în armată.
Indiferent de asemenea consecințe negative ale Revoluției pentru război, aceasta
este ușor de imaginat cum a fost orice schimbare în situația politică din Rusia
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privit cu oarecare speranță, dată fiind situația disperată de pe unele secțiuni ale
frontul. De asemenea, este posibil ca astfel de zvonuri pozitive să fi fost răspândite de către
noi autorități pentru a evita continuarea haosului și pentru a aduna popular
a sustine.
Yvonne Fitzroy descrie pe un ton trist cum s-a schimbat Revoluția
soldații. Pe 1 mai 1917 a făcut o excursie la Reni, unde a auzit
Marsilieza cântată de soldații ruși și a considerat-o nepotrivită,
„propriul lor imn național fiind pentru moment aruncat ca acesta
conţine vreo referire la ţar. Și e amuzant cum le este dor de
ritmurile acestora – este complet nepotrivit, în afară de faptul că au alte lucruri ca
amendă a lor” (în Cahill, 250). Această descriere contrastează cu cea anterioară
reprezentări, în care cântarea soldaților ruși este foarte apreciată.
Un exemplu concret îl găsim în relatarea lui Ethel Moir din octombrie
1916:
În depărtare, sârbii și rușii joacă același joc. iubesc
Ascultându-le cântarea, este atât de ciudat și trist... Când soldații în marș
cântați, există întotdeauna o combinație de solo și refren, și în refren
există un fel de cânt parțial, care pare să se bazeze pe liber
improvizație, cu răsuciri și învârtiri și o cursă deasupra și dedesubtul
melodie. Unele dintre melodiile rusești sunt ciudate și emoționante, altele sunt
pur și simplu plictisitoare și incolore, iar altele sunt deprimante – dar toți sunt triști. (în
Cahill, 54)
Sentimentala Ethel Moir este infuzată de durere auzind soldații
cânta, descriind momentul cu cuvinte care aparțin vocabularului zborului.
Asistentele s-au dovedit dornice să-i acuze pe ofițerii români de lipsă
de curaj, dar au fost reticenți să facă același lucru în cazul rusului lor
aliați. Un motiv ar putea fi că se temeau de cenzură sau chiar se temeau de a fi
arestați ca spioni având în vedere situația din ce în ce mai nesigură de pe front.
Un alt motiv ar putea fi că ei au crezut că soldatul rus o face
ce a fost corect prin ridicarea împotriva regimului țarist, într-un fel de ideologic
camaraderie cu idealurile de stânga ale bărbaților, care ar putea fi luate în considerare
la fel de revoluţionare ca cele ţinute de infirmierele înseşi. Acest argument este
infirmat de McDermid (2008), care constată că asistentele scoţiene care
a călătorit în Rusia și a fost martor la desfășurarea Revoluției
simpatii pentru masele în ascensiune, dar, în mod surprinzător, de compasiune față de
refugiații din clasa superioară care au fugit din Rusia și care s-au exprimat anticomuniști
și opinii anti-evreiești. Un al treilea motiv poate fi legat de construcție
a identității rusești în imaginația asistentelor scoțiene: erau cei
militarii celei mai mari forțe aliate de pe Frontul de Est, nesofisticați,
dar soldați eficienți ale căror decizii și înțelepciune nu puteau fi ignorate
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și a căror portretizare ar putea fi comparată cu imaginea deja stabilită a
„eroul de război”. Soldații ruși păreau a fi ingenui sau naivi, dar
capabil să lupte așa cum era de așteptat de la un soldat aparținând unui mare imperiu. Sunt
dur și obișnuit cu greutăți de tot felul și nu vă temeți de moarte pe
câmpul de luptă, spre deosebire de aliaţii români, care au cedat decadenţei şi
moliciune.
În iulie 1917, Rendel se referea la situația de pe front ca
urmează:
Ne așteptăm ca fiecare oră să fie trimisă din nou înainte, dar există o problemă și
temeri grave că rușii nu vor avansa. Veștile din Galiția sunt proaste
de asemenea. Un procent foarte mare dintre răniții noștri au fost răniți la mâna stângă!
(în Cahill, 276)
Aceeași situație este descrisă și de sora Atkinson:
… Pacienții noștri au venit la noi direct din tranșee și au ajuns în general
noi pe la trei dimineața, continuând să venim în loturi pentru restul
ziua. Unele dintre cazuri au fost foarte grave, dar majoritatea au fost
carcase de mână. Soldatul rus este foarte răbdător și suportă bine durerea. A lui
mâncarea, totuși, este foarte săracă în comparație cu cea a propriilor noștri băieți și confort
în spital sunt foarte rare... (în Cahill, 276)
Niciuna dintre femei nu oferă detalii despre motivul pentru care soldații ruși
au fost răniți la mână, dar remarcați cât de curajos se înfruntau soldații
durere, care se adaugă la masculinizarea trupelor. Răni autoprovocate
(SIW-urile) au constituit un adevărat fenomen în Marele Război, dar sunt cu greu
documentată pe Frontul de Est. În Marea Britanie, răni care au permis
soldații care urmau tratament la domiciliu erau numiți de obicei „cei nenorociți”.
provocat cu gloanțe „cultivate acasă” (tras cu propria pușcă). Uneori,
soldaţii care nu mai puteau suporta greutăţile de pe front au tras
ei înșiși sau s-au sinucis trecând peste vârful tranșeelor și
devenind astfel ținte ușoare pentru lunetiştii inamici. Au fost vreo 3.894
cazuri de SIW în armata britanică și chiar dacă pedeapsa oficială
a fost executat prin execuție, în toate cazurile instanțele au dat pedepse cu închisoarea
(Cecil și Liddle 1996, 425-433). Din conturile asistentelor de pe
Frontul de Est se pare că fenomenul a fost destul de răspândit, ca război
oboseala era amestecată cu entuziasmul revoluționar de a nu asculta de ofițeri.
Destul de important, primul ordin al Sovietului de la Petrograd din 14 martie 1917
a slăbit autoritatea ofițerilor și a dizolvat disciplina tradițională în
armata. În aceste circumstanțe, devine clar de ce astfel de exemple de
indisciplina (SIW) în rândul soldaților ruși nu au fost criticate de către
asistente scoțiene.
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4.5. „Bulgari”, germani și austrieci
Pe lângă ruşii şi sârbii, care formau trupele aliate, pe
Frontul românesc au existat și forțe inamice, reprezentând Centrala
Puterile. Înainte de a ne uita la sursele noastre, merită să luăm în considerare modul
Propaganda aliată înfățișa inamicul, pentru a putea discerne
fie că asistentele au fost influenţate de reprezentările culturale ale inamicului sau
nu, când ești acasă în Marea Britanie.
În cultura britanică și primul război mondial: experiență, reprezentare
și Memorie, Thacker susține că
în cea mai mare parte a Primului Război Mondial, temutul inamic – imaginat ca „hunul”,
„Boche” sau cunoscut de trupele din prima linie ca „el”, era în mare parte nevăzut.
Există remarcabil de puține imagini ale germanilor în artisticul britanic
reprezentări ale războiului. O femeie care servește aproape de față, ca Brittain
a făcut în 1917 și 1918, ar putea vedea de fapt mai mulți soldați germani decât un om
slujind în tranșee. Reacția Verei Brittain20 a fost de obicei umană și
simpatic. Ea i-a mărturisit unchiului ei că orice ostilitate a simțit-o
teoretic faţă de germanii răniţi, era „cu greu să simţi
antipatie față de pacientul cuiva în practică. (2014, 189)
Descrierea lui Brittain este departe de demonizarea obișnuită a
germanii în propaganda britanică, care includea, după cum am văzut, clișee
precum „Hunul este la poartă” vizat de Kaiser Wilhelm al II-lea și apoi răspândit la
fiecare soldat german. În propaganda aliată, evenimente precum scufundarea
Lusitania, execuția asistentei Edith Cavell, războiul submarin sau
distrugerea Belgiei neutre au fost folosite în mod repetat pentru a reduce
dușman al stereotipului unui monstru barbar, necivilizat și inuman
(Koch-Hillebrecht 2008).
Rușii – ale căror opinii și comportament față de Puterile Centrale
ar fi putut influența asistentele scoțiene (care credeau de fapt în
Românii îi susțineau cu trădătoare pe germani) – considerat similar
vederi la cele ale britanicilor. Rusia a fost adesea acuzată, împreună cu
aliații lor români, de maltratare a prizonierilor de război germani (Jones
2011, 350), la fel ca cei care au servit ca infirmieri în asistentele scoțiene.
spitale.
Viziunea culturală a inamicului ca brută violentă nu a fost unanimă,
deși puțini erau cei care priveau dincolo de propaganda dezumanizantă
20 Vera Brittain (1893-1970) este poate cea mai celebră scriitoare asistentă din Marea Britanie.
Război. Memoriile ei publicate, Testament of Youth (1933), spun povestea vieții ei
din 1900 până în 1925 și este apreciată ca o lucrare clasică care descrie impactul
război asupra vieții femeilor britanice.
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guvernelor, la fel ca asistentele precum Vera Brittain. Majoritatea asistentelor
a profesat o viziune umană asemănătoare cel puțin când era vorba despre prizonierii de
război şi când considerau inamicul mai puţin înfricoşător decât aliaţii
(de exemplu, retragerea din Dobrogea în scrisorile și jurnalele asistentelor scoțiene)
De exemplu, șoferul ambulanței, Katherine Hodges, care aproape că a plecat
în spatele liniilor inamice în misiunile ei din nordul Dobrogei, scria într-o
scrisoare trimisă acasă în octombrie 1916 că
Probabil că veți auzi zvonuri că am fost luați prizonieri și alte lucruri, cum ar fi
Bulgarii se descurcă destul de bine și se așteaptă să ne spargă apărările, dar
Sper că nu vom fi. Nu-ți face griji orice ai auzi; Voi încerca să iau un fir
prin dacă se întâmplă ceva grav. (în Cahill, 58)
Cuvintele ei de avertizare către cei de acasă despre posibilele zvonuri despre existența lor
a captat semnale că era o mare teamă pentru soarta celor care cădeau în
mâinile inamicului. Un aspect lingvistic remarcabil este utilizarea de către asistentă
etnonimul „Bulgar”, o formă învechită de „bulgar” care ascultă
înapoi la perioada barbară a Marilor Migrații și leagă utilizarea de
„Bulgar” la utilizarea cuvântului „Hun” în contexte similare. Scoțianul
este posibil ca asistentele să fi folosit acest termen deoarece cea mai mare parte a forțelor inamice de pe
Frontul din Dobrogea era bulgăresc, dar există dovezi considerabile care să sugereze
că de fapt nu s-au referit la bulgari în mod specific folosindu-l, dar
în principal trupelor germane și austriece ale feldmareșalului von Mackensen,
care deținea artileria și avioanele responsabile de bombardamente
care au fost adesea descrise ca perturbând activitatea asistentelor.
spitale.
Scoțianele care au lucrat în România s-au întâlnit cel mai mult
Bulgarii, turcii și germanii sau austriecii direct ca prizonieri de război.
Elsie Bowerman ne spune că prima lor întâlnire a avut loc pe 17
Septembrie 1916 când asistentele erau în drum spre Dobrogea: „Am trecut
foarte multe trenuri de spital pline de răniți – unul cu turci, bulgari,
iar prizonierii germani – unii păreau veseli, alții foarte nenorociți – cel
foarte ușor răniți în boxele de cai – ceilalți întinși pe targi
până la tavanele camioanelor” (în Cahill, 27). Acesta este un convențional
descriere de către femei pentru că arată o oarecare milă față de prizonieri.
Cu o ocazie ulterioară, Elsie Bowerman și-a exprimat de-a dreptul admirația
față de prizonierii care erau atașați la spitale în calitate de infirmieri:
Toată lumea este foarte ocupată în spital toată ziua. Aproximativ optzeci de pacienți au fost internați
cu totul, majoritatea sunt destul de rele. Cincisprezece prizonieri austrieci atașați ca
ordonanți - mană divină perfectă, atât de curat, rapid și inteligent. Am două de făcut
Ajută-mă în bucătărie - după vechiul meu Russki pare prea fericit pentru
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orice. Sunt destul de încântați să fie alături de noi - un caz real de a ne iubi
inamici. (în Cahill, 187)
Asistenta este foarte clară în aprecierea ei pentru „curat, rapid și
inteligenți” prizonieri austrieci în contrast cu „unul bătrân Russki”. The
prizonierii erau probabil și ei bucuroși că au avut ocazia să facă spital
munca, care era cel mai bun tip de muncă care se găsea pe front. Într-o zi
mai târziu, Elsie Bowerman a adăugat: „Restul zilei merge bine - bucătărie
neobișnuit de curat datorită eforturilor lui Bender și Luschke, cei doi ai noștri
„dușmani”, în prezent cei mai buni prieteni ai mei” (în Cahill, 188). Asistentele ar putea
s-au bucurat de ajutorul oferit de ordinele austriece deoarece, spre deosebire
rușii, prizonierii erau de fapt motivați să-și facă treaba
în mod responsabil de dragul propriei supravieţuiri. A fost și asistenta Mary Milne
impresionat de ordinele austriece. Ea chiar scrie că a primit
niște cadouri de la ei, pe care le ținea foarte mult: „patru nasturi de artilerie,
pe care le voi face herghelii – Luschke mi le-a dat pe acestea – tot două
abzeichen - primul Franz Joseph, insigna pălăriei austriece și Franz Joseph 1,
insigna maghiară” (în Cahill, 240). Milne observă că acestea au fost unice
cadouri care probabil nu ar fi produse în alte momente.
Exemplele de mai sus arată că asistentele au putut să vadă omul
fata inamicului, dar asta nu exclude cealalta fata, a celui crud,
cuceritor nemilos și barbar, pe care l-au numit adesea „bulgarul”.
Mary Milne rezumă rapid punctul de vedere al „Bulgarului” pe care îl erau asistentele
expuse la în slujba aliaților lor sârbi: „În zori sârbul nostru
ofițerul a venit să-și ia rămas bun. — Înțelegi, spuse el, fabrica bulgară
niciun prizonier al nostru; dacă suntem prinși, suntem împușcați. Ne-a lăsat repetând ce
toată lumea spusese: „Coborâți dimineața devreme; inamicul este foarte aproape'”
(în Cahill, 73). Asistentele au fost astfel insuflate cu frica de „bulgar”, care
s-a purtat barbar prin a nu da sferturi soldaților capturați, un fel de
comportament care era contrar regulilor războiului „civilizat” la acea vreme.
Henderson, care făcea parte din unitatea de ambulanță, a lăsat un cont în ea
jurnal despre cât de înfricoșător era să știi că era „cavaleria bulgară”.
care operează în apropiere:
Am lovit în toată țara cu domnișoara Ford și doi dintre șoferii de transport,
Domnișoara Mackenzie-Edwards și domnișoara Glubb, și toată după-amiaza aceea noi
a cucerit țara și în cele din urmă a dat peste un detașament de sârbi
armată. Au fost foarte buni cu noi, iar ofițerii ne-au găsit niște țărani.
cabana în care am petrecut noaptea, fiind, de fapt, lăsați în urmă
de către armată, care a mers mai departe, având ordin să continue, căci era un zvon
că cavaleria bulgară era în vecinătate. Noaptea aceea a fost una dintre
cea mai îngrijorată pe care am petrecut-o vreodată în viața mea, deoarece simțeam o trepidare considerabilă
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și responsabilitatea pentru cele trei fete care erau cu mine – perspectiva lor
a fi prins de bulgari nu a fost unul plăcut. (în Cahill, 93)
După ce în cele din urmă a ieșit din Dobrogea în timpul retragerii, asistenta Ethel Moir a fost
scriind ca de cand au ajuns la podul de pontoane de la Isaccea au avut
nimic de care să se mai teamă de „bulgarii”, pe care îi crede aproape
i-a „prins” ca „a fost atingere și merge de mai multe ori”, în timp ce
Medicul sârb care îi însoțea „nu s-a gândit nicio clipă
am scăpa” (în Cahill, 101). Dar teroarea asistentelor la auzul
„Bulgarii” apropiindu-se de pozițiile lor nu s-au încheiat cu trecerea
al Dunării. La Galaţi, în noiembrie 1916, era asistenta Lilias Grant
înregistrând cu frică zvonuri că dușmanul ar fi trecut și Dunărea
și fiind în drum spre București, ceea ce determinase instanța să fugă
lui Jassi. Cam în aceeași perioadă, Ysabel Birkbeck, care slujea în
unitatea de ambulanţă şi a fost tot la Galaţi, a luat mai mult timp să relateze poveştile
care circulau în jurul inamicului:
Comenzi in sfarsit. Ei sunt, pe scurt, „Înapoi la Bulgari”. Știri din față
este foarte rau. Inamicul este peste Dunăre și înaintează spre București.
Toți răniții de acolo sunt evacuați aici; sunt așteptate sute.
Toate bisericile și sinagogile sunt pregătite pentru a le primi. Noi
pleacă acum, pentru a fi atașat cavaleriei ruse de lângă Constanța. Am putea
am ghicit, căci Constanza este cartierul general al cavaleriei bulgare
- Am sperat că vom fi dăruiți Bulgarilor după Crăciun, nu înainte! (în
Cahill, 135)
Asistenta rezumă instrucțiunile pentru a ajuta trupele ruse să revină
Dobrogea este sinonim cu a merge „Înapoi la Bulgari”. Scoțianul
neliniștea femeilor față de dușmanul pe care l-au întâlnit în Dobrogea le-a indus
gândul că „bulgarii” înaintau spre București, când, de fapt,
germanii erau cei care comandau ofensiva. Birkbeck echivalează
înaintarea inamicului la un număr imens de răniți care aveau să inunde
spitale, dar încă are spiritul să-și încheie relatarea într-o manieră comică.
După ce a ajuns în Isaccea, aceeași Ysabel Birkback își continuă jurnalul
cu mai multe detalii despre situația dificilă a unității sale:
Trezit la 7. Bulgarii sunt desigur acolo unde i-am presupus noi aseară, pe
cealaltă parte a dealului din spatele satului. Pistoalele formau un aproape
linie neîntreruptă peste tot dealurile. Mitralierele sunau în staccato
acompaniament la convoi – foarte aproape. (în Cahill, 163)
Cititorul are senzația de a fi prins într-o capcană de inamic
tunuri, al căror foc continuu suna ca o simfonie mortală. Înapoi în
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Galaţi, Mary Milne a scris în jurnalul său despre oraşul bombardat
Pistoale „Bulgar” de 12 inci, dar ea a menționat și că inamicul a căzut
o scrisoare pentru a spune că toată populația civilă a trebuit să plece înainte de bombardament.
Spre sfârșitul descrierii ei, ea descrie vuietul îngrozitor al
explodează bombe și cum suna totul ca și cum ar fi avut loc în grădina lui
Spitalul. Mai târziu în acel an, la Varniţa, aceeași Mary Milne a înregistrat asta
„În această dimineață, bulgarii ne-au bombardat și mai multe pagube
făcută la mică distanță. Urmează o mare bătălie – bulgarii și
ruşii încearcă amândoi să ia Brăila” (în Cahill, 275).
Una peste alta, din aceste relatări oferă reprezentări ale inamicului
în jurnalele asistentelor este evident că infirmierele sfidează guvernamentalul obișnuit
propagandă care a dezumanizat inamicul, portretizat drept „hunul” barbar.
totuşi au folosit un termen similar pentru a se referi la forţele Puterilor Centrale pe care le
întâlnit în Dobrogea: „Bulgarul”. Este surprinzător că atunci când asistentele scriu
despre prizonierii de război austrieci, o fac într-o manieră foarte umană, în mod similar
altor asistente care au îngrijit prizonierii de război și și-au înregistrat sentimentele.
4.6. „Băieții noștri”: trupele britanice și franceze
Deși mai puțin extinse decât relatările lor de română, sârbă sau
Trupele ruse, există câteva mențiuni semnificative despre trupele originare
din Europa de Vest, fie britanici, fie francezi, în războiul asistenților scoțieni
jurnale. Aceste reprezentări sunt în general eroice sau mai degrabă angelice
tipuri de imagine pe care asistentele le-au construit conaționalilor lor sau
aliați apropiați cu care au simțit o legătură profund personală. Nu a fost
caz că asistentele au văzut trupele britanice sau franceze în genul tradițional
de cale promovată de propagandă, ca mașini de luptă perfecte gata să
își sacrifică viața de dragul țării lor. Mai degrabă, femeile
și-au exprimat în scris siguranța de a-și întâlni connaționalii pe tema
îndepărtatul Front de Est din România, astfel de întâlniri umplându-i de speranță
și asigurându-i că propriul lor guvern a lucrat în mod activ
aceste locații îndepărtate în care se aflau asistentele.
Următorul relat descrie asemănarea dintre limba engleză,
Soldati francezi si romani pe care asistentele i-au intalnit in timpul lor
drum spre Dobrogea, la Tiraspol, în toamna anului 1916:
La Tiraspol am auzit că sunt anglichane, așa că ne-am îngrădit în grabă
pentru a găsi o mulțime întreagă de bărbați cu mașini blindate. Ei par să locuiască în
camioane și toate arată destul de murdare. Ne-am întâlnit pe majoritatea ofițerilor înainte,
așa că am alergat și am cerut vești despre doctorul Inglis. La Tiraspol și trenul nostru
a ridicat o mulțime întreagă de bărbați francezi cu mașini blindate tocmai sosiți
Rusia. Când am coborât din tren am fost întâmpinați cu strigăte de „engleză”.
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fete" și "Vive l'Angleterre", la care am răspuns: "Vive la France, Vive
Antanta. Arată îngrozitor de veseli – uniformele lor sunt rupte. Sunt
deosebindu-se de români numai prin Sam Brownes, iar lor
fețe, care nu sunt pudrate. Tocmai au plecat la Jassi. (Cahill 185)
Asistentele au fost destul de intrigate când au auzit despre localnici vorbind
„Anglichane” [anglicanii], așa că s-au grăbit să întâlnească aceste trupe, dar în ciuda
entuziasmul femeilor nu au ascuns faptul că britanicii
părea mai degrabă „murdar”. În schimb, doamnele scoțiene păreau mult mai mult
intrigat de întâlnirea lor cu trupele franceze, pe care i-au aplaudat şi
li s-a răspuns în mod egal. Trupele franceze par mult mai vii decât ale lor
omologi britanici și mai masculin decât ofițerii români, cu
cărora le împărtășesc stilul uniformelor lor, dar nu și moda machiajului.
Din nou, remarcăm tendința de a evidenția efeminația românului
ofițerilor, negația („nu”) fiind evidențiată în jurnalul asistentei.
De multe ori asistentele au consemnat în jurnalele lor modalitățile de intrare
pe care le-au găsit mângâiere şi ajutor de la trupele britanice pe care le-au
întâlnite, înfățișându-i drept salvatori. Elsie Bowerman povestește că, în
Cernavodă, în drum spre sud de frontul românesc, pe 11 septembrie
1916, au putut să-și continue călătoria pentru că „Datorită eforturilor
dintre marinarii britanici, toate magazinele spitalului, mașinile cu motor etc., erau
descărcat și antrenat. Eram gata să începem călătoria spre sud
seara” (în Cahill, 23). În acest exemplu, utilizarea descrierii contrastante
poate fi observat din nou. Asistenta nu o menționează în mod explicit, dar ea
implică că dacă ar fi fost înapoi în Rusia, descărcarea ar fi luat
mai mult timp și ar fi fost încetinite. Aceeași Elsie
Bowerman își exprimă aprecierea pentru întâlnirea cu francezi și englezi
de la Serviciul Aeronaval în timp ce se afla în Ciulniţa într-o vineri de la începutul lunii decembrie
1916. Interesant este că bucuria ei s-a exprimat doar spre sfârșitul ei
înregistrare în jurnal, poate din cauza urgenței operațiunilor care au loc
în acea zonă aglomerată a frontului din Muntenia:
Mic dejun la restaurantul stației - apoi am mers pe jos până la ora prânzului. Întâlnit
Aviatori francezi s-au cazat în casa lui chef-de-gare - locuiesc patru englezi
la o fermă la câteva kilograme distanță. Mașini de ferăstrău - cinci biplane mici aparținând
Franceză - trei mari, englezi, survolaseră din Imros. O astfel de bucurie să
purtați o discuție cu francezi și englezi -Naval Air Service. Ei ne spun
au ordin să evacueze până la ora prânzului, așa că sunt foarte ocupați să se pregătească
merge. (în Cahill, 138)
Începutul fragmentului ei de jurnal este un exemplu al modului în care femeile
a preluat un stil militarist bărbătesc și sumar în ocazii când timpul nu a făcut-o
permite descrieri mai vii. Emoțiile lui Elsie Bowerman la întâlnire
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soldații din Franța și Marea Britanie cu greu la suprafață în ceea ce Claire M. Tylee
numește un fel de revelație „a sărăciei victorianului și edwardianului
modele” (1990, 103), care nu permit prea multe întrebări sau
contemplarea războiului. Ysabel Birkbeck, o șoferă de ambulanță care s-a întâlnit
divizia British Armored Car din Dobrogea, oferă ceva mai mult
schiță detaliată a acestor trupe: „Este prea frumos să le ai [blindații
Bărbați de mașini] aici și auzi engleză la colțurile străzii. Arată atât de curați, așa
prietenos și ne interesează înfricoșător unul de celălalt. Se adună
în jurul mașinilor noastre pentru a ne auzi aventurile și a povesti despre ale lor” (în Cahill, 154).
Acest fragment arată cât de ușor s-a format camaraderia între soldați
iar asistentele din mediul ostil în care s-au găsit ambele părți,
în timp ce, în alte circumstanțe, astfel de legături între femei și
Trupele ruse, române sau sârbe au fost limitate la astfel de ocazii speciale
ca întâlniri în zilele importante de sărbătoare.
În timp ce departe de față și spitalul de muncă în relativ mai sigur
Galați, aceeași Elsie Bowerman își ia timp pentru a oferi o mai detaliată
redarea contactelor asistentelor cu britanicii care fuseseră
operează în România, dându-i relatării forma unei narațiuni de călătorie:
Lumina strălucitoare a lunii, noapte splendidă o astfel de ușurare pentru a scăpa de
atmosfera spitalului și să fim alături de englezi joviali pe care putem
depinde de, după ce s-a confruntat cu străinii și nu sunt capabili să-și vorbească limba.
Când am ajuns la barjă, am auzit câteva explozii și am văzut rachete strălucitoare
pe cer - aceasta a fost petrecerile de distrugere la locul de muncă distrugerea magazinelor, etc., să
împiedică-i să cadă în mâinile inamicului. Cartierele noastre sunt în
țin barja, așa că am putut să ne dăm jos paturile și să ne culcăm - într-adevăr
confortabil. Tommies aprinsese o lampă și o sobă pentru noi - ne-a adus
terci pentru micul dejun și au fost foarte îngrozitor de buni cu noi (în Cahill, 181).
Asistenta impodobeste acest fragment cu referiri la frumusetea
seara respectivă, adăugându-se la sentimentele ei de admirații față de
„Tommies”. Soldații și ofițerii încă nu sunt chemați pe nume, care
ar trebui să li se dea ataşamentul dintre asistente şi soldaţi care
se face aluzie în jurnale. De ce ar mai folosi Elsie Bowerman
argo generic „Tommy” pentru un soldat britanic pe frontul românesc unde
au fost atât de puțini? Ea nu scria într-o situație de
urgență, așa cum spune ea la începutul fragmentului ei, care ar necesita
un apel rapid pentru soldaţi. Asistenta pare incapabila sa depaseasca
diferența de statut între soldați și propria ei condiție. Noi am văzut
cum și femeile vorbeau cu drag despre ordonatorii lor austrieci, dar au sunat
ei prin numele lor, spre deosebire de modul în care se referă la propriii lor compatrioți.
Acesta ar putea fi luat ca exemplu al efectului ierarhiei existente asupra
frontul. În mod imaginabil, poziția asistentelor ca fiind superioară prizonierului
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ordonanți dar inferior soldaților exercită un tip de suprimare culturală în
propria lor scriere care îi împiedică să scape de un militarist,
vedere deconectată a soldatului comun.
Pentru a oferi un exemplu diferit de modul în care asistentele îi priveau pe cei câțiva britanici
trupe pe care le-au întâlnit pe frontul românesc merită să o luăm în considerare pe Margaret
Relatarea lui Fawcett de la Varniţa din vara anului 1917. După ce a notat că
au fost împușcături constante pe front în ultimele trei zile,
vizibil mai ales noaptea, când scoicile sparte străluceau puternic, cel
asistenta a anunțat cu regret: „Doi oameni ai noștri cu mașini blindate vor pleca
noi în curând - ne va părea îngrozitor să-i pierdem, deoarece amândoi sunt foarte drăguți
băieți. Am auzit că oamenii lor au avut multe victime în ultima vreme” (în
Cahill, 275). Scrierea lui Fawcett transmite o anumită estompare a (genului)
)relațiile dintre scoțienele și bărbații din Armored Car
Divizia. Aceștia sunt numiți „băieți foarte drăguți”, sugerând o pasiune maternă
pentru ei care o pune pe asistentă în postura de Mater Dolorosa dedicată,
apoi imediat asistenta se distanțează vorbind despre pierderi
a „poporului lor”. În a doua parte a propoziției, „băieții” nu au
„crescut” pentru a fi bărbați, ci mai degrabă „oameni”, sugerând mai multă detașare, ca
dacă „băieții” s-ar fi transformat deja în victime fără nume pierdute pentru totdeauna în
mașini uriașe de război.
Ceea ce se adaugă la pasiunea asistentelor pentru bărbații britanici pe care i-au întâlnit pe
front în România a fost faptul că bărbații îi apreciau la fel de mult ca și pe
asistentele adorau să fie în preajma propriilor soldați. Margaret Fawcett povestește:
Acestea sunt două povești ale SWH. Un bărbat cu mașină blindată și un roșu britanic
Cross orderly discutau despre meritele surorilor SWH și BRC
respectiv. „Oh,” spuse comandantul, „ar trebui să o vezi pe sora noastră de teatru. Ea este
atât de repede - de ce, îl are pe bărbat pe masă în cinci minute după
auzind de el.
— Asta nu e nimic, spuse bărbatul cu mașina blindată. „De ce, în SWH
Sora de teatru are următorul bărbat pe masă înainte ca ultimul să se închidă.
Acesta este unul al doamnei Milne și ar trebui să provină de la unul dintre
Ofițerii mașinilor blindate: unul dintre oamenii lui i-a spus într-o noapte: „Dar tu
nu vă așteptați să stăm pe chei toată noaptea, domnule; știi că nu suntem scoțieni
Femei.' (în Cahill, 215).
Indiferent dacă acestea au fost anecdote sau nu, este important să observăm cum
Femeilor scoțiene le păsa foarte mult de modul în care erau văzute de soldați. În
diferite fragmente de jurnal se referă la soldații ruși care în mod similar
apreciază priceperea și dăruirea „surorilor” scoțiene în
superlativ: „I-am auzit pe unii dintre ei spunând unor ofițeri ruși de la
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Spitalul de evacuare că Shotlandsky Lazaret a fost un khoroshy lazaret21”
(în Cahill, 239).
Contrastul dintre trupele estice și cele occidentale este cel mai evident într-un
relatare din Basarabia de către Lilias Grant, care a întâlnit la bord un ofițer britanic
una dintre corăbii acostat la Reni. Asistentele aflaseră despre el de la
Dr. Chesney, ofițerul lor medical comandant; asta a declanșat atât de mult
nerăbdarea că toți „s-au dus acolo înapoi” să-l întâlnească. Nurse Grant adaugă:
„Aș fi putut să-l îmbrățișez, arăta atât de drăguț, curat și englezesc. El a fost
un căpitan Edwards, care acționează ca interpret pentru British Armored
Mașini care se luptă pe frontul românesc” (în Cahill, 150). În Atingere
și Intimitatea în literatura primului război mondial, atribuie Santanu Das (2006).
la fenomenologia atingerii și a simțurilor tactile importanță capitală în
starea brutală, industrială și depersonalizată de violență în care era Europa
experiență, argumentând că sentimentele senzoriale au fost esențiale în calea spre intrare
pe care asistentele şi soldaţii s-au exprimat pe front. În Lilias
Jurnalul lui Grant fragmentează entuziasmul întâlnirii cu un coleg englez
rezumat în dorința asistentei de a-l îmbrățișa, care nu este niciodată exprimată,
de exemplu, faţă de oricare dintre celelalte trupe de pe front. Totuși, asistenta
cade rapid înapoi într-o poziție adecvată refuzând să recunoască
ofițerul o identitate unică prin folosirea articolului nehotărât, el este
„a” Căpitan Edwards, nu fără nume ca victimele rănite din
spitale, dar nici un „individ deplin”, doar un alt om în britanici
corpul ofițerilor. Grant relatează apoi vestea de pe frontul din Muntenia că
ofiterul le-a adus:
El a aranjat totul pentru noi, ne-a luat cina și ne-a spus tot ce este mai recent
știri. Ne-a spus că românii au amânat și au stins a da foc la
câmpurile de petrol, până când în cele din urmă trupele noastre au luat legea în propriile mâini și au tras
fiecare câmp de petrol binecuvântat din loc; între timp, românii au tras asupra noastră
trupe - brute! Acesta este ceea ce ziarele noastre engleze numesc „micutul nostru galant”.
aliați! (în Cahill, 150).
Asistenta este foarte recunoscătoare pentru tratamentul oferit de ofițer și asta este
nu singurul relatare în care femeile admit că multe lucruri referitoare la
diferite aspecte ale activității lor au fost realizate mult mai rapid cu ajutorul masculului
ofiţeri. Apoi, este folosit încă un exemplu de descriere contrastivă
antagonizează aliaţii români în contrast cu oamenii pe care i-au întâlnit din
trupele britanice și franceze.
Subiectul câmpurilor petroliere apare din nou într-o observație foarte îndelungată
de Elsie Bowerman asupra situaţiei trupelor occidentale asupra românilor
21 rusă pentru „spitalul scoțian a fost un spital bun”.
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față. Ea ne spune că la sosirea în Brăila dimineața devreme au plecat
prin oraş pentru a auzi orice ştire era din faţă şi pentru a căuta
apă, din care nu s-a găsit. Într-unul din hotelurile din oraș ei
a descoperit că piloții britanici care ardeseră câmpurile petroliere erau
staționat acolo. Deoarece asistentele păreau destul de obosite și nu prea bine
forma, colonelul Griffiths, comandantul misiunii engleze, cu generozitate
le-a oferit camera lui Elsie Bowerman și Yvonne Fitzroy să se odihnească și celor două
femeile și-au petrecut restul după-amiezii ascultând diverse știri
adus de diverși ofițeri francezi și englezi, rezumați în jurnal
la fel de:
Ei ne spun că la Buzei se dă o bătălie mare - dacă rușii
nu reușesc să țină asta înseamnă că Brăila trebuie să plece... Câmpurile petroliere au
toate au fost casate cu succes, dar germanii au capturat foarte mari
cantități de grâu. Dacă englezii ar fi putut ajunge aici doar o lună
mai devreme, acest lucru ar fi putut fi prevenit. Întreaga situație arată
extrem de negru în prezent – probabil că românii vor putea doar
ţine Moldova. Ni se spune că i-au trădat pe ruşi drept şi
plecat și nu par să facă nicio încercare de a rezista inamicului. Noi
mai auzi că înainte de a intra în război au dat Aliaților cifre false
în ceea ce priveşte proviziile lor, trupele etc. Dificultatea extremă a transportului
a fost, de asemenea, un mare handicap pentru Aliați. (în Cahill, 140-141).
Acest tip de știri a întărit neîncrederea asistentelor față de români și
le-au amplificat imaginea bizantină a intervenţiei României în război. De
făcând aceste remarci despre propria lor poveste în timpul războiului, asistentele
credeau că contribuie la istoria sa generală.
Conform opiniilor lui Claire M. Tylee, asistentele perpetuează viziunea
a războiului ca o „aventură creștină imperială” (1990, 102), un fel de cruciada,
și i-au privit pe soldații francezi și britanici ca pe niște cruciați drepți
sabotati de aliatii lor estici cu fata lui Janus, romanii.
4.7. Concluzie
Acest capitol a fost dedicat analizei felului în care erau trupele
reprezentat și cum se gândeau asistentele despre ei înșiși în jurnalele de război
si scrisori. În Războiul și construcția culturală a identităților în Marea Britanie,
Korte și Schneider afirmă că „războaiele au continuat să fie luate în considerare
în special pentru importanţa lor în construcţia şi reconstrucţia de
identități”, ca „Conștientizarea noastră postmodernă a problemelor implicate în
conceptele de identitate par să fi îndreptat atenția asupra faptului intrigant
că războaiele evidențiază în mod paradoxal două aspecte ale identității în același timp,
precum și frecarea care există între ele: comunală (inclusiv
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identitățile naționale), pe de o parte, și cele personale, individuale în
altele” (2002, 2-3). Putem identifica un astfel de exemplu de frecare între
identitatea nationala si personala daca ne amintim pasajul despre
Ofițer român, Radu Codreanu, pe care una dintre asistente l-a găsit foarte
distractiv și un adevărat domn care știa franceză, dar când scrie
înregistrarea din jurnal ea a adăugat că ar fi inutil pe câmpul de luptă.
În ceea ce privește reprezentarea trupelor române de către asistente,
acestea erau în general un tribut adus disonanței dintre marile femei
așteptările de la „micul lor aliat galant” și realitatea crudă a greutății
poziţia strategică a ţării care a contribuit la rezultate negative asupra
câmpul de luptă. Rezultatul a fost că femeile scoțiene au atribuit elemente
al bizantinismului trupelor române, gândindu-se la ofiţeri ca
ineficienți, lași și perfidă și înfățișându-i ca fiind efeminați.
Asistentele au făcut diferența între soldați și ofițeri, având în vedere
primii a fi simple victime ale incompetenţei celui din urmă. Al lor
portrete și narațiuni ale relațiilor lor cu oficialii români de fapt
dezvăluie ospitalitatea ca o trăsătură principală, care le atenuează în general negative
percepția despre „micul aliat galant” al Marii Britanii. Într-adevăr, unele dintre femei
admit că ceea ce știau despre situația frontului a fost transmis de
alte trupe aliate, reflectând deci eventual tensiunea dintre acestea
prezent în faţă şi nu realitatea reală.
Când i-au descris pe sârbi și pe ruși, asistentele au exprimat
ei înșiși în termeni mai pozitivi. Aveau deja o idee despre ce
suferința prin care trecuse Serbia înainte de a se alătura frontului și misiunii lor
a fost să ușureze o parte din asta, dar spre dezamăgirea lor s-au văzut pe ei înșiși
îngrijind mai ales soldaţii români sau ruşi. În general, au privit
sârbii ca soldați eroici și viteji, care au îndurat cele mai multe sacrificii
în timpul luptelor de pe frontul din Dobrogea. Acest punct de vedere are unele asemănări cu
construcţia fictivă a imaginii soldatului ideal după imaginea lui
Hristos care s-a jertfit pentru a salva omenirea. Chiar și femeile scoțiene
i-au acceptat pe soldații sârbi drept camarazi, păstrându-și distanța
de la militarii ruși. Viziunea lor asupra rușilor era complexă:
erau soldați de încredere și demni de luptă, dar cădeau ușor în dezordine.
Teoreticieni precum Prugl (2003) susțin opinia conform căreia femeile dețin un
rol important în construirea imaginii masculine a soldaților,
care se aplică reprezentării(lor) asistenților medicali a trupelor ruse, an
imagine care a fost amestecată cu un – uneori mai mult decât moderat – ludic
caracter. Un alt aspect care merită luat în considerare este că viziunea femeilor asupra
Armata rusă a fost atât de puternic încorporată în imaginația lor încât evenimentele
precum Revoluția din martie – în timpul căreia soldații au devenit
notoriu de indisciplinat – a avut un efect redus asupra impresiilor asistentelor.
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O parte importantă a modului în care femeile scoțiene îl priveau pe Celălalt era
imaginea pe care o proiectau în jurnalele lor despre trupele inamice. Asistentele și
femeile au întâlnit soldați inamici în secțiile spitalelor militare în timp ce
bărbații au dat peste ei pe câmpul de luptă, de aceea primii aveau tendința să se uite
asupra lor cu mai multă simpatie și să ignore demonizarea mereu prezentă
a inamicului în propaganda guvernamentală și războiul patriotic puternic
poezie. Scoțienele au fost foarte încântate de munca prestată de
prizonierii austrieci care lucrau în spitalele lor ca infirmieri, dar fiind
capabil să arate chipul uman al inamicului în relatările lor nu exclude
opusul. Adesea, în Dobrogea, asistentele se refereau la militari
adversarii folosind forma veche „bulgarul”, care se potrivește cu preferința
pentru termenul „Hun” din Marea Britanie, ambele fiind etnome care reiau
până la epoca invaziilor barbare.
Puținele trupe britanice sau franceze pe care le-au întâlnit femeile scoțiene
pe frontul de Vest s-au bucurat de cea mai mare apreciere în scrisorile lor şi
jurnale. Un limbaj matern, feminin este folosit pentru a le portretiza, arătând
atașamentul față de acești bărbați care le aminteau atât de mult de acasă. Pe
ocazii, sunt create descrieri ale trupelor britanice de pe Frontul de Est
prin contrastul lor cu trupele ruse sau române. Chiar dacă cel
infirmierele țineau foarte dragi proprii conaționali, ei nu numesc soldații
în jurnalele lor, dar continuă să folosească modelul militarist făcând referire la
soldații ca Tommies, ceea ce, într-o oarecare măsură, nivelează gradele militare
și transformă ființele umane în mașini de război.
CAPITOLUL CINCI
SINE/VES ELUAT ŞI TRAUMATIZAT
5.1. Introducere
Acest capitol se concentrează pe pasajele din jurnalele asistentelor în care acestea
se uită pe ei înșiși, într-o relație strictă cu efectele psihologice ale bătăliilor
au fost martori. Introspecția a jucat un rol important în jurnalele lor,
mai ales când asistentele au încercat să descrie relația lor personală cu războiul
și la distrugerea cauzată de aceasta.
Ipoteza este că autoexaminarea din jurnalele femeilor scoțiene
a fost provocată de tragedia și trauma conflictului violent care a devastat
țara și că această autoanaliză a dus la schimbarea asistentelor
atitudine față de război, pe care nu-l mai vedeau ca fiind glorios sau ca an
„aventura”, dar au putut să perceapă în plină groază. Eșecul lui
Români și ruși pe frontul Dobrogei – considerați secundar
semnificație – a dezamăgit nu numai asistentele scoțiene, ci întregul
armata română și reprezentanții deja sceptici ai rusului
armata imperială. Cert este că Puterile Centrale au atribuit mai mari
importanţă pentru această secţiune a Frontului de Est. Cei trei români
divizii care apara Dobrogea (stat la Turtucaia, Silistra si Bazargic22)
plus cele două divizii ruse se înfruntau cu Armata a 3-a bulgară aprovizionată
cu echipament german modern și personal tehnic. Ordinea lui
Statul Major al feldmareșalului von Mackensen a declarat clar: „Misiunea
al acestui grup sau armate este în primul rând acela de a intra în Dobrogea în timp ce asigură
linia Dunării...” (qtd. în Moise 2002, 78).
Referitor la imaginea generală a războiului pentru cei de acasă și cei de pe
pe front, Victoria Stewart observă că „Ideile abstracte despre război au luat
prevalența asupra cunoștințelor reale și ciocnirea dintre idealuri și
caracterul practic a fost greu de reconciliat” (2003, 36). În studiul seminal
Tărâmul nimănui: luptă și identitate în primul război mondial, notează Eric J. Leed
diferența dintre „modul militar” și „militarism” (1979, 56-57).
Prima noțiune se referă la un discurs despre război în care aspecte practice
22 Acum numit Dobrici.
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sunt aduse în prim plan, în timp ce acesta din urmă înseamnă un „sistem de imagini,
simboluri și ritualuri menite să exprime caracterul „războinicului” și
caracterul comunității în care se află acasă” (1979, 57 qtd. in
Stewart 2003, 36). După cum vom vedea, relatările asistentelor scoțiene continuă
Frontul de Est este o combinație a celor două, probabil „modul militar”.
ținând pământul de sus. Asistentele au considerat că războiul este „înnobilant”,
în special câștigarea războiului și acest lucru se reflectă în descrierea lor asupra
personalul militar pe care l-au întâlnit și entuziasmul lor când s-au întâlnit cu
Soldații britanici din divizia de mașini blindate. Totuși, erau mai mulți
preocupat de aspectele mai practice referitoare la armata si la lor
activitate proprie. Pentru ei, generalii sunt cei care decid unde sunt spitalele
vor funcționa, și destul de des, când ar trebui să împacheteze rapid totul
și se retrag în caz de avansare a inamicului.
Asistentele care au venit pe front s-au trezit într-o situație fără precedent
situatie. Laurie Kaplen arată că aceste doamne aparțineau „The new
generație de tinere, dintre care unele nu văzuseră niciodată un bărbat gol,
cu atât mai puțin o rană supurată sau un corp mutilat...” (2016, 69). Mulți
apar întrebări: cum ar face față aceste femei noului cadru pe care îl au
s-au găsit în? Ce au făcut asistentele din acest univers masculin, cel
teatru de război – cuplat cu teatrul de operații – au fost brusc
admis la? În ce măsură au permis ei să prejudicieze afacerile militare
și războiul să preia în descrierea soldaților pe care i-au întâlnit? Fa asta
întâlnirea culturală își schimbă perspectivele despre ei înșiși? Astfel de întrebări
va marca prezentul capitol al acestei cercetări. Pentru a da un exemplu scurt, Ethel
Moir, unul dintre comandanții și, după cum s-a văzut anterior, un scriitor înclinat spre
descrieri foarte romantizate, au făcut următoarea notă după
experimentând instruire militară pe nava care a transportat SWH către
Europa în 1916: „Scriu acest „stat în atenție” la patul meu, așteptând
pentru „inspecție cabină”. Trebuie să suferim atâtea prostii în cale
de exerciții, salutare etc. – vorbiți despre soldați!” (în Cahill, 18). Este un clar
exemplu de șoc la care ne-am putea aștepta de la cei necunoscuți cu militarii
disciplină și a căror lipsă de experiență militară a permis o atitudine autoironică.
Pentru Ethel Moir, starea de soldat este echivalată cu cea a unui individ
a căror libertate și identitate se pierde în „ exerciții, salutări etc”.
Nedumerirea situației fără precedent în care s-au găsit asistentele
ei înșiși este remarcat și de Elinor Rendel într-o scrisoare:
Învățăm rusă harnic de la unul dintre medicii ruși
atasat de lazaretul nostru. Este foarte amabil și își face multe probleme, dar
din nefericire el habar n-are de predare. Singura lui idee este să ne facă să citim
cu voce tare dintr-o carte de lectură rusă destinată copiilor mici. Cuvintele sunt
de cele mai multe ori destul de inutil pentru noi. Există propoziții mici precum „Coasă, cosi
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iarba în timp ce este rouă.' În schimb, îl învățăm engleză. Lectiile
sunt destul de dificile pentru că știe foarte puțin limba engleză și întotdeauna
ne vorbește și ne învață în germană, aruncând ocazional un cuvânt francez
in. Este cel mai confuz. O altă dificultate este că toți pacienții noștri sunt sârbi,
și trebuie să învățăm și să folosim multe cuvinte sârbești. Rezultatul este că
creierul nostru se rotește și confuzia este mare. (în Cahill, 124-125)
Situația femeilor scoțiene a fost complicată de lingvistică
barieră. În unele ocazii, această barieră a făcut ca soldații să se holbeze pur și simplu la ei
în uimire și admirație tăcută atunci când apreciezi curajul celor
prezența asistenților medicali pe frontul de război, gândindu-se poate că așa sunt aceste femei
făceau era tipic pentru propriile lor țări și neștiind că
Prezenţa SWH pe Frontul de Est în România a fost, de fapt, rezultatul
refuzul guvernului britanic de a accepta serviciile medicale cu bunăvoință
oferite acestora de revoluţionarul doctor Elsie Inglis în 1914 când ea
a primit răspunsul nedumerit și patronaj „Draga mea doamnă, du-te acasă și
stai nemiscat".
Vera Brittain a notat în celebrul ei jurnal de război, Testament of Youth, că
asistentele tânjeau să fie eroice, dar administrația doar le permitea
un rol secundar în război și a concluzionat: „Femeile primesc toată tristețea de
război și nimic din bucuria lui” (104). Presupunerea că, pentru bărbați, război
este „excitantă” transmite percepția tradiționalistă/imperialistă a războiului
propagate de guvern(e). Una dintre cele mai importante piese ale
literatură atunci când discută despre felul în care femeile își vedeau relația cu
bărbații pe front este The Great War and Women's de Claire M. Tylee
Constiinta. Imagini cu militarism și feminitate în scrierile femeilor
1914-1964, care a devenit una dintre lucrările fundamentale despre femei
scrieri de război. În timp ce Fussell, pe care l-am menționat anterior
capitole, era preocupat de ceea ce oamenii au scris în timpul Marelui Război, Tylee
a făcut același lucru, dar s-a concentrat pe femei. Ea subliniază modul în care asistentele sau altele
femeile prezente pe front nu văd în spatele guvernului lor
propagandă și au fost „victime ușoare” ale acesteia, nu din cauza legislației care
a interzis orice texte anti-război (Defense of the Realm Act, 1914), dar pentru că
le lipsea flexibilitatea intelectuală necesară pentru a adopta un diferit
perspectiva asupra războiului, chiar și după ce s-au confruntat cu suferința oribilă a lor
pacientii. Christine E. Hallett numește aceasta „cămașa de forță mentală a lor
educație într-o societate patriarhală și imperialistă” (Hallett 2014, 4).
5.2. Războiul ca aventură
Claire M. Tylee folosește expresia „espectacul eroic al războiului” pentru a se referi la
spirit de aventură care a captivat mulți bărbați și femei tinere – care
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habar nu aveau despre oroarea și trauma la care vor fi martori și vor suferi – mai departe
ajunul primului război mondial. Același savant arată că femeile aveau
probleme în a găsi un limbaj adecvat pentru a-și descrie experiențele
în timpul războiului pentru că „Ideea de război era strâns legată de
multe alte valori ale culturii occidentale. A-i provoca imaginea eroică a fost să
submina ideile fundamentale pentru lumea lor și pentru concepția lor despre
istorie” (Tylee 1990, 20).
Nu a fost de mirare că femeile, care până în acel moment trăiau relativ
viețile domestice, ar vedea șederea lor pe Frontul de Est ca un
aventură extraordinară. Acest lucru a fost cuplat cu propaganda guvernului
care urmărea să convingă cât mai mulți tineri să se alăture frontului prin
transformând războiul într-o cruciadă dreaptă împotriva dușmanilor barbari. Ca urmare,
multe dintre asistente au preluat această retorică în jurnalele lor și, în consecință
și-au exprimat nerăbdarea de a deveni parte a efortului de război glorificat.
Katherine Hodges, unul dintre șoferii ambulanței, aproape că simte nevoia
justifică prezența ei pe front, în lumea bărbaților. În timp ce pe navă că
îi transporta spre est, ea povestește că s-a alăturat scoției
Spitalele de femei la moda unei escapade neașteptate. lui Hodges
aderența la unitatea de ambulanță a SWH ca șofer este în mod clar în afara
limitele stabilite de guvernul britanic care a reglementat „frontul intern”.
Limbajul folosit în jurnal exprimă uimirea ei de a reuși
această ispravă în ciuda cotelor ostile: șoferul a aflat din greșeală despre
posibilitate de lucru in fata, in timp ce executa o treaba in garaj. La fel de
încercase de mult să-și găsească de lucru pe front, a irosit Hodges
nu este timp. A luat un taxi până la sediul SWH, unde se afla
imediat salutat să se alăture „mesei rotunde” a Unității de Transport de către
liderul său, „Onorata” Evelina Haverfield (o formă onorifică a
adresa rezervata la inceputul secolului XX venerabililor). Acest
fragment este unul dintre puținele în care doamna Haverfield este descrisă într-un
lumină pozitivă. Majoritatea șoferilor care au scris relatări despre ea în față
a găsit-o foarte greu de tratat, ceea ce probabil a determinat-o să sufere a
criză nervoasă și la întoarcerea ei acasă mai devreme. a lui Katherine Hodges
entuziasmul de a se alătura frontului și ea fiind „încântată” de perspectiva
nu a marcat în mod unic entuziasmul ei în acea zi anume. Mărturisirea ei este a
descriere comună a modului în care au văzut restul șoferilor și asistentele
ei înșiși în raport cu rolurile lor în cadrul sistemului de război și reflectă
punctul de vedere al publicului larg asupra acestor chestiuni (Cahill 15-16).
În Memoriile asistentelor din Primul Război Mondial: Înțelesul traumatismului
Experiențe, Maxine Alterio arată că, la începutul Marelui Război
puţini erau cei care prevedeau ororile şi distrugerile provocate de război şi
care a avut în vedere de fapt seria de acţiuni care au dus la izbucnirea ei.
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Au fost mulți care au crezut că victoria militară va contribui la
mai multă egalitate și prosperitate și care au fost orbiți de propaganda politică,
de spiritul general de optimism din acea vreme şi de confortul adus de
dezvoltări industriale recente (Alterio 8).
În drum spre România, în septembrie 1916, Elinor Rendel era
scriind acasă următoarele într-o scrisoare, anticipând „aventura” ei:
Îmi amintește în anumite privințe de WS și WCC și de viața noastră în tabără
Studland. Multe dintre femeile de aici au aparținut semimilitare
organizații precum Corpul de Rezervă al Femeilor etc., în care fac a
multe salutări, că spiritul militar sa strecurat – spre enervare
dintre surorile, care au început deja să se răzvrătească […]
Unele dintre critici sunt adevărate, cred. Unii dintre liderii noștri au fost
mușcat de nebunia militară și le place să salute, să dea ordine etc.
fără a fi luptat cu esenţialul. Mai degrabă le place să ne facă
salută-i de exemplu fără a visa să-i întoarcă salutul. in orice caz
Cred că totul a fost mai degrabă un joc pentru a trece timpul și a ne face să uităm
submarine. (în Cahill, 21)
Celebrul poster din Primul Război Mondial pe care scrie „Ești în asta?” afiseaza, in
un lanț de muncă, ce ar trebui să facă fiecare categorie socială pentru a sprijini
soldați pe front: sunt reprezentați bărbați și femei pe „frontul de acasă”.
lucrând în producția de muniție, în timp ce soldații pe frontul real
sunt mai întâi asistați de boy scouts care le trec gloanțe și abia apoi
de femeile asistente (sic!), care sunt descrise mai degrabă ca „asigurând îngrijire decât
tratament” (MacNamara 1998, 81), și cu siguranță nu conduce o ambulanță
mașini sau folosind aparate cu raze X. Pentru guvern și armată
Înțelegerea spațială de către autorități a frontului, asistenta este situată în spate
Boy Scout, prin urmare mai aproape de „frontul de acasă”, așa că femeile adulte erau
considerați mai puțin apți pentru experiența militară decât băieții foarte tineri. A
moment de dezvăluire similară a fost decorarea asistentelor în martie
1917 în Basarabia, care a fost înregistrată de Margaret Fawcett. În primul rând,
asistentele au fost decorate după ce soldaților răniți li s-au dat lor
medalii, aceiași soldați pe care îi priveau cu milă și care erau cei
victime fără nume ale războiului. În al doilea rând, chiar și asistenta care a descris
moment a recunoscut că nu se așteptau să primească aceleași decorații
așa cum au făcut militarii. Acest exemplu arată cât de dificil a fost pentru femei
să se „scrie înapoi” (Cixous 1976) în memoria Marelui
Război. Demnitate pe front precum și acces la bolta memoriei de război
au fost acordate prin apropierea traumei.
Elinor Rendel mai marchează o diferență clară între ea și
alte femei care par să fi avut experiență anterioară semimilitară.
Rendel exprimă o antipatie similară față de codul masculin al armatei
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salutare si restul panopliilor de razboi care deplaseaza asistentele in
univers masculin de război. Mary Milne, bucătăreasa unității SWH, a scris
despre încă un pas în masculinizarea corpului feminin în timp ce cel
femeile erau pe navă în călătoria lor spre front: părul lor trebuia să fie
tăiat de frizerul corăbiei (Cahill 22). Această schimbare fizică completează
transformări comportamentale necesare pentru a intra în lumea masculinizată a
față. Mary Milne, evident, nu este încântată de desființarea ei
femeie, dar o acceptă ca pe o cerință așteptată să se alăture frontului
trupe.
Pasaje precum cele două de mai sus sugerează că femeile medicale au experimentat
anumite dificultăți în adoptarea militarismului și și-au exprimat revolta limitată
să trebuiască să adopte o atitudine masculină față de război în jurnalele pe care le-au scris. Dr.
Elsie Inglis, liderul asistentelor scoțiene a remarcat cu certitudine
satisfacție că, cu o ocazie, una dintre femeile din unitatea de Ambulanță
se dusese în sala mașinilor navei în care navigau cu un grăsitor
iar când s-a întors plin de grăsime, unul dintre ofițeri a oprit-o
și a spus: „Acum unde te duci, băiatul meu?”” (în Cahill, 21). Pe o
diferită ocazie, dr. Elsie Inglis disciplinează șoferii de ambulanță pt
comportându-se prea mult ca bărbații, așa cum povestește Ysabel Birkbeck pe 30 noiembrie,
1916: „Dr. Inglis a arangat Transportul după micul dejun. Prima parte a fost
împotriva obiceiurilor urâte ale Transportului; cineva a înjurat, asta
pare, de parcă nu e prea multe despre care să înjure” (în Cahill, 136). Pe langa
aspect comic, observația ofițerului comandant este în concordanță cu
intenția organizației de a distruge bariera dintre genuri și de a dovedi
că femeile ar putea fi la fel de utile ca bărbații în față (McDermid 2007),
dar asistentele și șoferii de ambulanță s-au simțit uneori foarte psihologic
presiune la dificultatea de a se potrivi cu rolul bărbaților în timp ce trebuie să se comporte
ca doamnele.
În iunie 1916, în timp ce se pregăteau pentru șederea lor în România,
Dr. Elsie Inglis a trebuit să accepte demisia domnișoarei Marx, care era atunci
responsabil de ambulanțe și a refuzat să meargă cu șoferi bărbați. Liderul
a asistentelor au explicat într-o scrisoare că „Ar fi absurd după ce
succes extraordinar pe care Transportul l-a avut, să coboare și să cadă înapoi
asupra oamenilor” (în Cahill, 257). Pentru dr. Elsie Inglis, dând slujba de ambulanță
conducător către bărbați a însemnat regres pentru organizația ei, așa cum
… primul nostru obiectiv a fost să avem grijă de răniți - dar al doilea să o facem
printr-o organizație de femei. Așa este, nu-i așa? Și acum că
Transportul urmează să fie strâns legat de spital, nu există niciun motiv
orice pentru schimbare. Domnișoara Marx pare să fi intrat în panică
starea lucrurilor în Rusia - dar dacă ar avea dreptate (ceea ce nu are) asta
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ar fi un motiv pentru a renunța la spitale, nu pentru a avea bărbați șoferi pentru
mașinile! (în Cahill, 257)
Se pare că statutul unității de Ambulanță a fost central în stabilire
identitatea colectivă a organizaţiei SWH. Postul de asistent medical echipat
perfect în rolurile tradiționale rezervate femeilor, dar nu la fel
s-ar putea spune pentru postul de șofer. La începutul secolului al XX-lea,
a fi şofer era o ocupaţie cu totul nouă în lumea bărbaţilor ca
ei bine, deci reticența de a accepta femeile în acest rol care îi revenea
pentru lumea oamenilor poate fi ușor de explicat. Idealurile doctorului Elsie Inglis erau
mai important decât ceea ce ea considera o prudență inutilă. Ambulanta
șoferii au fost o parte importantă a identității asistenților medicali scoțieni și a oferi acesteia
up era comparabilă cu ea cu renunțarea la spitale.
Înainte de a se îmbarca pe nava care îi va duce spre Est, Doamnă
Lilias Grant a descris unitatea de ambulanță sau transport a spitalului lor în
cuvinte foarte amabile, arătând destul de invidioase pe fascinația pe care o exercitau
publicul în timp ce mărșăluia, deoarece din partea publicului veneau remarci ciudate, cum ar fi
„Acum n-ar trebui să mă deranjeze să mă alătur acestui lot” sau „Nu intră în pericol
deloc” (în Cahill, 16). Disjuncția dintre felul în care una dintre asistente
a văzut unitatea de Ambulanță și modul în care a reacționat publicul prejudiciat
deschide subiectul corpului feminin masculinizat. În Masculinitatea ei și
Rănile primului război mondial: o reflecție centenară, Ana Carden-
Coyne afirmă că „masculinitatea a stat la baza imperialismului și militarismului,
modelând în mod fundamental experiența războiului modern ca socială, întruchipată
și experiențe psihologice” (2015, 2). Femeile doreau să fie văzute ca
bărbații pentru a putea revendica aceleași drepturi, totuși asistentele escoțiene au făcut-o
nu acceptă această masculinizare fără protest. Publicul comentează: „Ei
nu intră deloc în pericol” exclude femeile de la „onoare” de
devenind o victimă a războiului, care face parte din lumea oamenilor. Este, de asemenea
este posibil ca Lilias Grant să nu fi fost pe deplin sinceră în jurnalul ei
și chiar și-a exprimat propria îndoială la gândul că ambulanța
șoferii – „vedetele” unității SWH – ar fi mai expuși pericolului
decât asistentele sau infirmierele obișnuite.
Într-o altă relatare, de data aceasta din primele zile ale scoțianilor
spitalul de asistente medicale din Medgidia, asistenta Yvonne Fitzroy a notat ce an
onoare a fost să iau masa cu șoferii, pe care ea i-a numit „ultra-exclusiv
Transport” (în Cahill, 28). Contul este revelator în stabilirea
identitatea unității SWH deoarece Fitzroy marchează o diferență clară între
statutul ei de asistentă medicală și pozițiile stimate ale șoferilor de ambulanță
și ofițer comandant. Chiar dacă prezența asistentelor era menită
pentru a rupe ordinea socială a vremii, femeile erau supuse autorităţii
în cadrul organizației lor aproape în același mod ca și în societate, deci acolo
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a fost puțină încurajare pentru asistenta obișnuită să adopte un punct diferit de
vedere asupra războiului care dădea năvală și pentru a-i risipi „scenariul eroic”. Aproape
cu o săptămână înainte de sosirea pe front în Dobrogea în 1916 șofer de ambulanță
Katherine Hodge și-a exprimat nerăbdarea remarcând că „nu sunt
la cincizeci de mile de distracție!” (în Cahill, 33).
Menținând aceleași dispoziții, Ethel Moir scria în noiembrie
1916, după experiența chinuitoare a retragerii din Dobrogea, că ea
nu l-ar fi ratat pentru nimic în lume (Cahill 104). Imaginea
Moir se descrie pe ea însăși este aceea a unui erou aventuros și este
surprinzător că celelalte asistente au fost atât de marcate de ororile retragerii pe care ei
tocmai trecuse prin. Unii au scris în jurnalele lor că nu o vor face niciodată
uită chipurile refugiaților. Ethel Moir menține imaginea romantică
ale „tinerelor, cu ochii mari, nevinovate asistente și reprezentări domesticite
al spațiului de îngrijire” (MacNamara 1998, 71) prin atribuirea unei imagini a
ea însăși ca un aventurier neînfricat. Elinor Rendel remarcă în mod similar cum
foarte bucuroasă că urma să facă parte din experiența de război: „Acum am
moment al vieții mele și mă bucur de mine mai mult decât am avut de ani de zile. Este cu adevărat
mare distracție aici” (în Cahill, 55). Este interesant cum pur și simplu își face treaba
înseamnă, pentru asistentă, să se distreze de minune. De asemenea, este evident că asistenta a fost
deopotrivă aventuroasă și pasionată în a-și face meseria.
Șoferul de ambulanță Katherine Hodges a continuat să-și exprime așteptarea
precum şi mirare în timp ce asistentele se apropiau de front. Ea apare
foarte încântat, chiar „vesel bucuros” la gândul de a intra în „gros de
luptă”, în același timp așteptându-se să facă față fricii cu succes (Cahill
32). Acest lucru sfidează rolurile tradiționale de gen în care se așteaptă să le facă femeile
adoptă o atitudine pasivă față de război, iar acest aspect duce la ceea ce s-a numit
„încețoșarea de gen”. Atât de înalte spirite au fost menținute în descrierile de
Lois Grant după retragerea lor de la Ciocârlia de Jos în octombrie 1916. Ea
mărturisește că a crezut că ea și prietena ei, Ethel Moir, fuseseră în
grija de o putere mai mare „decît oricare cea pământească” (în Cahill, 89). Ea a făcut-o
declarație în ciuda stării proaste a mașinii în care se aflau
scăparea lor, la care se așteptau să se lase în bucăți în orice moment, și în
în ciuda liniei arzătoare de la orizont. Bravada lui Grant este inspiratoare
și demn de a fi folosit ca exemplu pentru a-i învăța pe alții cum să se comporte
situatii similare. Ideologia creștină a celor două asistente – care exprimă
credinţa în a fi protejat de Providenţă – este inclusă în „creştinul
mitologia cavalerismului” privind războiul, elaborat de Claire M. Tylee în
cartea ei, unde susține că astfel de descrieri ale asistentelor întăresc
discursul naționalist tradițional despre război (1990, 26) pentru că nu
contesta legitimitatea războiului sau a celor care l-au început și au provocat acest lucru
multă distrugere și suferință. Această propunere poate fi completată cu
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Teoria lui Santanu Das a atributului „mărturii tăcute” femeilor din
Marele Război (2006).
Elsie Bowerman manifestă un entuziasm nestăpânit similar pentru aventură
asistentele erau în România, aproape oglindind fervoarea religioasă a unui
armata cruciată:
„...Sunt multe de spus despre oameni, mult prea mult pentru a le scrie, dar
sunt o mulțime. Este atât de frumos să te întâlnești cu un set de oameni care sunt toți
pasionați, toți văd partea amuzantă a lucrurilor, toți pregătiți să înfrunte orice” (în
Cahill, 20)
În ciuda acestei nerăbdari, asistentele au ezitat să se situeze în
universul războiului numai pentru bărbați, ca plângerea lor împotriva nevoii
să respecte reglementările militare sau să fie nevoiți să se tundă. În
extrase de mai sus este clar cât de dornice erau asistentele să călătorească pe front
și își încep lucrarea, abținându-se de la a glorifica în mod direct războiul, dar arătând
genul de entuziasm naiv pe care istoricii îl critică de obicei în privinţa celor
care nu avea nicio idee despre distrugerea pe care o va aduce războiul. Pana la sfarsitul
Septembrie 1916, care a fost momentul în care asistentele scoțiene au ajuns la
front în Dobrogea, poziţia Aliaţilor pe frontul Dobrogei fusese
slăbit serios de înfrângerea de la Turtucaia în urma bătăliei dintre
2 și 6 septembrie 1916. Turtucaia a fost apărat de aproximativ 39.000
Trupele române (dintre care 34.000 au devenit victime, în timp ce restul au fost
capabil să fugă peste Dunăre spre Silistra). Trupele ruse din Dobrogea
au fost concentrate într-o poziție mai estică la Cobadin (Kirițescu 1989,
398). Între timp, la 3 septembrie 1916, generalul de brigadă Nicolae
Arghirescu, comandantul Diviziei 19 Infanterie, hotărâse
evacuarea lui Bazargic și a început să se retragă la nord de oraș (Platon
2003, 423). Lipsa de comunicare între rus și român
comanda, oprirea ofensivei de la Salonic de către generalul Sarrail23, cel
Dimensiunile și puterea reduse ale diviziilor ruse trimise în ajutor României,
cuplată cu intensificarea ofensivei Puterilor Centrale"
forțe sub conducerea mareșalului von Mackensen pe Rasova – Cobadin – Topraisar
– Linia Tuzla (respinsă, dar cu pierderi grele suferite de apărători),
au fost factorii care au contribuit la situația dificilă găsită de
Asistentele scoțiene la sosirea lor în România (Platon 2003, 424).
23 Generalul Maurice Sarrail a fost un general francez care a comandat multinaționala
Forța aliată în timpul campaniei de la Salonic (decembrie 1915-decembrie 1917),
intenționând, dar nereușind să împiedice cucerirea Serbiei, a Țării Românești de către Puterile Centrale
și Dobrogea.
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5.3. Scrierea Frontului
Deja la sfârșitul lui septembrie 1916 se prezenta frontul Dobrogei
mari provocări pentru armatele române şi ruse. Pe 9 septembrie
1916 Statul Major din București a emis ordinul nr. 451 referitor la
întărirea frontului de sud. Aceasta a reprezentat „nașterea” lui
„Armata Dobrogei” din Corpul 47 de armată rusă, al 9-lea și al 10-lea
Diviziile de infanterie şi Brigada 5 Călăraşi, sub comanda
generalul Zaionchkovsky (Scurtu 2008, 100). La 12 septembrie 1916 nou
au fost aduse trupe din Transilvania și s-a stabilit linia frontului
pe pozitiile Cobadin – Topraisar – Cocargea – Tuzla, in timp ce pe 20
Septembrie 1916 Generalul Averescu se afla la Constanţa pentru a asista la
debarcarea trupelor ruse. Pe cealaltă parte a frontului, acolo
erau Brigada Varna, Divizia 15 Turcă completând cea de-a 6-a
Era de așteptat să sosească Corpul de Armată Turc și Divizia 217 Germană.
Românii de sub generalul Alexandru Averescu au încercat
Manevra Flămânda între 29 septembrie și 5 octombrie 1916, care a fost
o stratagemă menită să-l ia prin surprindere pe mareșalul von Mackensen cu un spate
atacă și l-a îndepărtat de restul forțelor bulgare, în timp ce rușii-
Forțele române din nordul Dobrogei trebuiau să atace spre
Cobadin și Kurtbunar (Tucker și Roberts 2005, 418). Aceasta a dus la o
eşec din cauza intervenţiei flotilei austro-ungare a Dunării
iar faptul că situaţia de pe frontul transilvanean se înrăutăţea, deci
Generalul Averescu și-a transferat trupele pe frontul de la nord de Carpați
(Barrett 2013, 142).
La 30 septembrie 1916 asistentele se apropiau de Medgidia, a
moment în care atât armata ruso-sârbo-română cât şi cea centrală
Puterile se pregăteau pentru o ofensivă. Margaret Fawcett le-a înregistrat
prima întâlnire cu moartea: „...Am trecut pe lângă câteva șlepuri pline de trupe
mergand in fata. Am văzut un cadavru plutind în aval în această dimineață...” (în
Cahill, 33). Cadavrul este un semn important care a marcat o schimbare în
discursul asistenților medicali despre munca lor pe frontul românesc. Hynes amintește
ne spune că a fost interzisă producerea de fotografii cu cadavre sau scene de luptă
în faţă (1990, 80). Un astfel de eveniment neașteptat a produs un amar
postgust, care le-a făcut pe asistente să interogheze utilitatea violenței în
razboiul.
Ethel Moir urmează la scurt timp cu o descriere a liniei de front la
Cernavodă în ultimele zile ale lui septembrie 1916 în care e puţin
entuziasm a plecat: „Este foarte pustiu – case sparte și bombardate, și nu
un civil de văzut oriunde; au evacuat cu toții, datorită
avioane bulgare. […] Nu-ți face griji dacă nu auzi des – totul e bine”
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(în Cahill, 34). Tonul romantic în care s-a tradus anterior
confesiunile de nerăbdare și entuziasm pentru a ajunge pe front sunt reduse la tăcere
prin pustiirea frontului de luptă, totuși scrisoarea asistentei este la fel de optimistă
după cum se poate, având în vedere că nu voia să-și îngrijoreze familia prea mult.
Mareșalul von Mackensen adusese în Dobrogea pistolul Big Bertha care
făcuse ravagii în bătălia de la Marne. Au sunat soldatii romani
ea „purceaua [scroafa]” în jurnalele lor (qtd. în Scurtu 2008, 99).
În paragrafele precedente am observat cum o anumită masculinizare
dintre femeile scoțiene a fost așteptat și indus chiar înainte de a se alătura
frontul. Claire M. Tylee arată că:
Bărbaților înșiși le-a fost greu să articuleze efectul războiului asupra vieții lor.
Acest lucru sa datorat parțial convențiilor sociale și lingvistice care guvernau
expresia, în special expresia literară; dar a fost și pentru că warevents
au fost adesea traume atât de șocante încât au fost reprimate,
și a dus la reacții nevrotice. Deoarece aceste răspunsuri au fost în conflict cu
stereotipuri culturale ale bărbăției la care se aștepta ca soldații să le respecte,
și pentru că întreaga experiență din prima linie a fost atât de îndepărtată de
standardele vieții civilizate „normale” le era greu fie bărbaților, fie femeilor
conceptualizează-le. Mai mult, efectele propagandei și cenzurii
le-a făcut deosebit de dificil pentru femei să facă față unor astfel de răspunsuri emoționale
la război, deghizând ceea ce le-a dat naștere și ar fi putut face
sensul lor. (Tylee 1990, 52)
Acest lucru ne ajută să înțelegem de ce asistentele au avut întotdeauna tendința de a minimiza
traume prin care treceau, rezultând într-un fel de mecanism al sinelui
apărare împotriva pustirii înconjurătoare la care au asistat la activ
față. Dacă, înainte de a ajunge în Orient, femeilor li se cerea să aibă lor
părul tuns ca soldat, transformarea fizică a provocat o schimbare în lor
sensibilitate, care poate fi decodificată în fragmente din scrisul lor în care
pacienții sunt descriși ca fiind dezumanizați sau reduși la simple statistici. Acest
militarizarea vorbirii s-a impus tacit pe frontul de luptă, via
cenzură, dar violent pe frontul intern. Cei care nu s-au conformat
punctul de vedere al guvernului asupra a ceea ce ar trebui dezvăluit despre război și ce
ar trebui să rămână ascunse maselor au fost demonizate în ochii publicului
opinie, amenințată cu echipe de execuție sau pedepse grele cu închisoarea (antirăzboi
filosoful Betrand Russell a executat 6 luni de închisoare). Cei de pe
frontul de acasă trebuia să vadă doar imagini preaprobate și puse în scenă sau
documentare despre spitalele sau tranșeele de război (Tylee 1990, 53).
Ca în multe cazuri pe front, rămâne prima întâlnire cu moartea
memorabil. Șoferul de ambulanță Ysabel Birkbeck ne povestește despre prima mână
experiență în Dobrogea la 4 octombrie 1916: „Mașina mea a fost prima încărcată –
doua targi precum si un caz de cap, delirand si altul cu a
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coapsa fracturată. Amintirea ei va rămâne mereu acolo până voi muri... Deci noi
am petrecut prima zi la munca noastră” (în Cahill, 48). Componenta tragică în
relatarea este în contrast direct cu atitudinile anterioare ale asistentelor în scris.
Margaret Fawcett a descris situația din spital chiar a doua zi
ca nefiind foarte diferită: „Destul în spital cu înghesuirea de la parter
dulceata cu raniti. Deja au murit trei bărbați... Suntem cu adevărat
devenind destul de drept. Este prea îngrozitor să intri în saloane și să-i auzi pe bărbați
gemend” (în Cahill, 48). Era o diferență uriașă între realitate
a muncii în spitale și a ideilor civile ale asistentelor despre aceasta. Fawcett genial
descrie trezirea femeilor din glorificarea frontului de către
lucrurile „devin destul de clare”, sugerând că impresiile lor până la asta
momentul a fost greșit.
Bucătăreasa SWH, Mary Milne, descrie adaptarea ei dificilă la
viața pe front la sosirea asistentelor acolo la începutul lunii octombrie 1916: „Noi
ne-am așezat corturile într-un spațiu deschis chiar dincolo de sat, în afară de vast
întinderi de pământ plat – nicio țară pentru război – pur și simplu nu există acoperire
oriunde. Peste tot există arme, tabere, tranșee și alte semne de
război...” (în Cahill, 54). Spațiul până acum casnic cu care era obișnuit bucătarul
a fost monopolizată de elemente de război ea evident că nu-i plăcea și
plângerea ei este similară cu comentariile ei anterioare despre tunsoarea militară care
fusese impus femeilor. Perspectiva bucătarului este una detașată
dar în același timp preocupat de unul, așa cum procurarea de alimente pe front nu era
o sarcină ușoară. Pe lângă șocul inițial de a lucra în domeniul războiului,
aceeași Mary Milne ne spune: „Am fete bune în bucătărie și
Nu cred că niciunul dintre noi a stat toată ziua... Fetele de la Transport au fost
minunat – au făcut călătorii nesfârșite în întuneric, aducând tristețe
oameni spulberați” (în Cahill, 48). Acest fragment este interesant pentru că arată
tendinţa bucătarului de a folosi limbajul feminin al domesticităţii când
referindu-se la femei (care sunt toate „fete”, indiferent dacă ajută
în bucătărie sau conducând ambulanțe) sau răniților, care sunt „triști” deci
își păstrează umanitatea, dar sunt „fărâmați”, efectul războiului
atrocități.
După ce a experimentat bombardamentele și violența războiului pentru un mai mult
perioadă prelungită, limbajul traumei se reduce în intensitate, ca distrugere
iar suferința se strecurase încet, devenind realitatea zilei. Hallett
(2010) propune în mod similar că tendința spre închiderea emoțională
când se confruntă cu traume se regăsește adesea în scrierile autobiografice ale
femeile care slujeau pe front și că cele care aveau ani de alăptare
experiența erau mai predispuse să se ferească emoțional de
suferința la care au fost martori, astfel încât să nu mai considere trauma un element central
punct în scrierile lor. De exemplu, sora Atkinson, care a fost una dintre
Eu/eul exaltat și traumatizat 165
asistenta mai in varsta si mai experimentata care a calatorit pe frontul romanesc in
Primul Război Mondial, a descris bombardamentul Varniței din august 1917,
adăugând că era imposibil pentru cineva să înțeleagă dintr-o descriere
cum a fost să acționezi sub focul zilnic de obuze, în pericol constant de schije,
care cădea peste tot în jurul taberei de spital. A devenit un fel de rutină
iar asistentele au devenit foarte interesate să vadă obuzele izbucnind în aer
după ce i-am auzit zburând prin aer, apoi au izbucnit din nou când au
şi-au atins ţintele (Cahill 278-279). Sora Atkinson deschide scrisoarea către
cei de acasă exprimând tristețea bombardamentelor zilnice, aproape
de parcă experiența ar fi una care ar putea fi clasificată atât de simplu
ca plictisitor. Apoi, sora medicală acceptă caracterul unic al
trauma de a fi bombardat, ci mai degrabă decât a insista asupra experienței șocante
ea se angajează în descrierea interesului cvasiștiințific al asistentelor în
observând izbucnirea obuzelor în aer.
În schimb, asistentele care nu aveau experiență și nu erau cunoscuți
cu viața pe front erau în mare parte înclinați să descrie și să comenteze ce
au fost martori (Hallett 2010, 71). De exemplu, Mary Milne, care a lucrat
ca bucătar și avea puțină experiență în a face față suferinței, descrie a
bombardamente de pe vremea când se aflau în Dobrogea, în toamna anului 1916.
Intensitatea descrierii ei contrastează direct cu cea anterioară
unul de sora Atkinson. Folosind adjectivul „diabolic” Mary Milne
a subliniat caracterul infernal al trăirii pe front deci cititorul este
(s)plasat în războiul infernal de la începutul acestuia (Cahill 63). Dacă,
anterior, spațiul casnic al bucătăriei ei fusese invadat de elemente
de război, în timpul bombardamentului atmosfera însăși este cuprinsă de
şoc. Imaginea este apocaliptică, soldații răniți „au venit să se reverse” în el
spital ca un potop „de parcă ar fi venit sfârșitul lumii”. Toate elementele
iau parte la violența barajului, pământul și molozul sunt ridicate
în sus blocând lumina, care este un simbol al speranței dezolante, și auditivă
imaginile sunt folosite pentru a intensifica calvarul: obuzele „fluieră” în timp ce
mitralierele „zocăn”, ambele sunete evidențiind amenințarea nesfârșită
de focuri de armă. Ultima observație a lui Mary Milne despre viața din față este
„minunat” (în Cahill, 63) este surprinzător, când ne gândim la diabolic
imaginea războiului pe care tocmai o pictase, prin urmare, cu greu putea să evidențieze
conotația pozitivă a adjectivului.
Instanțe similare cu descrierea lui Mary Milne, în care se află martorul
copleșiți de experiența de a trece printr-o ploaie de scoici nu sunt
găsit doar în literatura autobiografică a Primului Război Mondial. The
mare șoc extern, sau nevroză de război, suferită de observator, la început
privirea sfidează postulatul lui Freud din Dincolo de principiul plăcerii că
trauma este generată intern, dar afirmația lui rămâne valabilă având în vedere că „cel
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simptomele nevrozei traumatice apar numai după o perioadă de latență”
(Stewart 2003, 9). Relatările asistentelor cu privire la experiența lor obositoare pe
front au fost scrise când a trecut o anumită perioadă de timp, după care
și-au evocat experiențele șocante în jurnalele lor sau în scrisorile de la
față. Bazându-se pe respingerea de către Freud a faptului că o experiență traumatică
asaltează subiectul în exterior, Ruth Leys arată că trauma nu este o simplă
consecinţă a unui eveniment fiziologic şi este în mare măsură influenţată de
susceptibilitatea fiecărui individ, astfel încât evenimente traumatice similare pot avea ca rezultat
diferite experiențe de suferință (qtd. în Stewart 2003, 9-10).
Diferitele manifestări ale traumei și-au găsit drum în cultura
primul Război Mondial. În cultura română, o descriere similară în care
individul devine neputincios în fața naturii distructive a războiului
se regăsește în romanul psihologic al lui Camil Petrescu, Ultima noapte de dragoste,
Prima noapte de război. Într-unul din capitolele din partea a doua adică
intitulat sugestiv „Terenul lui Dumnezeu ne-a acoperit”, conchide autorul,
„Nu a mai rămas nimic uman în noi” (p. 200). Un exemplu care este similar în
intensitate relatării lui Mary Milne despre bombardarea spitalului de asistente din
Medgidia este descrierea lui Siegfried Sassoon a ororii de a mărturisi
conflict militar în poemul Atacul (1918). Spre deosebire de înregistrările din jurnalul asistentelor,
care sunt scrise la timpul trecut, poemul lui Sassoon descrie teroarea de
asalt la timpul prezent pentru a da cititorului sentimentul că este și el
câmpul de luptă: „tancurile se strecoară”, „barajul urlă”, „bărbații se împodobesc” și „pleacă
tranșeele lor”. În jurnalul lui Milne, lumina zilei s-a transformat în întuneric
declanșarea barajului de artilerie. În mod similar, în Attack lumina soarelui răsare
este blocat, rezultând într-un răsărit josnic, adică de „violet sălbatic” (linia 2),
în timp ce soarele pare „strălucitor”. Întregul peisaj reflectă
teroarea resimțită de soldați și „giulgiurile” de fum ca o veșmânt funerar
„pantă cicatrice amenințătoare” (linia 4). Același sentiment de inevitabilitate este
induse în descrierea autobiografică, unde devastarea pătrunde în
sferele htoniene și aeriene și răniții vin „turnând” într-un potop.
Orice simț al speranței este pierdut, așa cum sunt doar soldații, „mascați de frică” (linia 9).
înaintând să întâmpine moartea lor incontestabilă și să devină nedoritori
martiri: „Și nădejdea, cu ochi ascunși și cu pumnii care se luptă,/ Se zbate în
noroi...” (rândurile 11-12). În versetul final, Sassoon susține confruntarea
tema poemului său adresându-se direct Fiului lui Dumnezeu, care a fost însuși
martirizat: „... O, Isuse, fă-o să se oprească!”.
Asemănarea dintre poezia lui Sassoon și sursele documentare are
a fost observat de Harold Bloom în Poeții Primului Război Mondial, unde afirmă
că Sassoon a avut hotărârea persistentă de a modela un neîmpodobit,
aproape documentar, relatare a experienței sale pe front, permițând
cititor neexperimentat să înțeleagă prin ce trecuse poetul pe
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front de luptă. Criticul literar adaugă apoi că, făcând acest lucru, Sassoon
„A sacrificat complexitatea sentimentelor sale în legătură cu războiul într-o singură minte
campanie de valorificare a soldatului comun în timp ce acesta îl ataca pe necombatant
populație” (Bloom 2003, 66). Valoarea poeziei lui Siegfried Sassoon
a constat în furnizarea de imagini care reprezintă descrieri ale bătăliilor reale,
cât mai realist posibil, reușind astfel să transmită sentimente singulare de
trăind groaza războiului. Jurnalele asistentelor, atent datate, la fel
reprezintă descrieri inimitabile ale traumei care împreună se unesc în
formând povestea tragică a primului război mondial. Trecând prin
Medgidia, la începutul lunii octombrie 1916, a scris șoferul de ambulanță Ysabel Birkbeck
cum „orașul a fost bombardat de nouă avioane și străzile erau
plină de morți și muribunzi…” și cum după ce a așteptat bombardamentul
pe străzile deschise întrucât nu putea suporta gândul de a fi îngropată, „Când
M-am ridicat să pornesc mașina, am constatat că am oprit-o într-o baltă de sânge” (în
Cahill, 57). În jurul aceleiași date, Yvonne Fitzroy a descris modul în care „...
vuietul și fulgerul de arme erau neîncetat” (în Cahill, 63). Mary Milne adaugă a
descrierea unui pacient șocat de ochi – care sunt extrem de rare pe
Frontul de Est – asistentele pe care le-au întâlnit în timp ce treceau printr-o retragere după
ocupatia Medgidiei:
… Un bărbat din camion suferea evident de șocuri de obuze. S-a mutat
neliniştit în jurul camionului aglomerat în delir. Din când în când el
a țipat și apoi a țipat tot timpul... S-a înrăutățit și l-am văzut curând
era destul de nebun. Dificultatea era să-l împiedice să se poticnească
trupurile altor bărbați pe podea. Un bărbat cu o coapsă fracturată a avut de suferit
îngrozitor, și la orice zguduit țipa. Un bărbat împușcat prin față a plâns
în liniște toată noaptea... Lumânarea ardea din ce în ce mai jos – Am început eu și Micul
să vorbesc destul de febril despre alte lucruri, când omul îl șoca de obuz
a sărit în sus, iar când lumânarea și-a dat ultima pâlpâire, el s-a mototolit, mort. (în
Cahill, 79).
Șocul Shell reprezintă cel mai infam tip de traumă asociată cu
„Marele Război” și cel care a stârnit cea mai mare gamă de răspunsuri
în literatura şi memoria primului război mondial. Semne de șoc cu obuz
a inclus o multitudine de simptome neurologice definite ca „neurastenie”,
convulsii, smucitură, mers, rigiditate musculară, muțenie și fugă. Termenul în sine a început
pentru a fi utilizat pe scară largă în 1915 în urma publicării unui articol despre acesta de către Dr.
Charles Samuel Myers în jurnalul medical Lancet, dar publicul britanic
era deja familiarizat cu el și cu alte exemple de „isterie” sau „slab
nervii” afecțiuni precum „coloana feroviară”, un termen care fusese folosit
pentru a desemna suferința post traumatică a victimelor accidentelor feroviare.
Recunoscând impactul pe care acest fenomen traumatic l-a avut asupra
începutul secolului al XX-lea, Fiona Reid afirmă că „Era cochilia168
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soldat șocat care a început pentru prima dată să demonteze partea superioară rigidă victoriană
lip'...” (2010, 1), care susține ipoteza din acest subcapitol că
a fi martor la asemenea episoade îngrozitoare a modificat, într-o oarecare măsură, asistentele
conștiința și viziunea lor asupra războiului. Pentru că tulburarea nu era bine
înțeles, autoritățile militare au fost inițial reticente în a accepta șocul obuzelor
ca afecţiune medicală şi au fost cazuri când soldaţii care au suferit
din ea au fost condamnate la curtea marțială pentru „lașitate” (Wessely 2006). Poeți de război
precum Siegfried Sassoon și Wilfred Owen, care și-au petrecut timp în
Spitalul de război Craiglockhart din Edinburgh este tratat pentru „nevroză de război”
au fost primii care au înfățișat tragedia acestei suferințe psihologice și sunt
creditați drept creatorii „poeziei șocului de scoici” (vezi Hipp 2005), în
care nu are loc pentru eroism în reprezentarea suferinţei celui
victime sfărâmate. Alți artiști și scriitori importanți care au folosit șocul cu ochiuri
pentru a reprezenta războiul ca grotesc sau nebun au fost Virginia Woolf, HG Wells,
și DH Lawrence. S-ar putea argumenta în mare măsură că în cultural
impactul Marelui Război, șocul obuzelor este probabil unul dintre cele mai multe
elemente semnificative (Reid 2010, 72).
Analizarea răspunsurilor asistentelor de pe toate fronturile la mărturie
o astfel de traumă, Christine Hallett descoperă că erau sfâșiați între
„așteptările societății că își mențin sang froid pentru a
oferă cea mai bună îngrijire pacienților lor și impulsionarea de a înregistra/înțelege
suferința la care au fost martori” (2010, 71). Autorul concluzionează că femeile care
s-au oferit voluntar să meargă pe front și au fost tratate cazuri medicale pentru prima
timpul „transmite intensitatea propriilor răspunsuri personale la suferință”,
în timp ce cei mai experimentați „Asistentele par mai probabil să aibă limitate
ei înșiși la comentarii despre oboseala sau declarațiile lor retorice
punând implicit la îndoială necesitatea războiului, oferind în același timp descrieri ale
acțiunile pe care le-au întreprins pentru a ușura suferința. Mulți dintre ei merg mai departe și se atașează
însemnând suferință, oferind ceea ce eu mă refer ca „filozofii ale traumei””
(Hallett, 2010, 81). Descrierea lui Mary Milne de pe front în Dobrogea
se potrivește cu prima categorie, deoarece autorul a întâlnit o astfel de traumă pentru prima dată.
De asemenea, într-o manieră asemănătoare versurilor Poeților de război, sârbii sau
Soldatul rus care a cedat la șocul obuzelor nu apare ca un căzut
un erou sau un martir, chiar dacă asistentele au lăudat de altfel acești soldați.
curaj și spirit de sacrificiu, așa cum a fost prezentat în subcapitolele anterioare. În
În relatarea lui Mary Milne, șocul obuzelor îl dezumanizează pe cel care suferă, ștergând orice
sansa de recuperare. Victima „s-a mișcat neliniștit”, era în „delir”,
„a țipat”, „a strigat” continuu, se comporta într-un „nebun furiș”
mod și „se poticnea” în timp ce alți pacienți desfigurau și răneau
a țipat și a plâns. În cele din urmă, soldatul șocat cu obuzul a murit
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ultima pâlpâire a lumânării: viața, ca lumina, era simbolic și
stins concomitent.
5.4. Trauma retragerii
Poate cea mai tragică parte a implicării lor pe frontul din România
a fost îngrozitoarea retragere din Dobrogea la sfârșitul toamnei anului 1916.
mijlocul lunii octombrie 1916 Dobrogea era practic pierdută. Românul
a remarcat politicianul IG Duca, care era la acea vreme ministrul Educaţiei
în memoriile sale că „ruşilor nu le păsa nici de Constanţa, nici de
Dobrogea, mințile lor erau puse pe planul Alexeyev – râul Siret și
Dunărea, pentru a scurta astfel frontul general” (Duca 1992, 27). Rusii
iar sârbii s-au retras spre Tulcea, în timp ce trupele române
s-au îndreptat spre Hârşova şi apoi spre Brăila, unde probabil se aşteptau să primească
întăriri. Unitățile bulgare și germane au avansat rapid, în timp ce se aflau la
în acelaşi timp construind fortificaţii în localităţile deja cucerite.
Cu toate acestea, abia în ianuarie 1917 toată Dobrogea a fost ocupată (Scurtu 2008,
111). La 29 octombrie 1916, generalul Zayonchkovsky a fost îndepărtat
comanda și înlocuit de generalul Vladimir Victorovich Zaharov, care
deţinea şi comanda trupelor de pe malul stâng al Dunării, dar ale căror
inactivitatea i-a permis lui von Mackensen să-și desfășoare trupele în alte secțiuni ale
frontul. El a reușit să retragă majoritatea trupelor ruse și sârbe din
Dobrogea până la 5 ianuarie 1917, fără victime semnificative. În timpul acesta
infama retragere românii, rușii și sârbii au pierdut 513 ofițeri,
37.600 de soldați, 170 de piese de artilerie și cantități uriașe de materiale de război
şi muniţie (Scurtu 2008, 111).
Partea cea mai intrigantă despre descrierile asistentelor despre retragere este
că au fost extrem de afectaţi de suferinţa populaţiei civile
și s-au angajat în ceea ce numește istoricul Christine E. Hallett
„filozofiile traumei”. Mizeria populatiei generale a Dobrogei
în timpul retragerii din iarna anului 1916 a fost excepţional şi trist
înregistrată de asistentele spitalelor pentru femei din Scoția. Acest episod din
nevroza traumatică colectivă la care au fost martori și au participat la stânga amplu
semne emoționale asupra femeilor. Bell, unul dintre șoferii ambulanței, era așa
afectată de asprimea condițiilor că și-a pierdut rațiunea. Maria
Milne observa pe 9 noiembrie 1916: „Bell a apărut în timp ce eram noi
prânz - săraca fată, cu siguranță nu este responsabilă pentru acțiunile ei. Mă întreb
ce se va face pentru ea...” (în Cahill, 120). Ysabel Birkbeck oferă
detalii despre reacția ei și a celorlalte asistente la experiențele lor din timpul
retragere: „Când ne-am întâlnit cu toții mai târziu, se vedea pe fiecare față ceea ce avem de atunci
numit „semnul Exodului”. Am fost cu toții de acord să nu vorbim despre asta. este
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nu are rost să-și înmuieze mintea în groază, mai ales dacă este real, și avem pe toate
am văzut lucruri pe care încercăm să le uităm. Nu, nu vom face niciodată, niciodată” (în Cahill,
82). Această mărturisire este emblematică pentru nadirul femeilor scoțiene
cele mai proaste momente pe frontul romanesc. Mizeria de a trece prin
retragerea haotică i-a afectat pe toți cei prezenți acolo și, pentru a
suprima trauma psihologică, asistentele au intrat într-un pact de tăcere care
au exclus, se pare, referirile la el în jurnalele lor. Expresia „marca de
Exodul” poartă simboluri importante: se referă la o deplasare uriașă a
populaţie dar prin asociere cu exodul biblic transmite şi a
un anumit caracter fatidic, că retragerea fusese hotărâtă de o forță superioară
și, după o suferință nemăsurată, ar aduce izbăvirea.
În timpul aceleiași retrageri, Margaret Fawcett observă că „partea cea mai rea
a războiului este soarta femeilor și copiilor. Toate satele suntem
au primit ordin de evacuare în 25 de ore” (în Cahill,
92). Se pare că urgența retragerii a fost responsabilă pentru cele care au urmat
haos, dar ce anume a stârnit astfel de sentimente de aversiune față de
amintirea femeilor despre ceea ce au asistat? Au fost înregistrate mai multe detalii
de Ysabel Birkbeck la sfârșitul lunii octombrie 1916:
…Transportul a adus povești care cu greu se repetă, ale comerțului cu ridicata
prada și jefuirea armatei în retragere și cazuri individuale de brutalitate
în timp ce își luau mașinile prin mulțimile care fugeau. Au fost asediați de
oameni care s-au agățat de ambulanțele deja supraîncărcate și au implorat să
fi preluat. Un bărbat, care a văzut o mașină, a aruncat un copil mic și a sărit pe el.
Au luat copilul și mama lui. Un alt caz mai grav a fost cel al unui ofițer
care a tras o femeie și copilul ei dintr-o căruță țărănească și l-a lovit pe bărbat până la
a fost nevoit să conducă mai departe. O altă poveste a lor era despre o femeie bătrână
pe care au găsit-o cu un mănunchi și câinele ei, o refugiată din Constanța,
plângând pe marginea drumului, renunțând la orice speranță. Calul ei se rupsese
jos. Ea și-a oferit câinele, un demon negru, când Edwards a aterizat-o în siguranță
la Braila... (in Cahill, 82).
Dezumanizarea iese în evidență ca principalul sentiment din spatele ororii asistenților față de
ce au văzut în timpul retragerii: soldații care se retrăgeau își abandonează rolul
ca protectori și devin, în schimb, jefuitori brutali, civili disperați
agăţându-se de orice mijloc de transport din teroare la gândul de a fi
capturat de inamic, iar legăturile de familie sunt dizolvate de marele val
de panică care pune stăpânire pe fiecare ființă umană. Marea suferință din
reprezentările asistentelor despre retragerea din Dobrogea sunt cauzate de nespus
caracterul a ceea ce femeile au asistat. Elaborarea relației
între astfel de descrieri și critici în secolul XX, în Contemporary
Abordări în teoria traunei literare, Michelle Balaev arată că „The
vidul de nespus a devenit conceptul dominant în critică pentru imaginare
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Funcția traumei în literatură. Acest model clasic de traumă a făcut apel la a
serie de critici care lucrează în afara poststructuralismului, de asemenea, datorită
noțiunea de deteriorare ireversibilă a traumei asupra psihicului” (2014, 1). Prin urmare,
relatări precum cele ale asistentelor în care au înregistrat atât de terifiante
experiențele disociative reprezintă subiecte de pionierat pentru analiză.
Cicatricele psihologice asociate cu experiența chinuitoare a
trecerea prin retragere şterge sentimentele de glorie sau entuziasm care
erau atât de răspândite în fragmentele din jurnalul femeilor scoțiene înainte de sosirea lor
în față. Mary Milne a observat cu stoicism la 22 octombrie 1916 că „...Noi
cu siguranță va fi prins, dar nimănui nu-i pasă de ce ni se întâmplă – va arăta
bine tipărit, și îndrăznesc să spun că acesta este unul dintre lucrurile principale...” (în Cahill, 64).
Această atitudine față de soarta cuiva dezvăluie ispășirea asistentelor cu ei
sine, oferind o perspectivă diferită asupra războiului în comparație cu ei
asteptarile si nerabdarea pe care le-au manifestat la intrarea in razboi
lume. Nerăbdarea lor s-a transformat în îngrijorare și anxietate atunci când ambulanța
șoferii au fost mai târziu decât se aștepta. Katherine Hodges a înregistrat anxietatea
aşteptând ca şoferii de ambulanţă să se întoarcă de la una din misiunile lor: „Este
era întuneric, ploaie torenţială, armele ca un tunet neîncetat tot timpul, cerul
o erupție roșie de la orizont la orizont și în direcția satului unde
mașinile plecaseră, flăcări. Erau o distanță de mulți ani și a fost îngrozitor
întrebându-mă dacă erau bine... la jumătate de oră după ce părăsiseră satul
inamicul o bombardase în bucăți...” (în Cahill, 64). Peisajul este
apocaliptic și tumultul războiului îngreunează și mai mult salvarea vieților.
Într-o intrare de jurnal din 20 octombrie 1916, asistenta Ethel Moir descrie
retrageți-vă ca „o lume de praf și muște” (în Cahill, 65). Imaginile apocaliptice sunt
folosit din nou pentru a descrie haosul încapsulat în metafora „the
lumea de praf și muște” care sugerează sterilitate, dezolare, deznădejde,
descompunere. Cam în aceeași perioadă, Ethel Moir a folosit expresia de mai sus,
Elsie Bowerman a afirmat că, la Făurei, a domnit „pandemoniul” (în
Cahill, 70). La 23 octombrie 1916, Yvonne Fitzroy oferă o apocaliptică similară
descrierea retragerii din Dobrogea (între Gălbiori și Hârşova):
„În spate am putut vedea obuzele explodând, iar cerul era luminat de
strălucirea satelor în flăcări. În dreapta noastră o strălucire mai mare arăta soarta
Constanța, care a căzut astăzi. Drumul era indescriptibil de degradat si
plin de refugiați, trupe și transporturi... Țăranii merg cu greu,
mergând – se întreabă unde?...” (în Cahill, 72). După ce le-a pus jos
primele detalii ale experienței îngrozitoare, Fitzroy afirmă: „Îmi doresc asta sigur
oamenii care trăiesc în siguranță pe o anumită insulă ar putea vedea o țară în retragere – nu
doar o armată, dar o țară întreagă, femei și copii și fiare – este
nu este o priveliște frumoasă, dar este o lecție foarte bună” (în Cahill, 73). Asistentele
Lecția finală pentru cei de acasă este o întâmplare unică în Scoția
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jurnalele femeilor pe frontul românesc. Christine Hallett le include pe acestea
tipuri de discuţii în „filozofiile traumei” care apar în
scrieri ale asistentelor neexperimentate, dar idealiste, care lucrau la
front cât și în secția de spital pentru prima dată în viața lor.
Într-adevăr, experiența ocupării Dobrogei de către Central
Puterile erau atât de înspăimântătoare pentru populația locală încât a existat un adevărat val
de teroare care a inclus asasinate și jefuirea resurselor de către
trupe germane și bulgare (Scurtu 2008, 109). Sârbii erau
mai ales îngrozit de gândul că ar fi capturat de bulgari,
din cauza urii care exista între cele două armate, datând de la
momentul în care Bulgaria a intrat în război în 1915 (Barrett 2013, 80). The
De asemenea, bulgarii au tratat cu asprime populația românească. Au existat
zvonuri despre atrocități comise de trupele bulgare și turce ca
civilii au fost tratați cu cruzime, fără a ține cont de convențiile stabilite
de război (Kiriţescu 1989, 383). Proprietatea românească a fost împărțită în mod arbitrar
printre bulgarii locali care locuiau în Dobrogea, școlile românești au fost închise
jos, bulgară a devenit limba oficială a regiunii și numele de
localităţile au fost schimbate pentru a le evidenţia originea bulgară, română
bisericile au fost jefuite, câțiva civili au fost uciși, copiii au fost maltratați,
femeile au fost violate, iar statuia lui Ovidiu a fost îndepărtată simbolic,
fiind repus în funcţie numai la insistenţele ofiţerilor germani (Kiriţescu
1989, 389).
Aglomerația extremă și pierderea tragică a rațiunii sunt cele mai multe
teme reprezentative în relatările îngrozite ale asistentelor despre retragerea din
Dobrogea. În jurnalul Evelinei Haverfield din octombrie 1916 este menționată
de „Șuruburi de trupe, refugiați, vagoane, arme și animale de tot felul [care]
mergeau toată ziua și, pe măsură ce se lăsa întunericul, toate convergeau spre Caramurat;
străzile sau mai degrabă aleile noroioase dintre case au devenit curând o masă de
omenirea îngrozită țipând, plângând și înjurăt, mașini și animale speriate
adăugând la zgomot: scene de teroare și disperare care nu trebuie niciodată uitate” (în
Cahill, 88).
Într-una dintre scrisorile ei, Katherine Hodges o completează pe cea a colegului ei
narațiune îngrozitoare cu o continuare a ceea ce s-a întâmplat a doua zi devreme. The
imagistica apocaliptică folosită până acum se transformă într-una infernală: „a fost
La naiba”, „fiecare lucru imaginabil” convergea pe același drum, un întreg
națiunea era în retragere cu „Cavaleria Bulgară” în spate, șoferi de vagoane
biciuiau febril caii și „conduceau furios” în timp ce
toți țipau și alergau pentru viața lor. Lois Turner oferă mai puțin
descrierea emoțională a retragerii, insistând asupra lipsei de disciplină în
armată în timpul evacuării, despre modul în care armata română se afla în stare de
panică și împingere în față tot timpul, ceea ce a rezultat într-o continuă
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schimb de blasfeme între ei și ruși (Cahill 90-91). Pentru
cu cât Turner este mai experimentat, era șocant să-i vezi pe soldați „jăduind
și îmbătându-se ca domni” (în Cahill, 99), în timp ce refugiații cu greu puteau
înaintează oriunde cu căruțele lor lente trase de boi. Mai degrabă decât
mărirea dezastrului la o scară apocaliptică sau infernală, cu atât mai mult
asistenta cu experiență comentează despre depravarea fără lege în comportamentul
soldații. Ambele tipuri de reprezentare a retragerii sunt foarte diferite
din așteptările asistentelor înainte de a ajunge pe front. „Eroicul
spectacolul războiului” a fost zguduit considerabil de experiența femeilor
sub focul obuzelor și s-a stins în fața ororilor nespuse la care asistau
în timpul retragerii din Dobrogea, generând o deplasare a asistentelor.
reprezentarea (ele)sine în raport cu universul bărbătesc al
front de luptă.
5.5. Concluzie
Scopul acestui capitol a fost de a analiza schimbările emoționale pe care le
simțeau asistentele și relația dintre sentimentele lor și viziunea lor asupra războiului.
Ipoteza cu care a început acest capitol a fost că traumatizantul
experiențele femeilor le-au permis să vadă dincolo de idealizarea
războiul în dimensiunea sa tragică, în oroarea și suferința pe care le-a provocat.
Înainte de a ajunge pe front, femeile scoțiene își exprimaseră
dorinta de a munci, dar in acelasi timp manifestau reticente in
adoptând regulile bărbăteşti de comportament militar specifice lumii de război.
La început, asistentele păreau dornice să adopte un tip de discurs pe care Eric J.
Leed numește „militarist” și pe care le-a atribuit unor civili entuziaști care
considerat Frontul „o arenă de acţiune şi un proces mai degrabă decât un loc sau
poziție... o comunitate structurată cu autoritate mai degrabă decât o societate în
care statut era o chestiune de proprietate în contrast puternic cu plenul de
obiecte fără sens care „saturau aerul” acasă” (1979, 57). A declarat
pe care s-au bazat intenţiile organizaţiei Scottish Women's Hospitals
realitatea că, în Marea Britanie, asistentele au fost „private” de la cei mari
afacere a Războiului, deci entuziasmul tinerelor pentru front ca
un spațiu în care și-ar putea afirma utilitatea poate fi considerat un factor
pentru discursul tradiţionalist/imperialist despre război în propria voce. În
această voce protagoniștii au minimalizat și parodiat elemente militare
spectacol în așa măsură încât în unele dintre jurnalele timpurii călătoria către
frontul a apărut ca o „aventură”, o călătorie exotică destul de periculoasă
să exercite fascinație, dar aparent lipsită de pericole reale.
În scurt timp, asistentele și-au dat seama că realitatea frontului purta nr
asemănarea cu reprezentarea sa propagandistică. Asistentele care aveau puțin
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experiența în secția de spital sau în front a produs cea mai șocantă
descrieri ale bombardamentelor în desfășurare și reprezentări ale bărbaților care mor în interior
saloanele. Pot fi găsite asemănări între astfel de descrieri din
jurnalele femeilor și versurile „antirăzboi” scrise de „Poeții de război”,
ceea ce arată că, aparent fictive, descrierile relevă de fapt a
mare parte de realitate. Cu cât asistentele mai experimentate păreau mai imune
la suferință, dar chiar și așa, au fost copleșiți de îngrozire
întruchipări ale traumei, cum ar fi șocul de coajă sau disperarea generală a
populaţia civilă în timpul retragerii din Dobrogea. Prin abandonarea
viziune oficială şi propagandistică conform căreia frontul de luptă poate
fi văzuți ca glorioși, ei încep să pună sub semnul întrebării chipul monstruos și tragic al
război, un proces de anchetă pe care istoricul Christine E. Hallett îl numește
„filozofiile suferinței” (2010, 65).
CONCLUZIE
Scopul acestei cărți a fost de a analiza reprezentarea (reprezentările) a
diferite cazuri de război în scrisorile și jurnalele asistentelor și medicilor
a Spitalelor Scoțiene pentru Femei care au lucrat în România în timpul Primului Război Mondial.
Pe parcursul cercetării mele, am urmărit cinci obiective: să ofer o teoretică
fundal pentru analiza jurnalelor și scrisorilor asistenților medicali ca surse de
importanță istorică și literară, să analizeze modul în care asistentele medicale
s-au referit la realitățile cu care s-au confruntat în orașele din sud-estul României pe care le-au
locuit o vreme, pentru a analiza descrierile peisajului rural românesc
au furnizat împotriva idealurilor culturale lor victoriană și edwardiană
fundal, pentru a investiga reprezentarea lor a soldaților din diferite
naționalități și, în sfârșit, să explice modul în care trauma a influențat asistentele medicale.
gânduri în timpul experienței lor în prima linie.
Asistentele scoțiene și-au detaliat experiențele în jurnale
diegeza literară care includea observații minuscule despre munca lor,
împrejurimile, diferite dezvoltări ale frontului, precum și ale lor
interpretări și impresii asupra lucrării lor și asupra distructivelor războiului
caracter. În general, abordările Marele Război de către femeile care
asistat și/sau trăit, fie au fost orientate spre gen, fie, pur și simplu, văzute
ca petit histoire(s). Această cercetare reprezintă o completare complementară
astfel de materiale, prin contribuția sa la reunirea experienței celor
femeile pe frontul de luptă şi să-l privesc din dubla perspectivă a
scriere autobiografică și mărturie de război.
În The Great War and Modern Memory (1975), Paul Fussell avansează
ideea că conflagrația devastatoare din Primul Război Mondial a modificat
sensibilitatea estetică a indivizilor. Cei care au asistat la război au fost
marcat de vanitatea și iraționalitatea ei în așa măsură încât au pierdut vreunul
predispoziție spre romantism și idealizare și a început să perceapă
lumea în termeni mai duri. Acest lucru a fost evident în jurnalele participanților din față
iar în scrisorile pe care le trimiteau acasă, dar şi în poeziile scrise de soldaţii şi
în romanele și eseurile lor. Într-un interviu din 1996 americanii culturali şi
istoricul literar, Paul Fussell, a afirmat că Marele Război „a fost inițiala
șocul secolului al XX-lea pentru cultura europeană. Până am ajuns la
Al Doilea Război Mondial, toată lumea era mai mult sau mai puțin obișnuită ca Europa să fie prost
tratați și oameni uciși în mulțime. Marele Război introdus
acele teme pentru cultura occidentală și, prin urmare, a fost un imens
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șoc intelectual și cultural și social” (Fussell 1996). În timp ce Paul
Cartea lui Fussell s-a dovedit revoluționară în schimbarea modului cultural
istoricii tratau Marele Război, opera sa ignoră complet
voci ale femeilor.
Sursele primare pe care le-am folosit în cercetarea mea includ o colecție de
jurnalele și scrisorile personalului spitalelor pentru femei din Scoția
Imperial War Museum editat de Audrey Fawcett Cahill (Between the Lines:
Scrisori și jurnale din Unitatea rusă a lui Elsie Inglis, 1999), care este a
descendent al uneia dintre asistentele scoțiene, precum și individual
Jurnal publicat de Yvonne Fitzroy (Cu asistentele scoțiene în România,
1918), și opera autobiografică a lui Ishobel Ross (Micul gri
potârnichie: jurnalul lui Ishobel Ross din primul război mondial, 1988). În plus, am
a folosit articolele scrise de Mary Milne, Elsie Inglis și Mary Henderson
despre experiența lor pe front la acea vreme în Blackwoods, The English
Femeia și bunul simț. Principala cercetare a mea a fost
Colecția de jurnale și scrisori a lui Audrey Fawcett Cahill. Desi
cuprinde cele mai detaliate relatări ale frontului românesc din timpul Marelui Război
scrisă de martori britanici, a fost total ignorată de români
istorici de până acum.
Sursele secundare care au fost esențiale pentru această carte includ
Monografiile lui Leah Leneman, În serviciul vieții: Povestea lui Elsie
Inglis and the Scottish Women's Hospitals (1994) și Elsie Inglis: fondator
a spitalelor de pe front de luptă conduse în întregime de femei (1998). Aceste două cărți
conțin detalii esențiale din viața și activitatea Dr. Elsie Inglis și a
organizație medicală de caritate pe care a înființat-o, inclusiv informații despre
procesul decizional care a adus o unitate SWH și liderul acesteia la
România în toamna anului 1916. Alte surse importante în acest sens sunt
articole de Jane McDermid (2007, 2008) și volumul lui Lawrence Margot,
Umbra săbiilor: o biografie a lui Elsie Inglis (1971). a lui Christine Hallett
lucrare de pionierat, Voiled Warriors: Allied Nurses of the First World War
(2014), a fost foarte utilă în deschiderea posibilității de identificare
relaţionalitatea sau contradicţiile dintre relatările Asistentelor Scoţiene din
frontul romanesc si a colegilor lor din toata Europa. În mod similar,
Liniile de foc ale lui Margaret R. Higonnet: Scriitoare de război ale Primului Război Mondial
(1999) a servit drept model pentru analiza mea. Aceste surse dau foarte puțin
importanță pentru experiențele asistenților medicali pe frontul de Est (dacă menționează
frontul românesc deloc). Așadar, pentru detalii despre situația din România
în activitatea SWH am apelat la istorici ai românului
front precum Constantin Kiriţescu, cu cunoscuta sa Istoria Razboiului
pentru intregirea Romaniei:1916-1919 [The History of the War for the
Reunificarea României: 1916-1919], publicat în 1989 și Michael B.
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Barrett cu perspectivele sale provocatoare din Prelude to Blitzkrieg: The 1916
Campania austro-germană în România (2013).
În ceea ce privește fundalul teoretic, pentru a contura trăsăturile lui New
Istoricismul Am pornit de la Puterea formelor de Stephen Greenblatt
în Renașterea engleză (1982). Surse teoretice esențiale incluse
Metaistoria lui Hayden White: Imaginația istorică în secolul al XIX-lea
Century Europe (1973) și Tropics of Discourse. Eseuri în cultural
Criticism (1978), unde teoria autorului că scrierea istoriei este un proces
care este asemănător scrisului literar este prezentat și explicat. Pentru domeniul de
studii autobiografice, m-am referit la savanți precum Sidonie Smith
și Julia Watson (Reading Autobiography: A Guide for Interpreting Life
Narative, 2001), Bill Roorbach (Writing Life Narratives, 1999) și
Estelle Jelinek (Autobiografia femeilor: Eseuri în critică, 1980).
În capitolul unu, intitulat Istorie, scriere de jurnal și istoric nou
Discurs, am propus o abordare nou istoricistă, așa cum este subliniată de ea
fondatori ca mod de a face critică literară care se bazează pe multidisciplinaritate
și intertextualitate. Cel mai important, criticii New Historicist
și-au propus să recitească și să reașeze textele excluse, cum ar fi jurnalele de război și
scrisori din categoria documentelor istorice. Ca jurnalele de război ca
sursele autobiografice fuseseră plasate la graniţa dintre literatură
și istoria, teoria metaistoriei a lui Hayden White permite luarea în considerare
a acestor texte ca surse istorice. În partea teoretică a cărții,
s-a avansat propunerea că caracterul dialogic al războiului femeilor
jurnalele ca surse atât literare, cât și istorice nu exclude, ci sporesc
valoarea lor ca surse emblematice asupra Marelui Război. lui Hayden White şi
Teoriile lui Northrop Frye, în principal introducerea și descrierea celor patru
modurile de angajare (Romantism, Comedie, Tragedie și Satira) au ajutat
eu în a face distincția între romantic (tradițional) și tragic
modalităţi (subversive) de a înfăţişa Marele Război în jurnalele asistentelor şi
scrisori de pe frontul românesc.
A doua linie teoretică pe care s-a fundamentat cercetarea
urmărește categoriile specifice de reviste, jurnale și scrisori, texte în general
considerată a fi la graniţa dintre istorie şi discursurile literare.
În categoria revistelor, analiza teoretică întreprinsă are
a identificat câteva tipuri, cum ar fi martori, narațiuni de traume și călătorii
narațiuni (Smith și Watson, 193). Am luat în considerare primele două tipuri de
jurnalele (narațiuni de martori și traume) să prezinte un interes special pentru mine
cercetare, având în vedere experiențele copleșitoare pe care le-au trecut asistentele
în aventura lor pe Frontul de Est și evenimentele traumatizante pe care le-au trăit
in timpul razboiului.
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În capitolul doi, intitulat Urban Cartography in the Scottish Nurses'
Jurnal, m-am uitat la felul în care au fost evocate orașele și orașele românești și
reprezentate în jurnalele şi scrisorile asistentelor şi medicilor SWH şi
cum tragedia soartei lor a fost ilustrată de asistente. Lucrul
ipoteza a fost modelată după presupunerile unor savanți precum Robert
Alter, care recunoaște în spațiile urbane capacitatea de a exercita schimbări asupra unui
sinele individului și percepția lui asupra timpului și spațiului, precum și asupra
autonomia individului (2005, xi). O altă caracteristică importantă a drumului
spațiile urbane au fost construite la începutul secolului se află în
multiplicitatea rolului orașului în viața oamenilor săi, deoarece poate apărea
ca loc de confuzie și de damnare sau, dimpotrivă, ca loc de
răscumpărare și entuziasm (Preston și Simpson-Housley 2002, 4). Aceste
straturi multiple au fost evidențiate în descrierile asistentelor scoțiene ale
localităţi urbane româneşti.
Conturile despre Constanţa, de exemplu, au confirmat că la
începutul secolului al XX-lea orașul a exercitat fascinație cu vizitatorii săi
și părea la fel de atractiv ca o destinație mediteraneană precum Monte
Carlo. Brăila, ca şi Constanţa, a stârnit imaginaţia romantică a
Femeile medicale britanice, care au fost fermecate de acest oraș-port dunăren;
cu toate acestea, au fost șocați și de ignoranța totală a urbaniștilor despre
suferinta si groaza din vecina Dobrogea. Medgidia, unde
asistentele și-au înființat primul spital, a devenit un fel de metaforă pentru
locație îngrozitoare care trebuia să înfrunte soarta tragică a ocupației de către
trupele inamice. Pentru a exemplifica, când asistentele au întâlnit pustiul
podișurile Dobrogei de Nord credeau că locația avea o „Medgidia
simți” despre asta, asociind deci numele orașului cu iminent
dezastru. Descrierile Iaşilor au oferit cel mai uluitor exemplu de
multiplicitate. În primele zile ale războiului, este văzut ca un oraș superb cu a
populație plină de viață și pitorească, în timp ce câteva luni mai târziu spectrul de
războiul a schimbat Iaşul într-un oraş în care ciuma şi tifosul erau răspândite şi
cadavrele de animale putrezeau pe străzi, creând o atmosferă generală de
decăderea și degenerarea. Un alt detaliu interesant referitor la
semnificația orașelor cu asistenții medicali a fost referința frecventă
au făcut în oraşele Constanţa, Tulcea, Galaţi şi Brăila, indiferent
unde se aflau, fie în Basarabia, fie în Moldova de Sud. În lor
percepția, contextul militarist din care făceau parte nu însemna cetăți
sau tranșee (care, cel puțin în Dobrogea, erau atât de puțin adânci încât erau de
nu folosește), dar când se vorbește despre evoluțiile din prima linie, asistentele
s-au întrebat adesea dacă România mai deţine oraşele pe care le vizitaseră şi
se ataşase de.
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În al treilea capitol, Spațiul(e) rural(e) și război, ipoteza de lucru are
fost că reprezentarea estetică a descrierii asistentelor medicale a
Peisajul rural românesc este foarte comparabil cu romanticul din secolul al XIX-lea
și tradiția victoriană, care a prezentat Sublimul, Pitorescul și
Frumoasa. De asemenea, am făcut distincție între reprezentările lui tamed
Natură și natură sălbatică și a folosit conceptul de peisaj umanizat
(introdus de Fletcher 2002, 498) în ceea ce privește portretul naturii. Trecere
prin Dobrogea, Țara Românească, Basarabia și Moldova au creat asistentele
descrieri romanticizate ale împrejurimilor vaste care erau presărate cu
ruine antice sau case pitorești de sat. Locațiile rurale erau adesea
înfățișat ca fiind afectat de război. Acest lucru se vede în scurtele descrieri ale asistentelor
Muntenia, care descriu tragic distrugerea bucolicului
rural, asistentele asistând la latura caustică a războiului. Spre deosebire de ei
relatări despre orașe, în care asistentele au asociat calmul și seninătatea
eşecul românilor de a lua în serios efortul de război, locaţiile rurale
au fost scutiți de această judecată; dimpotrivă, satele erau adesea
făcute ca victime ale războiului. Sentimentele de izolare sunt evidențiate în descrieri
a vastelor câmpuri ale Basarabiei, care găzduiau femeile scoțiene
de mai bine de jumătate de an. Regiunea Bugeac a apărut uneori ca fiind mohorâtă
și întunecat, un peisaj dezumanizat. În Moldova, una dintre cele mai rele
bombardamentele la care au fost martori au avut loc la Varniţa, care au produs a
schimbarea descrierilor asistentelor din registrul romantic la cel tragic.
Peisajul și-a pierdut caracterul pitoresc în favoarea elementelor
evidențiind oroarea războiului: epidemii de tifos, cete de decedați
creaturi domestice și victime dezumanizate. Din moment ce multe case de săteni
au fost abandonate, femeile scoțiene le-au folosit frecvent pentru a se stabili
in. Deoarece asistentelor le era dificil să identifice anumite zone rurale
locații, în descrierile lor s-au referit pur și simplu la ele în raport cu
Dunărea, care a devenit un topos referenţial emblematic.
Capitolul patru, intitulat Reprezentări ale soldaților, s-a bazat pe
ideea că războiul și trauma au un rol special în formarea identităților,
indiferent dacă luăm în considerare identitățile naționale sau cele individuale și că
dificultățile războiului tind să evidențieze fricțiunile dintre diferite grupuri.
Potrivit lui Hayden White, scriitorul care se angajează în
tonul tragic se poziţionează ca mediator la graniţa dintre doi
abisuri, două tipuri de cultură sau tipuri de ordine, unul ascendent, cel
altul coborând, crezând că lucrează în slujba binelui
așa cum o vede (White 1973, 220-228). În construirea reprezentărilor lor
a trupelor române, femeile scoțiene au fost influențate de dezastru pe
frontul Dobrogei, rezultând o imagine destul de negativă în care s-au amestecat
elemente ale bizantinismului cu balcanismul, în contrast cu poziţia oficială
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a guvernului care a apreciat foarte mult „micul aliat galant” pentru alegere
a lupta de partea Antantei. Pe de altă parte, soldaţii sârbi şi
ofițerii păreau eroici și curajoși datorită marelui lor sacrificiu pe front,
ceea ce pentru ei era mai onorabil decât felul în care soldaţii români
au luptat. De fapt, au avut ocazia să întâlnească soldați români pe
frontul de est, în Dobrogea, unde au fost prinși în retragere haotică.
Femeile scoțiene au avut opinii pozitive puternice asupra trupelor ruse,
pe care l-au descris ca fiind eficient și a căror masculinitate l-au lăudat
pe lângă alte trăsături presupuse tipice rusești, cum ar fi stoicismul, rezistența,
simplitate precum și înclinație spre cânt și veselie. Inițial
trimis pe Frontul de Est pentru a ajuta Divizia Sârbă care fusese expediată
către Dobrogea de către ministrul rus de război Alekseyev, opinia asistentelor despre
Trupele române le-au copiat pe sârbi și pe ruși. Totuși, femeile
a simpatizat cu simplitatea soldaților români, învinuind de fapt
ofiterii si politicienii romani, lasiunea lor, pentru infrangerea de pe
front la care au fost martori. Pe unii dintre ofițerii români i-au etichetat drept
„Boscophile” (iubitor de germană). De departe cea mai pozitivă imagine din
Jurnalele de război ale asistentelor scoțiene erau cele ale trupelor occidentale (britanice și
francez) pe care i-au întâlnit pe frontul românesc, care i-au apărut
fii salvatori sau chiar „cruciați” pe un front unde, aparent, era puțin
perspectivă strategică și ordine. Claire M. Tylee (1990) dezvăluie că acest punct de vedere
pe care asistentele scoțiene le-ați împărtășit și descris ar putea indica victoria lor
rădăcinile sau modelul edwardian al afacerilor militare cu care erau mai familiarizați.
Fie prieten sau dușman, răniții erau tratați în mod egal de asistente, care
dezvăluie atitudinea lor umană față de oameni în general și contrastează cu
propagandă oficială care a dezumanizat inamicul și l-a reprezentat ca
„Hun” barbar. În referirea lor la inamic, asistentele folosesc cuvântul
„Bulgar”, încă o dată denaturandu-l și stereotipându-l pe celălalt.
În capitolul cinci, Eu(e) exaltați și traumatizați, accentul a fost
pe imaginile îngrozitoare la care a fost martor prin care asistentele și-au schimbat inițial
discurs optimist despre război. În studiul său despre memoria Marelui Război,
Paul Fussell identifică elemente recurente precum miracole și primejdii, ritualuri,
numere magice, un peisaj magic, de altă lume, aranjamente sociale
care culminează cu ceremonii pompoase, antrenamentul constant al
protagonist să se dovedească împotriva pericolului și faptul că protagonistul
iar aliaţii săi constituie adesea un grup de solidaritate sau „comunitate a
ales” (Fussell 1975, 135). Căutând aceste elemente în asistentele
narațiunile, le-am identificat în atitudinea lor față de război anterior
au ajuns în faţă. Le-au provocat situațiile de șoc cu care s-au confruntat
abandonează „rodul eroic al războiului” (în termenii Claire M. Tylee) și să
înlocuiţi-l cu un limbaj al traumei care a dispărut în intensitate după
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asistând la bombardamente şi după ce pacienţii cu răni oribile au devenit
evenimente obișnuite din viața lor. Asistentele mai tinere, mai puțin familiarizate cu
greutățile rolului lor, au scris relatări foarte expresive despre bombardamente
și alte situații traumatizante. Cei care aveau mai multă experiență au fost protejați
emoția care a apărut din astfel de experiențe și le-a menținut sângele froid,
îndeplinindu-şi îndatoririle în mod exemplar. În schimb, păreau să se fi logodit
în ceea ce istoricul Christine E. Hallett numește „filozofii ale traumei”,
adică punând la îndoială necesitatea tuturor distrugerii care au fost
asistând şi întrebându-se dacă războiul era cu adevărat necesar.
Exemplele de înregistrări de jurnal unde distrugerea cauzată de război
au fost găsite în mare parte întrebările ridicate cu privire la inutilitatea războiului
în conturile de la retragerea din Dobrogea la sfârşitul lunii octombrie 1916. The
haosul și suferința la care au asistat cu acea ocazie scoțienele plecate
note ample în scrisul lor. Una dintre asistente, Yvonne Fitzroy,
și-a exprimat retoric dorința că ar fi o lecție excelentă dacă unii
oamenii de pe o anumită insulă au asistat la oroarea retragerii unei țări întregi
(Fitzroy, 51). Analiza întreprinsă a tras la concluzia că că
existența traumatizantă pe frontul de luptă le-a schimbat pe asistente
reprezentare imaginară a războiului în mare măsură din romantic şi
imagine eroică a conflictului la imaginea mai realistă, mai tragică a războiului
caracter ireconciliabil distructiv.
Diferitele niveluri de analiză – reprezentările urbanului
spațiu(e), descrierile spațiului rural și rural, minutul
observarea soldaților și dezordinea războiului au condus la concluzie
că în narațiunile lor de război (în jurnale și scrisori), asistentele
discursul s-a schimbat de la un impuls literar inițial romantic în cel tragic
contemplarea distrugerii totale. Prin cercetările mele am ajuns la
semnificația mai profundă a literaturii autobiografice lăsate de scoțieni
care au călătorit pe frontul românesc comparând percepția lor asupra
război (în mare parte bazat pe fondul lor cultural din secolul al XIX-lea și
înțelegerea necesității războiului din perspectiva marelui imperiu)
la realitatea şi efectele oamenilor care luptă în ea prin respectarea ordinelor
ei nu înțeleg pe deplin. Dacă fundalul victorian ar pune amprenta
scrierile femeilor despre ceea ce ei numeau o „lume a zgomotului îndepărtat”, cel
faptele reale au dezvăluit efectele sale tragice.
Cercetarea mea contribuie la îmbogățirea istoriei culturale a
Marele Război prin analiza surselor autobiografice care au
au fost ignorate multă vreme pentru că au fost scrise de femei și
pentru că evenimentele de pe frontul românesc pe care scoțienele le-au înregistrat
li s-a acordat mai puţină importanţă în memoria culturală a Marelui Război de către
comparaţie cu, de exemplu, bătălia de la Verdun sau de la Ypres de pe
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Frontul de Vest, sau Revoluția bolșevică pe frontul de Est. The
importanța și caracterul inovator al acestei cercetări rezidă în faptul că I
au inclus jurnale și scrisori de pe unul dintre cele mai puțin studiate fronturi ale
Primul Război Mondial cu scopul de a reintegra vocea femeilor în el
memorie (o abordare a războiului susținută de Claire M. Tylee încă din
anii 1970). Acest lucru este semnificativ mai ales ca front pe care majoritatea femeilor
au fost activi în timpul Marelui Război a fost cel de Est. Cea istoriografică
mitul asistentelor naive, dar dedicate, hrănitoare și materne care stau alături
patul soldaților răniți, compătimindu-și soarta, dar altfel
a fi blocat în „mărturie tăcută” poate fi întărit ca efect secundar
a dorinței feministelor din al doilea și al treilea val de a scrie femeile înapoi în
istoria Marelui Război pe frontul de Vest. Anecdota răspunsului
primit de dr. Elsie Inglis la Ministerul de Război, „Draga mea doamnă, du-te acasă
si stai linistit”, este revelator in acest caz, si chiar e posibil ca, de
repetând-o, cercetătorii din studiile de gen au contribuit doar la
perpetuarea stereotipului pe care l-a purtat acel răspuns. Pe parcursul anilor 1970,
Claire M. Tylee și alți entuziaști ai scrierii pentru femei din primul
Războiul Mondial au fost dornici să folosească modelul introdus de Paul Fussell în
pentru a dezvălui rolul – ascuns de prejudecăți – feminin în a scrie despre
imaginea culturală a conflagraţiei. Deși Fussell, care a luptat în
Al Doilea Război Mondial în 1944 în Franța ca locotenent în vârstă de 20 de ani cu
Divizia 45 Infanterie și a fost rănit în luptă, a fost foarte lăudat
pentru studiul său asupra importanţei reprezentărilor culturale ale războiului
în poezie, reviste sau romane, a fost criticat pentru că și-a limitat analiza la
literatura scrisă de bărbați. Singura referință a lui Fussell la literatura scrisă
de către bărbați în Marele Război și Memoria modernă, poate să fi fost cauzat
prin faptul că femeile erau în mare parte absente pe frontul de Vest accentul
a operei sale.
Pe frontul de Est în timpul Primului Război Mondial (România, Serbia și
Austria) se știe că femeile au luptat activ, cum ar fi, de exemplu,
Ecaterina Teodoroiu24, sergent Milunka Savić25 sau Viktoria Savs26.
24 Ecaterina Teodoroiu (15 ianuarie 1894 – 3 septembrie 1917) a lucrat pentru prima dată ca asistentă medicală
în Marele Război, dar a decis să devină soldat după ce a asistat la moartea ei
frate, sergent în Armata Română. Ea a murit în timpul unui contraatac, lovită de
foc de mitralieră la 3 septembrie 1917 în zona Muncelu-Varnița.
25 Milunka Savić (10 august 1895 – 5 octombrie 1973), eroina sârbă din primul război mondial,
rămâne în memoria sârbilor ca posibil cea mai decorată femeie din
istoria confruntărilor militare.
26 Viktoria Savs (1899-1979) au intrat în armata austro-ungară pretinzând că este
un bărbat, dar a trebuit să accepte demobilizarea și să se retragă la Crucea Roșie când sexul ei
a fost dezvăluit în timpul unei intervenții chirurgicale pe față.
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Mai mult, în Finlanda, peste 2.000 de femei au fost trimise pe front ca
soldați din organizația cunoscută la acea vreme sub numele de Femeile Gărzi Roșii27.
Un ziar britanic a scris că printre combatanții din lupta pentru
Dardanele a fost o fată turcească lunetist care a dobândit ca trofee de la
victimele ei treizeci de discuri de identificare și o sumă substanțială în lire sterline
sterlină28. În Rusia, batalioanele de femei (care au inclus un naval
Detașament!) s-au format în primăvara anului 1917 și s-au efectuat
remarcabil de bine în războiul civil dintre bolşevici şi albi
(Lealiștii imperiali), la fel ca și celelalte femei care au luptat în boșevic
fracțiune (Reese 2000, 17).
Difuzarea modelului cultural al Occidentului emancipat şi
femeie independentă în prezent obstrucționează realitatea faptului că, în timpul
cataclismul care a zguduit Europa cu exact un secol în urmă, abilitățile femeilor
au fost mai apreciate și utilizate efectiv în Europa de Est, în timp ce în vest
Femeile din Europa au fost limitate la roluri pasive, cum ar fi muncitorii din fabrici,
reporterii sau asistentele din spitalele de acasă unde infirmierele și asistentele aveau
simplu rol de a oferi confort, dar nu tratament. Deși cartea mea o face
nu te baza pe surse scrise de femeile care au luptat efectiv pe Est
front, este un mic pas în direcția refacerii frontului de Est la sa
merita o poziţie mai înaltă în domeniul reprezentărilor culturale ale Marelui
Războiul în scrierile femeilor. Savanți care nu au o agendă politică
legate de feminism, precum Christine Hallett, autoarea cărții Nurse Writers of
Marele Război, au recunoscut eforturile SWH în România de către
făcând referire la articolele publicate în cadrul acestei cercetări.
Pentru a-mi continua cercetările, pentru a căuta mai profund în biografiile
femei care au vizitat România în 1916-1917 în cadrul misiunii SWH
oferă o ipoteză de lucru stimulativă, având în vedere lipsa unor astfel de anchete
în legătură cu scriitorii asistente ai Frontului de Est (o excepție notabilă este
reprezentată de studiul lui Jane McDermid care se ocupă de atitudinea celor
femeile scoțiene din Rusia spre Revoluție). Sidonie Smith, în A
Ghid pentru interpretarea narațiunilor de viață, arată că definirea identităților astfel
ca clasă socială, națiune, comunitate religioasă și grup etnic al subiectului
a unei autobiografii interferează cu textul scris deoarece reprezentările
27 Această organizație paramilitară a fost activă în timpul războiului civil din 1918 în Finlanda ca
aliați ai bolșevicilor ruși. Cu toate acestea, Gărzile Roșii au pierdut rapid teren
Finlanda și aproximativ o treime dintre aceste femei au fost supuse execuției și
pedeapsa cu închisoarea.
28 Dominion, volumul 8, numărul 2569, 17 septembrie 1915, spune: „Un teritorial din
Dardanelele spun că o fată turcă a fost descoperită luptând. Avea în jurul ei
gât treizeci de discuri de identificare ale bărbaţilor pe care îi împuşcase şi cincizeci de lire sterline în engleză
bani".
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ale subiectivității sunt mereu în dialog cu formațiunile culturale emergente
(2001, 83). Astfel, cercetările viitoare care se ocupă de scrisorile și jurnalele
Asistentele scoțiene care au vizitat România în timpul Marelui Război puteau să fie mai mari
accent pe trecutul scriitorilor în vederea stabilirii unui
legătura dintre poveștile lor și experiențele lor de viață. Având în vedere afluxul
dintre studiile recente care se ocupă de feminism/studii de gen, există mai multe
studii biografice ale scriitoarelor de război cunoscute precum Vera
Brittain sau chiar al Dr. Elsie Inglis, ofițerul medical comandant al
Misiunea SWH în România, dar oamenii de știință au ignorat în mare măsură viețile
scriitori mai ocazionali, care deși nu au atins faima și publicul
recunoașterea, poate face subiectele potrivite demne de discutat și scris
despre.
Cât despre restul poveștii SWH, deși liderul asistentelor, dr.
Elsie Inglis și-a dorit ca unitatea ei medicală să continue să aibă grijă de soldații din
România, acest lucru a fost imposibil din cauza sănătății ei proaste. Ajuns înăuntru
Newcastle upon Tyne, la 25 noiembrie 1917, dr. Elsie Inglis a murit
a doua zi, nu înainte de a-și pune uniforma, decorațiunile și după ce a spus
la revedere de la protejații ei, soldații sârbi. Dr. Elsie Inglis fusese
suferind de cancer într-un stadiu foarte avansat. Deși nu a numit niciodată
această boală în corespondența ei (la începutul secolului al XX-lea este
era un subiect tabu), personalul ei a observat schimbările dramatice în starea ei de
sănătate începând cu primăvara anului 1917. Este remarcabil cum, având în vedere
starea ei medicală teribilă, a reușit să-și promoveze organizația
obiective până în ultimele momente ale vieții ei. La slujba de pomenire ținută în
Westminster Dr. Elsie Inglis a fost onorat de membrii cabinetului,
diplomaţi ai Ministerului de Externe, conducători ai Crucii Roşii şi ai
Serviciile Medicale ale Armatei, reprezentanții ambasadelor Franței, Italiei,
Rusia, delegați ai Serbiei, Belgiei și României, alături de înaltul cler
și ofițeri și alte personalități distinse.
Munca ei și eforturile SWH au fost comemorate și în România,
de presa locală interbelică din Constanța, de exemplu, care adesea
și-a amintit eforturile organizației Scottish Women's Hospitals
când aducea un omagiu Diviziei de Voluntari Sârbi, unitate care a avut de suferit
pierderi imense pe frontul din Dobrogea, onorate ca martiri de ambii
românii şi aliaţii ruşi. Astfel de exemple includ menționarea lor
de I. Rudici, „In jurul solemnitatii de la Medgidia [Regarding the solemn
evenimentele de la Medgidia]”, publicat în Marea Neagră [Marea Neagră]
27 septembrie 1926, precum și în articole din Dacia, 4 septembrie 1926,
9 septembrie 1926) și Dobrogea Jună [Tânăra Dobrogea], 4 septembrie,
1926. Articole similare au fost publicate de obicei la începutul lunii septembrie
pentru că au fost scrise în amintirea dezastrului din Bătălia de la
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Turtucaia (2–6 septembrie 1916); în 1926 comemoraseră un deceniu
de când s-a petrecut acea înfrângere tragică românească din timpul Marelui Război.
Presa interbelică românească a subliniat necesitatea proslăvirii
eforturile Spitalelor pentru Femei din Scoția împreună cu sacrificiul
Divizia de voluntariat sârbesc. În cinstea lor a fost ridicat un monument în
Medgidia care amintește trecătorilor de „actele eroice ale acestor nobili
fiicele lui Albion” a căror devotament a salvat viețile de la „moarte sigură”.
a miilor de tineri sârbi, români și ruși (Marea Neagră,
27 septembrie 1926,1). Eforturile autorităților oficiale de a recunoaște
Devotamentul SWH pentru a salva vieți în timpul Marelui Război a fost foarte
lent, aproape inexistent până de curând. În urma frământărilor din
Al Doilea Război Mondial și transformarea dureroasă prin care a trecut România
în perioada comunistă (1947-1989), memoria scoţianilor
misiunea femeilor din timpul Marelui Război părea să fi fost pierdută. După
1989, reorientarea culturii României spre Occident precum şi
restabilirea relaţiilor de prietenie cu Serbia care includeau anual
evenimentele comemorative de la Monumentul Eroilor Sârbi din Medgidia au avut încet
a dus la reapariția poveștii uitate despre femeile scoțiene ca
parte a comemorarii Marelui Război din Dobrogea. Românul
Muzeul Național de Istorie din București, de exemplu, a inclus
eforturile asistentelor scoțiene în volumul festiv România în
Marele Război (2016) și în seria de expoziții pe care le-a organizat în 2016 la
marchează centenarul intrării României în Primul Război Mondial. The
recunoașterea muncii dr. Elsie Inglis și a SWH s-a concretizat în
prezentarea solemnă și instalarea unei plăci memoriale în cinstea lui
Dr. Elsie Inglis și unitatea ei la Monumentul Eroilor Sârbi din Medgidia,
subliniind rolul crucial al acestor femei în a face posibilă
modelarea unei memorii comune a colaborării internaționale în timpul
Marele Război între România, Marea Britanie, Serbia și Rusia pe
Frontul de Est.
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